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ÖZET 

MECMßèA-İ EŞèÁR 

[Transkripsiyonlu Metin-İnceleme-Sözlük] 

 

DOKUZBOY, GONCA 

Yüksek Lisans-2018 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı 

 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Sibel KOCAER 

 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatında 15. yüzyıldan itibaren görülmeye 

başlanmıştır. Mecmua kelimesi, Arapça “cem’” kökünden gelmekte ve “toplamak, 

derlemek, bir araya getirmek” manalarında kullanılmaktadır. Bir nevi antoloji 

niteliğine sahip olan mecmualar, içerdiği şairler ve şiirler açısından klasik edebiyatta 

önemli bir yer tutmaktadır.  

Bu çalışma, Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda yer alan Yz A 7131 

numaralı Mecmÿ’a-i EşèÀr adlı eserin transkripsiyonlu metni, incelenmesi ve bağlam 

sözlüğünden oluşmaktadır. Bu mecmuada genellikle 15 ve 16. yüzyıla ait muhtelif 

şairlerin şiirleri, bunun yanı sıra 17 ve 18. yüzyıl şairlerinin şiirleri de yer almaktadır. 

Çalışmada Yz A 7131 numaralı şiir mecmuasının tanıtımına geçilmeden önce klasik 

edebiyattaki mecmualar üzerinde durulmuş, sonrasında çalışmanın konusunu 

oluşturan mecmuanın tanıtımı detaylı bir şekilde yapılmış ve mecmuada yer alan 

şairler hakkında bilgi verilmiştir. Daha sonra mecmuanın transkripsiyonlu metni 

oluşturulmuş; bu metin, yayımlanan eserlerle mukayese edilmiş ve bunlar arasındaki 

farklar gösterilmiştir. 76 varaktan oluşan ancak elde 56 varağı bulunan mecmuada 39 

şaire ait farklı nazım şekillerinde toplam 82 manzume ile kime ait olduğu tespit 

edilemeyen 20 manzume bulunmaktadır. Çalışmanın son kısmında ise bağlam sözlüğü 

yer almaktadır.  

Anahtar Kelimeler: mecmua, şiir mecmuası, şair, divan şiiri, nazım şekilleri.  
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  ABSTRACT 

  MECMßèA-İ EŞèÁR 

   [Transcription Text-Analysis-Dictionary] 

 

DOKUZBOY, GONCA 

Master Degree-2018 

Department of Turkish Language and Literature 

Section of Classical Turkish Literature 

 

Supervisor: Dr. Öğr. Üyesi Sibel KOCAER 

 

In classical Turkish literature the poetry collections (mecmua) first appeared in 

the 15th century. The word “mecmua”  derives from the root “cem”, which means “to 

gather, to compile or to collect”. These poetry collections can be consired as  

anthologies and they are important for classical literature as they gather various poems 

an poets in one volume. 

This thesis consists of the transliteration of a mecmua called Mecmÿ’a-i EşèÀr, 

(Yz A 7131), some brief information about its content and a dictionary. Today the 

manuscript copy of this mecmua is housed at the National Library in Ankara. The 

manuscripty mainly includes the works of the 15th and 16th century poets. However, 

some 17th and 18th century poets are also included among others. The structure of this 

thesis is as follows: The first part includes some brief information about poetry 

collections in classical Turkish literature. Then, the Mecmÿ’a-i EşèÀr kept in the 

National Library (Yz A 7131) is introduced in detail. The second part includes the 

transliteration of the manuscript. Some poems included in the mecmua are checked 

from other scholarly publications. The manuscript includes 76 folios, but some pages 

are missing. There are 82 poems in total and they were written by 39 poets. 20 poems 

in the collection could not been identified. Lastly, the third part of this thesis includes 

a contextual dictionary. 

Key Words: mecmua, poetry collection, poet, ottoman poetry, verse forms. 



 

vii 

 

 

İÇİNDEKİLER 

ÖZET ........................................................................................................................ v 

ABSTRACT ............................................................................................................ vi 

İÇİNDEKİLER ...................................................................................................... vii 

TABLOLAR LİSTESİ ........................................................................................... ix 

KISALTMALAR ..................................................................................................... x 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ ......................................................................... xi 

ÖNSÖZ ................................................................................................................... xii 

GİRİŞ ........................................................................................................................ 1 

1. Klâsik Türk Edebiyatı’nda Mecmualar .......................................................... 1 

BİRİNCİ BÖLÜM ................................................................................................... 4 

1.1. MİLLİ KÜTÜPHANE YZ A 7131 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ 

TANITIMI ................................................................................................................. 4 

1.1.1. Mecmuada Yer Alan Şair Kadrosu ................................................... 8 

1.1.1.1. Ahmed Paşa ............................................................................. 8 

1.1.1.2. Alî [Emîrek] ............................................................................ 9 

1.1.1.3. Alî Peder-i Hasan Tayy [Alî Çelebi] ....................................... 9 

1.1.1.4. Bahâyî ..................................................................................... 9 

1.1.1.5. Bâkî ....................................................................................... 10 

1.1.1.6. Cemâlî ................................................................................... 10 

1.1.1.7. Edirneli Emrullah Emrî ......................................................... 11 

1.1.1.8. Fâ’iz ...................................................................................... 11 

1.1.1.9. Kara Fazlî .............................................................................. 11 

1.1.1.10. Fehîm-i Kadîm .................................................................... 12 

1.1.1.11. Fevrî .................................................................................... 12 

1.1.1.12. Hâşimî Emîr Osmân Efendi ................................................ 12 

1.1.1.13. Hayâlî .................................................................................. 12 

1.1.1.14. Hüdâyî Çelebi...................................................................... 13 

1.1.1.15. Mecdî .................................................................................. 13 

1.1.1.16. Meylî ................................................................................... 13 



 

viii 

 

 

1.1.1.17. Meylî ................................................................................... 13 

1.1.1.18. Mirî ...................................................................................... 14 

1.1.1.19. Necâtî Bey ........................................................................... 14 

1.1.1.20. Rahmî (Bursalı Rahmî) ....................................................... 14 

1.1.1.21. Sabrî (Ahmed Sabrî Efendi) ................................................ 15 

1.1.1.22. Sâbirî Çelebi ........................................................................ 15 

1.1.1.23. Sabûhî .................................................................................. 15 

1.1.1.24. Sadrî .................................................................................... 15 

1.1.1.25. Sun’î .................................................................................... 15 

1.1.1.26. Sun’î .................................................................................... 16 

1.1.1.27. Usûlî .................................................................................... 16 

1.1.1.28. [Yavuz] Sultan Selîm .......................................................... 16 

1.1.1.29. Zînetî ................................................................................... 16 

1.1.1.30. Kim Olduğu Tespit Edilemeyen Şairler .............................. 17 

1.2. METNİ OLUŞTURURKEN İZLENİLEN YÖNTEM ............................. 21 

İKİNCİ BÖLÜM ................................................................................................... 24 

MECMßèA-İ EŞèÁR ....................................................................................... 25 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM.............................................................................................. 111 

SÖZLÜK ........................................................................................................ 111 

SONUÇ ................................................................................................................. 136 

KAYNAKÇA ....................................................................................................... 138 

DİZİN ................................................................................................................... 141 

EKLER ................................................................................................................. 155 

TIPKIBASIM....................................................................................................... 163 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ix 

 

 

TABLOLAR LİSTESİ  

 

 

Tablo 1: Mecmuada Kullanılan Vezinler ve Kullanılma Sayıları ................................. 7 

Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri, Sayıları ve Şairleri ............................. 8 

Tablo 3: Mecmuadaki Şairler, Şiirlerinin İlk Mısrası, Şiirlerin Bulunduğu Varak 

Numarası ve Karşılaştırma Yapılan Eserler ................................................... 20 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

x 

 

 

KISALTMALAR 

 

age.   : adı geçen eser 

agm.  : adı geçen makale 

Ans.   : ansiklopedi 

APD   : Ahmed Paşa Dîvânı 

AÜ  : Atatürk Üniversitesi 

BD  : Bâkî Dîvânı 

bk.  : bakınız 

BT  : Beyânî Tezkiresi 

C   : cilt 

D   : divan 

DH  : Dîvân-ı Hezelliyyât 

ED  : Emrî Dîvânı 

ed.  : edebiyat 

haz.   : hazırlayan 

HD   : Hayâlî Dîvânı 

KHÇ   : Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi 

M   : mecmua 

MEB  : Milli Eğitim Bakanlığı 

mec.  : mecaz/mecazen 

mm  : milimetre  

MÖ  : Milattan önce 

ND   : Necâtî Bey Dîvânı 

No.  : Numara 

RD   : Bursalı Rahmî Dîvânı 

s.   : sayfa  

ss.  : sayfa sayısı 

sy.   : sayı 

tas.  : tasavvuf 

TDK  : Türk Dil Kurumu 

TDV  : Türkiye Diyanet Vakfı 

TDVİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

TTK  : Türk Tarih Kurumu 

UD  : Usûlî Dîvânı 

Var.  : Varak 

vd.  : ve devamı, ve diğerleri 

vs.  : vesaire 

Yay.   : Yayınları 

Yz  : Yazma  



 

xi 

 

 

TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 ş ش a, À ا(آ)

 ã ص a, e, ı, i, u, ü ا(أ)

 ê, ø ض é ء

 ù ط b, p ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف c, ç ج

 ú ق ç چ

 k, g, ñ ك ó ح

 l ل ò خ

 m م d د

 n ن  õ ذ

  v, o,ï,ö ÿ, u, ü و r ر

 h, a, e ه z ز

 y, ı, i, ì ى j ژ

 s ˘ vÀv-ı maèdÿle س

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

xii 

 

 

ÖNSÖZ 

 

Arapça “cem’” kökünden gelen mecmua kelimesi, “toplamak, derlemek, bir 

araya getirmek” manalarında kullanılır. Bir nevi antoloji niteliğinde olan şiir 

mecmuaları ise derleyicisinin zevkine göre seçtiği şiirlerden oluşur. Mecmualar 

yazıldığı dönemin şiir anlayışını, kültürel zevkini, sosyal ve siyasal yaşantısını 

yansıttığı için hem edebiyat hem kültür tarihi açısından önemli bir yere sahiptir.  

Mecmualar, klasik edebiyatta 15. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanmıştır. 

Ayrıca bu mecmualar, derleme yoluyla oluşturulduğu için klasik Türk edebiyatı 

araştırmalarına kaynak teşkil eder. Bu eserler, tertip edilmiş divanları olan şairlerden 

yapılan seçmelerin yanı sıra adları bilindiği hâlde eserleri elde olmayan veya adı 

duyulmayan şairlerin şiirlerini içerir. Aynı zamanda oluşturulmuş bir divanı veya 

divançesi olmayan şairlerin şiirlerine de rastlanılır. Böylece mecmualar sayesinde bu 

şairler ve bunların şiirleri gün yüzüne çıkar. Ayrıca mecmualarda, şairlerin, divana 

girmeyen şiirleri de tespit edilebilir. 

Bu çalışma, Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunan Yz A 7131 

numaralı 18. yüzyıla ait bir şiir mecmuasının içerisindeki şiirlerin transkripsiyon 

alfabesi ile yeni yazıya aktarılmasından, mecmuada yer alan şiirlerin yayımlanmış 

divanlar ve şair tezkireleri ile karşılaştırılarak incelenmesinden ve son olarak bağlam 

sözlüğünden oluşmaktadır. Çalışmanın giriş kısmında klasik edebiyatta mecmualar ve 

türleri hakkında bilgi verilmiş, çalışmaya konu olan şiir mecmualarının edebiyattaki 

yeri ve önemi üzerinde durulmuştur. Tanıtım ve inceleme kısmında yazma eserin 

fiziki özellikleri, içeriği, nazım şekilleri, imlâ özellikleri üzerinde durulmuştur. Ayrıca 

mecmuanın metni oluşturulurken hangi yöntemlerin kullanıldığı belirtilmiş, 

mecmuada yer alan şairler hakkında bilgi verilmiştir. Sözlük kısmı, şiirlerde yer alan 

sözcüklerin şiirde hangi anlamda kullanıldığı dikkate alınarak hazırlanmıştır. Sonuç ve 

değerlendirmeler kısmında ise inceleme sonucunda elde edilen verilere yer verilmiştir.  

Öncelikle tez konusunu belirleyerek bu mecmuayı çalışmama vesile olan 

değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Halit Biltekin’e teşekkürlerimi sunmak isterim. 

Çalışmamı hazırlarken şefkatli tavrını benden esirgemeyen, beni her konuda 

destekleyen ve bana yardımcı olan değerli hocam ve tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi 

Sibel Kocaer’e teşekkürlerimi borç bilirim. Aynı zamanda hayatımın her evresinde 
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olduğu gibi bu bu zorlu tez sürecinde de yanımda olan, benden maddi ve manevi 

desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen, bu yolda ilerlememi sağlayan canım aileme;  

arkadaşlarıma sonsuz teşekkür ederim. 

          Gonca Dokuzboy 

          Eskişehir, 2018 
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GİRİŞ 

 

1. Klâsik Türk Edebiyatı’nda Mecmualar 

Klasik Türk edebiyatında önemli bir yere sahip olan mecmua, “toplanıp 

biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan oluşturulmuş yazma kitap” anlamına 

gelir. Başlangıçta cönkler gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin, notların, tarihî belge ve kayıtların derlendiği bir not defteri hâlinde meydana 

gelmiştir. Bugün ise mecmua denilince düzenli aralıklarla yayımlanan ve hemen 

hemen aynı konuları içeren bir çeşit yazılar topluluğu yani dergiler akla gelmektedir. 

Ancak Klâsik Türk edebiyatı araştırmacıları ve el yazması eserler üzerinde çalışanlar 

için “mecmua” kelimesinin karşılığı oldukça farklıdır. Bu manada mecmua kelimesini 

“farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler bütünü” 

olarak tanımlamak mümkündür.1  

Mecmualar tek bir konu etrafında meydana getirildiği gibi farklı konular 

etrafında ve farklı dillerde de meydana getirilebilir. Bu durum, mecmuaları kendi 

içinde içerik, şekil, mürettibin kimliği gibi ölçütlere göre tasnif çalışmalarını ortaya 

çıkarmıştır. Buna göre Agâh Sırrı Levend, mecmuaları şöyle tasnif etmiştir:  

1. Nazire mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış; birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.  

Günay Kut’un tasnifi ise şu şekildedir: 

1. Nazire mecmuaları, 

                                                 
1 Detaylı bilgi için bk. Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Devirler/ İsimler/ 

Eserler/ Terimler, C 6, Dergâh Yay., İstanbul, 1986, s. 170.; Mustafa Uzun, “Mecmua”, TDVİA, C 

XXVIII, TDV Yay., Ankara, 2003, s. 265.; M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmuâlarının Önemi ve 

‘Mecmuâların Sistematik Tasnifi’(MESTAP)”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmuâ: 

Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s. 411. 
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2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin), 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesiyle oluşturulan mecmualar 

(mecmua-i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevârih, mecmua-i muammeyat, 

mecmua-i münşeat, mecmuatü’r-resâil gibi), 

4. Karışık mecmualar (Bu mecmualar; nazım ve nesir şeklinde veya Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde yazılmış olabilir.),  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış veya derleyeni belli mecmualar.2  

Şiir açısından önemli olan mecmua türleri, nazire ve şiir mecmualarıdır. Nazire 

mecmuaları, çoğunlukla bir şairin kaside veya gazeline aynı vezin ve kafiyede nazire 

yazan şairlerin şiirlerini toplayan şiir mecmualarıdır. Şiir mecmuaları ise herhangi bir 

nazım türü ve şekli aranmadan derlenmiş metinlerden oluşan toplamalardır. Bu 

eserler, kütüphanelerde Şiir Mecmuası başlığı altında kayıtlı olabileceği gibi 

çoğunlukla Mecmû’â-i eş’âr ve Mecmû’âtü’l-eş’âr başlıkları altında kaydedilmiştir. 

Bu mecmualardaki eserler, bir sıra gözetilmeksizin genellikle derleyicinin zevkine 

göre seçilerek bir araya getirilmiştir. Şairler değişik yüzyıllardan, farklı mezheplerde; 

şiirler, farklı nazım şekillerinde ve uzunluklarda, aynı zamanda farklı dillerde olabilir.  

Şiir mecmualarının bazıları yapraklarının düşmesinden, koparılmasından ya da 

kesilmesinden ötürü baştan veya sondan eksiktir. Bu tür eksiklikler, kayda değer 

olmakla beraber mecmualarda bulunan her şiir bağımsız bir metin olduğu için 

müstakil bir eserdeki eksiklik kadar çok önemli değildir.  

Şiir mecmualarının yazı ölçüleri, satır ve sütun sayısı gibi nüsha tertibiyle ilgili 

hususlarda standart bir yapısı yoktur. Ayrıca şiir mecmuaları, derleyen kişinin zevkine 

göre oluşturulduğundan istinsah kaydı genellikle yoktur. Bu tür mecmuaların tarihini 

belirlemekte mecmuada yer alan şairlerin yaşadıkları dönemler, mecmuanın kâğıt, cilt 

gibi fiziki özellikleri dikkate alınır. 

Derlenen şiir mecmualarında yalnızca şiirler bulunmaz. Mecmuanın boş 

sayfalarında, der-kenârlarında dualar, tılsımlar, ilaç tarifleri, padişahların cülus veya 

ölüm tarihleri, muammalar, lügazlar gibi bazı kayıtlar yer alabilir. Çalışılan mecmuada 

                                                 
2 Detaylı bilgi için bk. Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C III,  TTK Yay., Ankara, 1973.; Kut, 

age., s. 170.; Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII,  Mecmuâ: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s. 105.  
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da der-kenârlarda şiirlere, muammalara, lügazlara, tarih düşürmelere, müstezada yer 

verilmiştir.  

Belirli nazım şekilleri ve türlerine (mecmû’a-i gazeliyyât, mecmû’a-i kasâid, 

mecmû’a-i ebyât, mecmu’â-i metâlî, mecmû’a-i mesari’; mecmû’a-i tevârih, 

mecmû’a-i elgâz, mecmû’a-i mu’ammeyât, mecmû’a-i nu’ût, mecmû’a-i medâyih), 

nazire olup olmamalarına göre tertiplenen şiir mecmuaları da vardır.3  

Mecmualar, edebiyat tarihinde büyük bir boşluğu doldurduğu için oldukça 

önemli bir yere sahiptir. Bazen edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına yardımcı olur, 

bazen yegâne kaynak olarak işlev üstlenir. İçinde barındırdığı şiir ve şairle dönemin 

okuyucu zevkini ve şairin okunurluğunu, popüleritesini verir. Yazıldığı dönemin edebi 

zevkini gösterir, sanat anlayışını ve bir devrin ruhî ihtiyaçlarını yansıtır.  

Edebiyat tarihinin birinci dereceden kaynakları olan tezkirelere yansımamış 

birçok şair, şiir, tür ve belgede de mecmualar, edebiyat tarihinin vazgeçilmez 

kaynakları durumundadır. Ayrıca bugün kayıp olan bir eserin, bu mecmuaların birinde 

ortaya çıkma ihtimali vardır. Zamanında şairin herhangi bir sebeple divanına 

koymadığı ya da daha sonra yazdığı şiir veya yazılar bu mecmualarda yer alabilir. 

Buna Taşlıcalı Yahya’nın meşhur Şehzâde Mustafa Mersiyesi örnek verilebilir. Divanı 

olmayan bir şairin eserleri de bu mecmualarda yer alabilir.4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3 Detaylı bilgi için bk. M. Fatih Köksal, age., s.412-413. 
4 Detaylı bilgi bk. Kut, age., s. 170.; Ali Nihad Tarlan, “Eski Mecmualar Arasında”, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C I, 1946, s. 122.; Yaşar Aydemir, 

“Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler”, AÜ Türkoloji Dergisi, C 2,  Ankara 

2007, s. 123.; Kut, age., s. 170. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

 

1.1. MİLLİ KÜTÜPHANE YZ A 7131 NUMARALI ŞİİR 

MECMUASININ TANITIMI 

 

Çalışmanın konusu, Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda yer alan Yz A 

7131 numaralı MecmÿèÀ-i EşèÀr adlı eserdir. Mecmuanın başında ve sonunda bir 

künyesi olmadığından müstensihi bilinmemektedir. Mecmuanın istinsah tarihi ise 

1117 (1765) olarak verilmiştir.  

Milli Kütüphanedeki kayda göre 76 varaktan oluşan mecmuanın elde 56 varağı 

bulunmaktadır. Mecmua; 198×130, 106×74 mm ölçülerindedir. Desenli kâğıt türüne 

sahiptir. Meşin sırtlı, eski ebru ciltlidir. Mecmuanın cetvelleri, kırmızı ve yaldızlı 

olarak çizilmiş ve başlıkları kaba yaldızla yazılmıştır. Dili Türkçedir. Bunun yanı sıra 

bir Farsça kıt’a ve beyit, bir Arapça beyit, bir de mülemmâ gazel (ilk mısrası Türkçe, 

ikinci mısrası Arapça olan gazel) bulunmaktadır. Mecmua, talik ve nesih yazı tipine 

sahiptir. Mecmuanın müstensihinin yazısı genel olarak okunaklıdır. Ancak 

mecmuanın bazı sayfalarında mürekkebin dağılması, yazının kötü olması gibi birtakım 

nedenlerden dolayı mecmuada okunamayan yerler de mevcuttur. Okunamayan yerler 

“…” ile gösterilmiş veya mecmuadaki hâli ile bırakılmıştır. Okunup da emin 

olunmayan yerler (?) ile gösterilmiştir. Arapça ve Farsça olan bazı şiirler ise 

mecmuadaki hâli ile alınmıştır. Ayrıca mecmuanın bazı sayfalarında yazının 

farklılaştığı görülmüştür. Bu durum, mecmuaya sonradan başka müstensihler 

tarafından ek yapıldığını göstermektedir.   

Mecmua, şairi tespit edilemeyen iki beyit ve der-kenâr olarak yazılmış Edirneli 

Fâ’iz’in gazeliyle başlamıştır. Yine kime ait olduğu belli olmayan tarih düşürmelerle 

sona ermiştir. Mecmuanın içerisindeki şairlere bakıldığında genellikle 15 ve 16. 

yüzyıla ait şairlerin şiirleri bulunmaktadır. Bunun yanı sıra 17 ve 18. yüzyıla ait 

şairlerin şiirlerine de yer verilmiştir. Bu şairler, alfabetik olarak sıralanmamıştır. 

Ayrıca aynı şaire ait şiirler, mecmua içerisinde bazen arka arkaya bazen farklı 

varaklarda verilmiştir. Şiirler arasında türlerine göre bir sınıflama da yapılmamıştır. 

Mecmuada 39 şairden farklı türlerde 82 şiir bulunmaktadır. Ayrıca kime ait olduğunu 

tespit edemediğimiz 20 manzume ile beraber mecmuada toplamda 102 şiir vardır. 
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Mecmua, çoğunlukla kaside ve gazel nazım şekillerinden oluşmaktadır. Bu 

nazım şekillerinin yanı sıra tahmis, muamma, tarih düşürme, lügaz, türkü, mersiye, 

kıt’a, müstezad, müfred ve beyitlere yer verilmiştir. Eserde yer alan kasidelerin beyit 

sayısı on üç ile elli beş arasında, gazellerin beyit sayısı ise dört ile on iki arasında 

değişmektedir. Kaside ve gazellerin bazıları yayımlanmış eserlerde daha fazla beyit 

sayısına sahiptir. Bu durum mecmuadaki manzumeler ile yayımlanmış eserlerdeki 

manzumelerin beyit sayısının birbiriyle paralel olmadığını göstermektedir.  

Varaklardaki satır sayısı genellikle on üçtür ama bazı varaklarda bu sayı, on bir 

ile on dört arasında değişmektedir. Bazı varaklar hariç her varakta iki sütun 

bulunmaktadır. Mecmuada yer alan şiirlerin hangi şairlere ait olduğu çoğunlukla 

şiirlerin başında verilmiştir. Ayrıca mahlas beyitinde şairlerin isimlerinin üst kısmı 

kırmızı mürekkep ile çizilmiş ve bazı şiirlerde ise şiirin hangi türe ait olduğu 

belirtilmiştir. Ayrıca bazı varaklarda der-kenârlar ve bu der-kenârlarda tarih düşürme 

beyitleri, lügaz, müstezad, muammalar bulunmaktadır. 

Eserde aynı şaire ait bazı şiirler “ve lehu eyzan” başlığı altında verilirken 

bazen farklı şairlere ait şiirler de bu başlık altında art arda yazılmıştır. Mecmuada yer 

alan bazı şiirler eksiktir, bazı şiirlerin ise sadece bir ya da iki beyiti alınmıştır. Yine 

birtakım şiirlerin kendi içindeki beyit sıralaması yayımlanmış eserlerden farklıdır. 

Ayrıca mecmuada yer alan bazı şiirler, yayımlanmış eserlerle karşılaştırıldığında 

birtakım beyitlerin mecmuaya alınmadığı görülmüştür. Hayâlî ve Necatî Bey’e ait 

“gül” kasidelerinin ise birleştirilerek tek bir kaside gibi yazıldığı görülmektedir. İki 

şairin de mahlasının verilmemiş olması, bu durumun mecmuanın sayfalarının eksik 

olmasından kaynaklandığını düşündürmektedir. Ayrıca aynı şaire ait aynı redifli 

gazellerin bazen bir mısrası bazen bir beyiti alınıp iki farklı gazel birleştirilerek tek bir 

gazel olarak yazılmıştır. Bazı gazellerin ise ilk mısrasının mecmuada, karşılaştırma 

yapılan eserlerden farklı olduğu görülmüştür. Bunlar mecmuada tespit edilebilen belli 

başlı hatalardır. Bu hataların düzeltilebilmesi için yayımlanmış eserler esas alınmış, 

karşılaştırmalar yapılarak düzeltmelerde bulunulmuştur. Bunlar, dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

Mecmuanın imlâ özellikleri ise şöyledir: Mecmuayı incelediğimizde bazı 

tamlamalarda “izafet i”si ادشاه روزكارپ  (padişâh rÿzgâr) örneğinde olduğu gibi 

genellikle gösterilmemiştir. Bazı tamlamalarda ise “izafet i”si ناىب روزكار  (binÀ-yı 
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rÿzgÀr) örneğinde olduğu gibi sadece ى harfi ile bazı tamlamalarda كداي روزكار (gedÀ-

yı rÿzgÀr) örneğinde olduğu gibi bu harfe diş eklenerek  ي şeklinde yazılmıştır. Bazı 

sözcüklerde “ú” harfi yerine قولاغ (úulaà) örneğinde olduğu gibi غ harfi kullanılmıştır. 

Bu, nadir bir durumdur. “Yoksa” sözcüğü bazı yerlerde ú harfi ile يوقسه    (yoúsa) 

şeklinde bazı yerlerde ò harfi ile يوخسه (yoòsa) şeklinde yazılmıştır. Kelime 

sonlarındaki “ñ” harfi, ك harfi ile değil de genellikle  ک وبل  (bilüñ) sözcüğünde olduğu 

gibi ک harfi ile yazılmıştır. “DÀ’im” sözcüğü bazen دايم (dÀyim) şeklinde yazılmıştır. 

Bazı tamlamalarda “atıf vav”ı كلاهي و قباسيمش ,و (külÀhı vü úabasıymış) örneğinde 

olduğu gibi yazılırken لاحسن جم  (óüsn ü cemÀl) örneğinde olduğu gibi yazılmamıştır. 

“İle” sözcüğü, edat veya bağlaç olarak kullanıldığı durumlarda كوهرله (gevherle) 

örneğinde olduğu gibi genellikle “-la/-le” şeklinde bitişik yazılmıştır. 

Mecmuanın ön kapağının arka kısmında mecmuayı kütüphaneye bağışlayan 

kişinin notları yapıştırılıdır. Yapıştırılan notların sol tarafında, orta kısmın kenarında 

“Tarihler” başlığı görünse de bu kısım, notlar tarafından kapatıldığı için 

değerlendirilememiştir. Yapıştırılı notların sağ kısmında ise mecmuaya dikey şekilde 

yazılmış bir beyit vardır. Ama yazı çok silik olduğundan bu beyit de 

değerlendirilememiştir. Mecmuanın arka kapağının ön kısmında ise sayfa yönünün 

tersine yazılmış tarih düşürmelere yer verilmiştir.  

Mecmuada yer alan şiirlerin bazılarında vezin kusurları bulunsa da şiirlerde 

kullanılan vezin kalıpları ve sayıları tabloda ayrıntılı bir şekilde gösterilmiştir.       

(Bk. Tablo 1). 

 

Kullanılan Vezin Sayısı 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 5 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 34 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilün 1 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 1 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  8 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 2 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 2 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèìlü fÀèilün 10 

Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 5 
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Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü feèÿlün 1 

MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 3 

MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 15 

MefÀèìlün feèilÀtün mefÀèìlün feèilÀtün 1 

Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 1 

Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 1 

    Tablo 1: Mecmuada Kullanılan Vezinler ve Kullanılma Sayıları 

 

 

Mecmuada yer alan şairler ve bu şairlerin hangi nazım şekillerinde kaç eseri 

olduğu aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. Ayrıca tabloya şairi tespit edilemeyen eserler 

de yanında varak numarası verilerek eklenmiştir. Tablo hazırlanırken alfabetik 

sıralama gözetilmemiş, mecmuadaki sıralama esas alınmıştır. (Bk. Tablo 2). 

 

Şair Nazım Şekli ve Sayısı 

FÀéiø 1 gazel 

Uãÿlì 4 kaside (“Kasìde-i PeydÀ”, Usûlî Divanı’nda 

gazel kısmında yer almaktadır.) 

NiyÀzì 1 lügaz 

BÀúì 2 kaside + 1 beyit 

RıøÀyì 1 gazel 

Refèì 1 gazel 

ÒayÀlì 2 kaside + 11 gazel + 1beyit + 1 ferd 

(gazel) 

Raómì 1 kaside + 1 gazel 

NecÀtì Bey 2 kaside + 10 gazel + 1beyit + 1 müfred 

BahÀyì  1 müstezad 

Faølì 1 kaside 

Mecdì 1 gazel 

İóyÀ 1 gazel 

RiyÀøì 1 gazel 

Edirneli Emrullah Emrì 2 beyit 

CemÀlì 2 beyit 

Fevrì 1 beyit 

HÀşimì Emìr OåmÀn 1 beyit 

äÀbirì Çelebi  1 beyit 

Aómed Paşa  2 beyit (Ahmed Paşa Divanı’nda yer alan 347 

numaralı gazelin son iki beyitidir.) 

ÒüdÀyì Çelebi  1 beyit 

Yetìmì 1 tahmis 

Zìnetì 2 beyit 
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Naóìfì 1 müsemmen, 1 gazel 

èAlì [Emìrek] 1 beyit 

Fehìm-i Úadìm 1 beyit 

Şevúì-i Úonevì 2 beyit 

Äunèì 1 beyit 

Äunèì 1 beyit 

Mìrì 1 beyit 

Meylì  1 beyit 

Meylì  1 beyit 

èAlì Peder-i Óasan Ùayy [èAlì Çelebi] 1 beyit 

Äabrì 1 beyit 

Äabÿhì 1 beyit 

Äadrì 1 beyit 

èAlì Çelebi 2 beyit + 3 beyit 

ÒayÀlì 1 gazel 

[Yavuz] SulùÀn Selìm 1 beyit  

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 2 beyit (1a) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 2 muamma (1b) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 3 muamma (2a) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1 manzume (16a) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1 mensur yazı (16b) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1 mısra (17b) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1 tarih (19a) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir.  1 Farsça kıt’a + 2 beyit + 1 Farsça beyit  

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1 tarih (25a) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1 türkì + 1 mersiye (26a) 

Kime ait olduğu bilinmemektedir. 1beyit (26b) 

    Tablo 2: Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri, Sayıları ve Şairleri 

 

 

1.1.1. Mecmuada Yer Alan Şair Kadrosu  

1.1.1.1. Ahmed Paşa:  

Nihad Sami Banarlı’nın ifadesine göre “15. yüzyılda Şeyhî’den sonra yetişen 

ikinci büyük şair”dir. Edirne’de doğmuştur. Bursa’da yetişen Ahmed Paşa kuvvetli bir 

medrese tahsili görmüştür. Müderrislik ve kadılık yapmıştır. Bu sırada Fatih Sultan 

Mehmet’in dikkatini çekerek kadıaskerliğe kadar yükselmiştir. Ayrıca Fatih’in 

yakınlığını kazanıp hocalığını yapmıştır. Vezirlik rütbesine ulaşmıştır. 1497 yılında 
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vefat etmiştir. Yaşadığı dönemde “sultân-ı şuarâ-yı Rûm” unvanını alan Ahmed 

Paşa’nın bugün elde bulunan tek eseri, mürettep Dîvân’ıdır.5 

1.1.1.2. Alî [Emîrek]:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Mecmuada èAlì adıyla geçen şair, Beyânî’nin 

Tezkiretü’ş-şu’arâ isimli eserinde “Emîrek” adıyla kayıtlıdır. Asıl adı, Mustafa’dır. 

Aslen İranlıdır. İstanbul’da doğmuştur. Mahlası “Emîrek”tir. Âşık Çelebi, onun anne 

tarafından peygamber soyundan geldiğini ifade etmiştir. Tıp ilminde ve musıkide 

kendini iyi yetiştirmiş ve saray hekimbaşılığı görevinde bulunmuştur. 1552 yılında 

vefat etmiştir. Türkçe, Arapça, Farsça şiirleri vardır. Kaynaklarda bugün henüz elde 

olmayan Türkçe Dîvân’ı olduğu yazılıdır.6 

1.1.1.3. Alî Peder-i Hasan Tayy [Alî Çelebi]:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Aynı zamanda Osmanlı âlimi ve devlet adamıdır. 

Isparta’da doğmuştur. Babası, Mirî mahlaslı Emrullah Efendi, dedesi Abdülkadir 

Hamîdî’dir. “Kınalızâde” lakabı ile bilinmektedir. Çeşitli illerde müderrislik ve kadılık 

yaptıktan sonra Anadolu kazaskeri olmuştur. II. Selim’in hizmetinde iken nikris 

hastalığının tekrarlaması sonucunda 1572 yılında vefat etmiştir. Kaynaklarda Ali 

Efendi’nin her konuda bilgi sahibi, özellikle tefsir, fıkıh, felsefe, belâgât gibi 

konularda önde olduğu belirtilmiştir. Türkçe ve Arapça eserleri mevcuttur. Ahlâk-ı 

Alâî adlı eseriyle tanınmıştır.7   

1.1.1.4. Bahâyî: 

17. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Hasan Çelebi’dir. İstanbul’da doğmuştur. 

Kaynaklarda Bahâyî’nin iyi bir eğitim alarak medrese tahsilini tamamladığı, 

astronomi ve astroloji hakkında maharet sahibi olduğu söylenmektedir. Müneccimbaşı 

Hüseyin Efendi yerine müneccimbaşılık görevine yükseltilmiştir. Ayrıca Anadolu ve 

                                                 
5 Detaylı bilgi için bk. Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C I, MEB Yay., İstanbul, 

2004, s. 468.; Ali Nihad Tarlan,  Ahmet Paşa Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 1992a, s.11.; Ahmet Atilla 

Şentürk ve Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., İstanbul, 2012, s.218. 
6 Detaylı bilgi için bk. Beyânî, Tezkireü’ş-şu’arâ, (haz. Aysun Sungurhan), Ankara, 2017, s.31., 

(Çevirimiçi) http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0, 20 Nisan 

2018.; M. Fatih Köksal, “Mîrek”,  (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=437,  6 Eylül 2016. 
7 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkireü’ş-şu’arâ, (haz. Aysun Sungurhan), Ankara 

2009, s.102-107., (Çevirimiçi) http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-

celebipdf.pdf?0, 25 Ocak 2016.; Hasan Aksoy, “Kınalızâde Ali Efendi”, TDVİA, C XXV, TDV Yay., 

Ankara, 2002, s. 416-417.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55835,beyani-tezkiresipdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=437
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55834,kinalizade-hasan-celebipdf.pdf?0
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Rumeli kazaskerliği görevlerinin her ikisini de yürütmüş iki müneccim başından 

birisidir. Şiirlerinde “Bahâyî” mahlasını kullanmıştır. Mahlasını kullanmadığı 

manzumeleri de vardır. Yaradılışı hicve ve mizaha meyilli olduğundan ve 

manzumelerinde küfür derecesinde ifadelere yer verdiğinden “Küfrî-i Bahâyî” olarak 

tanınmıştır. Bazı kaynaklarda “Küfrî” lakabının “Fikrî”den dönüştüğü bildirilmiştir. 

1660 yılında vefat etmiştir. Divân-ı Hezeliyyât ve bazı nüshalarında ismi Ahkâm-ı 

Külliye şeklinde kayıtlı olan Takvîmü’l-Kavîm adlı iki eseri vardır.8 

1.1.1.5. Bâkî:  

Nihad Sami Banarlı’nın ifadesine göre “16. yüzyıl Osmanlı sahası Türk 

edebiyatının en kudretli şairi”dir. Asıl adı, Mahmud Abdülbâkî’dir. İstanbul’da 

doğmuştur. Fakir bir ailenin çocuğu olan Bâkî, gençliğinde saraç çıraklığı yapmıştır. 

Devrinin tanınmış âlimlerinden ders almıştır. Kanunî’ye sunduğu kaside ile padişahın 

lütuf ve takdirini kazanmıştır. Kadılık ve müderrislik görevlerinde bulunmuştur. 

Kanunî’nin ölümü üzerine onun yüce şahsiyetini dile getiren ünlü Kanuni Mersiyesi’ni 

yazmıştır. Hayatı boyunca kavuşmak istediği şeyhülislamlık makamına erişemeden 

1600 yılında vefat etmiştir. Kendine verilen “sultânü’ş-şu’arâ” unvanını yüzyıllar 

boyu kurumuş, şöhreti Anadolu ve Rumeli’yi aşmıştır. Manzum ve mensur eserleri 

vardır. Ona asıl şöhretini kazandıran eseri ise Dîvân’ıdır.9  

1.1.1.6. Cemâlî:  

15. yüzyılda yaşamıştır. Fatih devri şairlerindendir. Asıl adı, Bâyezîd’dir. 

Karaman’da doğmuştur. 15. yüzyılın önde gelen şairlerinden olan Şeyhî’nin yeğenidir. 

Şeyhî’nin vefat ettiği için yarım kalan eseri Hüsrev ü Şîrîn’e zeyl yazarak bu eseri 

tamamlamıştır. İkinci Sultan Bâyezîd döneminde vefat etmiştir. Şiirlerinden iyi bir 

eğitim aldığı anlaşılmaktadır. Ayrıca şiirlerinde ilginç sanatlara, harf ve sözcük 

oyunlarına yer vermesi ilgi çekicidir. Şeyhî’nin yanında yetiştiği için onun etkisinde 

kalmasına rağmen kendine has bir üslûp oluşturmuştur. Türkçe Dîvân’ı vardır.10 

                                                 
8 Detaylı bilgi için bk. Ramazan Ekinci, “Bahâyî, Küfrî, Hasan Çelebi”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=501, 20 Haziran 2018.; 

Ramazan Ekinci, “Türk Hiciv Edebiyatının Sıradışı Bir Şairi: Küfrî-i Bahâyî ve Eserlerinden 

Örnekler”, Türkiyat Mecmuası, C 24/ Güz, 2014, s. 37. 
9 Detaylı bilgi için bk. Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C I, MEB Yay., İstanbul, 

2004, s. 470.; Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, age., s.322.; Mehmet Çavuşoğlu, “Bâkî”, 

TDVİA, C IV, TDV Yay., Ankara, 1991, s. 537-540.  
10 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, age., s. 231.; Mine Mengi, Eski Türk 

Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yay., Ankara, 2003, s. 122. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=501
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1.1.1.7. Edirneli Emrullah Emrî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Emrullah’tır. Edirnelidir. Devrinin 

kaynaklarında şiiri beğenilen, tarih düşürmede ve muammada üstad kabul edilen bir 

şair olarak geçmektedir. Yıldırım Bayezid Medresesinin tevliyet hizmetinde 

bulunmuştur. 1575 yılında Edirne’de vefat etmiştir. Döneminin şairleri arasında 

“Hallâk-ı maânî” adıyla şöhret kazanmıştır. Tezkirelerde de “emirü’ş-şuarâ”, 

“emlahu’ş-şuarâ” olarak adlandırılmış, şiirlerine geniş yer verilmiş ve tezkire yazarları 

onun şiirinden övgü bahsetmişlerdir. Ayrıca Emrî’nin istiğna bir şair olduğu 

söylenmektedir. Bugün elde bulunan eserleri, Dîvân’ı ve muammalarıdır.11  

1.1.1.8. Fâ’iz:  

18. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Mustafa’dır. Edirne’de doğmuştur. 

“Börekçizâde” ve “Müderris Mustafa Efendi” lakapları ile tanınmıştır. Şiirlerinde 

çoğunlukla “Fâ’iz” mahlasını kullanmıştır. Kaynakların verdiği bilgiye göre iyi bir 

eğitim almıştır. Çeşitli yerlerde müderrislik yapmıştır. II. Bayezid Medresesinde yine 

müderrislik görevindeyken 1717 yılında vefat etmiştir. Bugün elde olan eseri, 

Dîvân’ıdır.12 

1.1.1.9. Kara Fazlî:  

16. yüzyılın mesnevicileri arasındadır. Divan şiirinde özellikle rubaî tarzında 

çokça eser vermiştir. Asıl adı, Mehmet’tir. İstanbul’da doğmuştur. “Fazlî” mahlasını 

kullanan şair, esmer olduğu için “Kara Fazlî” ismiyle anılmıştır. Zâtî’nin öğrencisidir. 

Kanunî’ye sunduğu kaside, hayatının dönüm noktası olmuş, bundan sonra divan 

kâtipliği yapmıştır. Şehzade Mustafa için yazdığı mersiyesi vardır. 1563 yılında vefat 

etmiştir. Döneminde Türkçeyi iyi kullanmış, konuşma diline dayanan deyimlerle süslü 

anlatımı içinde Arapça ve Farsça tamlamalar doğal bir şekilde yer almıştır. Gül ü 

Bülbül mesnevisi ile tanınmıştır. Dîvân’ı olduğu söylense de günümüze kadar 

bulunamamıştır.13  

                                                 
11 Detaylı bilgi için bk. Nihad Sami Banarlı, age., 578.; Mehmet A. Yekta Saraç, Emrî Divanı, 

(Çevirimiçi), http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10606,giris-emridivanipdf.pdf?0, 2 Mayıs 2018. 
12 Detaylı bilgi için bk. Tarık Demir, “Edirneli Fâiz Divanı İnceleme-Metin-Dizin”, Gazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Ankara, 2006, s. 9.; İsmail Hakkı 

Aksoyak, “Fâiz, Mustafâ, Böreçi-zâde”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2112, 6 Eylül 2016.  
13 Detaylı bilgi için bk. Nihad Sami Banarlı, age., 597.; Hasan Aksoy, “Kara Fazlî”, TDVİA, C XXIV, 

TDV Yay., Ankara, 2001, s. 360-361.; Mine Mengi, age., s. 171. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10606,giris-emridivanipdf.pdf?0
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2112
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1.1.1.10. Fehîm-i Kadîm:  

17. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatının gazel ustaları arasındadır. Asıl 

adı, Mustafa Fehîm’dir. Arap asıllıdır. “Uncu-zâde” lakabıyla bilinmektedir. 

Kendisinden bir yüzyıl sonra yaşamış olan Fehîm ile karıştırılmaması için “Fehîm-i 

Kadîm” olarak da anılmıştır. Arapçanın yanında Farsçayı da iyi derecede bilmektedir. 

Hayatı talihsizlikler içinde geçmiştir. Bir süre kâtiplik yapmıştır. 1647 yılında vefat 

etmiştir. Onun bir şair olarak en büyük özelliği, kendine özgü bir üslûp oluşturmasıdır. 

Ayrıca Sebk-i Hindî’nin edebiyatımızdaki ilk büyük temsilcilerindendir. Fazla hacimli 

olmayan Dîvân’ı vardır.14 

1.1.1.11. Fevrî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Nâsir ve hattat olan Fevrî, Draç’ta doğmuştur. 

Hristiyan bir aileden gelmektedir. Bir gün rüyasında Muhyiddîn İbnü’l-Arabî’yi 

görmüş, onun etkisiyle Müslüman olmuş ve “Ahmed” adını almıştır. Çeşitli 

medreselerde müderrislik yapmıştır. 1571 yılında vefat etmiştir. Türkçe, Arapça, 

Farsça şiirleri olan Fevrî’nin mürettep bir Dîvân’ı vardır.15  

1.1.1.12. Hâşimî Emîr Osmân Efendi:  

16. yüzyıl tekke şairlerindendir. Asıl adı, Osman’dır. Sivas’ta doğmuştur. Hz. 

Ali soyundan geldiği için “seyyîd”, “emîr” lakaplarıyla anılmıştır. Şiirlerinde 

“Hâşimî” mahlasını kullanmıştır. Tasavvufa yönelmiştir. Tekkelerde şeyhlik 

yapmıştır. Kendi adını taşıyan tekkesi de bulunmaktadır. 1595 yılında vefat etmiştir. 

Dîvânçe’si vardır.16  

1.1.1.13. Hayâlî:  

16. yüzyıl Osmanlı sahası Türk edebiyatının önde gelen şairlerindendir. Asıl 

adı, Mehmed’tir. Vardar Yenicesi’nde doğmuştur. “Bekâr Memi” lakabıyla 

tanınmıştır. Henüz on dört yaşındayken ustaca şiirler yazmaya başlamıştır. 16. 

yüzyılın en yetenekli şairleri olarak belirtilen Fuzûlî ve Bâkî ile anılmaktadır. Zâtî ile 

çağdaştır. Tezkire yazarları kendisini “sultânü’ş-şu’arâ”, “melikü’ş-şu’arâ”, “Rûmili 

                                                 
14 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, age., s. 441.; Mine Mengi, age., s. 190. 
15 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, age., s. 335.; Mehmet Kalpaklı, “Fevrî”, 

TDVİA, C XII, TDV Yay., Ankara,  1992, s. 505-506. 
16 Detaylı bilgi için bk. Turgay Kabak, “Haşimî, Osman”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1214,  18 Mayıs 2018. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1214
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şâ’irlerine serdâr”, “Hayâlî-i meşhur” olarak tanımlarlar. Hayâlî’nin tek eseri; kaside, 

gazel, musammat ve mukatta’lardan oluşan Dîvân’ıdır.17 

1.1.1.14. Hüdâyî Çelebi:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Mustafa Hüdâyî’dir. İstanbul’da 

doğmuştur. Aziz Mahmud Hüdayî’den ayırmak amacıyla “Hüdâyî-i Kadîm” lakabıyla 

anılmıştır. Döneminde “Müezzin Hüdâyî, Muslı Çelebi, Muslı Şâh, Salâ Muslısı” gibi 

lakaplarla da tanınmıştır. Farsçayı iyi bildiği, musıki konusunda bilgi ve şöhret sahibi 

olduğu söylenmektedir. Gazel söylemekte ustadır. Sesi güzel olduğu için Haseki 

Hürrem Sultan Camisi’nde müezzin olarak görev yapmıştır. 1584 yılında vefat 

emiştir. Bilinen tek eseri, Dîvân’ıdır.18 

1.1.1.15. Mecdî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Mehmed’tir. Edirne’de doğmuştur. İlmiye 

ailesine mensup olduğu için “Çelebi” lakabıyla anılmıştır. Medrese tahsili görmüştür. 

Müderrislik ve kadılık yapmıştır. 1591 yılında vefat etmiştir. Telif ve tercüme birkaç 

eseri bulunan Mecdî’nin genellikle gazellerden oluşan bir Dîvânçe’si vardır.19  

1.1.1.16. Meylî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Bayram-zâde Zekeriyya Efendi’dir. 

Ankara’da doğmuştur. “Meylî” mahlasını kullanmıştır. Osmanlı Devleti’nin yirmi 

birinci şeyhülislamıdır. Çeşitli yerlerde müderrislik, kadılık yapmıştır. Kazaskerliğe 

kadar yükselmiştir. 1593 yılında vefat etmiştir. Meylî’nin telif ve haşiye birçok eseri 

vardır. Devhatü’l-Meşâyih’te Dîvân’ı olduğu belirtilmişse de bu divanın ona ait 

olmadığı anlaşılmıştır.20  

1.1.1.17. Meylî: 

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Mustafa’dır. Nerede ve ne zaman doğduğu 

bilinmemektedir. “Lütfî Bey-zâde” adıyla tanınmıştır. Müderrislik ve kadılık 

                                                 
17 Detaylı bilgi için bk. Şentürk, Ahmet Atilla ve Kartal, Ahmet, age., s. 321.; Mine Mengi, age., s. 

156.; Cemal Kurnaz, “Hayâlî Bey”, TDVİA, C X.VII, TDV Yay., Ankara,  1998, s. 5-7. 
18 Detaylı bilgi için bk. Hakan Yekbaş, “Hüdâyî-i Kadîm”,  (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=145 ,  6 Eylül 2016.;  

Ahdî, Gülşen-i Şu’arâ (haz. Süleyman Solmaz), Denizli, 2009, s.306. 
19 Detaylı bilgi için bk. Abdülkadir Özcan, “Mecdî”, TDVİA, C XXVIII, TDV Yay., Ankara, 2003, s. 

228-229. 
20 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 331.; İbrahim Halil Tuğluk, “Meylî”, 

(Çevirimiçi), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1128,    

   6 Eylül 2016. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=145
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1128
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görevlerinde bulunmuştur. 1587 yılında vefat etmiştir. Bilinen iki eseri olup bu 

eserlerin günümüze ulaşan nüshası yoktur. Az sayıda şiiri vardır.21 

1.1.1.18. Mirî:  

15. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Emrullah’tır. Ispartalıdır. Şiirlerinde “Mirî” 

mahlasını kullanmıştır. Kadılık görevinde bulunmuştur. 1559-60 yılında vefat etmiştir. 

Ayrıca Necâtî Bey ile çağdaş olup gazellerini genellikle Necâtî Bey’e nazire olarak 

yazmıştır. Dîvân’ı olduğu söylenmektedir.22 

1.1.1.19. Necâtî Bey:  

15. yüzyılın ikinci yarısında Anadolu sahasında yetişmiş önemli 

şairlerindendir. Nihad Sami Banarlı’nın ifadesine göre “Şeyhî ve Ahmed Paşa’dan 

sonra döneminin üçüncü büyük şairi”dir. Asıl adı, Îsâ olup bazı kaynaklarda adının 

Nuh olduğu söylenmektedir. Bir rivayete göre şair, çocukken Edirneli yaşlı bir 

hanımın kölesi ve evlatlığı olmuştur. Sonrasında Sâilî adında bir şairin dikkatini 

çekerek bu şair tarafından yetiştirilmiştir. Hattatlık ve divan kâtipliği yapmış, nişancı 

rütbesine yükselmiştir. 1509 yılında İstanbul’da vefat etmiştir. Döne döne redifli 

gazeli ile tanınmıştır. Elde bulunan yegâne eseri, Dîvân’ıdır.23 

1.1.1.20. Rahmî (Bursalı Rahmî):  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Pîr Muhammed’tir. Bursa’da doğmuştur. 

Kanunî’nin gazellerine tahmisler yazmıştır. Hayatının sonlarına doğru müderrisliğe 

tayin edilmiştir. 1567-68 yılında vefat etmiştir. Ayrıca Rahmî’nin tezkirelerde genç 

yaşta şiir yeteneği ile tanındığı ve nakış sanatındaki yeteneği ile de övüldüğü 

söylenmiştir. Dîvân’ı vardır.24 

                                                 
21 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 334.; Yunus Kaplan, “Meylî”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1617,  

   6 Eylül 2016. 
22 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 323.; Mehmet Pektaş, “Mirî”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=404, 6 Eylül 2016. 
23 Detaylı bilgi için bk. Nihad Sami Banarlı, age., s. 470.; Ahmet Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, age., 

s. 220.; Mine Mengi, age., s. 116. 
24 Detaylı bilgi için bk. Fatih Tığlı, “Rahmî”, TDVİA, C XXXIV, TDV Yay., Ankara, 2007, s. 421-422.; 

Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Divanı, Ankara, 2017, s.4., (Çevirimiçi), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0, 23 Nisan 2018.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1617
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=404
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55910,bursali-rahmi-divanipdf.pdf?0
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1.1.1.21. Sabrî (Ahmed Sabrî Efendi):  

17. yüzyıl şairlerindedir. Asıl adı, Ahmed’tir. Galatalıdır. Hattattır. Aynı 

zamanda Dîvân-ı Hümâyun kâtipliği yapmıştır. 1652-53 yılında vefat etmiştir.25 

1.1.1.22. Sâbirî Çelebi:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı bazı kaynaklara göre Mustafa, bazı 

kaynaklara göre ise Ali’dir. İstanbul’da doğmuştur. Kadılık görevinde bulunmuştur. 

1591-92 yılında vefat etmiştir. Fâ’izî, Sâbirî’nin Dîvân sahibi olduğunu söylese de bu 

divan, bugün elde değildir. Kaynaklar, onun Anadolu’da Zâtî ve Emrî’den sonra 

geldiğini ifade etmektedir.26 

1.1.1.23. Sabûhî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Abdullah’tır. Karamanlıdır. “Abdî-i Zarîf” 

adıyla tanınmıştır. Kanunî dönemi şairlerindendir. “Hicrî” mahlasıyla şiirler yazan 

Kara Çelebi’nin akrabasıdır. Müderrislik ve kadılık görevlerinde bulunmuştur. Vefat 

tarihi bilinmemektedir. Kanunî adına düzenlenmiş bir Dîvân’ı vardır.27 

1.1.1.24. Sadrî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Sadrî Pîrî Çelebi’dir. “Toklu-zâde” 

lakabıyla tanınmıştır. Vezirlere hizmet etmiştir. Remil konusunda maharet sahibidir. 

Ay ve yıldızların hareketlerinden bazı tahminlerde bulunmuş ve genellikle bu 

tahminlerinde haklı çıkmıştır. 1556 yılında vefat etmiştir. Şiirleri ise sade ve 

akıcıdır.28  

1.1.1.25. Sun’î:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Mahmud’tur. Geliboluludur. Halk arasında 

“Epsem Pire” lakabıyla tanınmıştır. Kâtiplik yaparak geçimini sağlamıştır. 1533-34 

yılında vefat etmiştir. Birçok tezkirede abartılı cümlelerle övülmüştür. Âşık Çelebi, 

                                                 
25 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 460.; İsmail Hakkı Aksoyak, “Sabrî”, 

(Çevirimiçi), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1944, 

  6 Eylül 2016. 
26 Detaylı bilgi için bk. Ahdî, age., s.198.; Yunus Kaplan, “Sâbirî”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1459, 6 Eylül 2016. 
27 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 461.; Mehmet Fatih Köksal, “Sabûhî”, 

(Çevirimiçi), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4854,  

   6 Eylül 2016. 
28 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 462.; Filiz Kılıç, “Sadrî”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5067,  6 Eylül 2016. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1944
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1459
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4854
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5067
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Sun’î’nin, Hayâlî ve Figânî’den geri kalır bir şair olmadığını ifade etmiştir. Dîvân’ı 

vardır.29 

1.1.1.26. Sun’î:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Sun’ullah’tır. Ereğli’de doğmuştur. “Sun’î” 

mahlasını kullanmıştır. Galata Mevlevihanesine girmiş, kısa sürede yükselmiştir. 

“Derviş Sun’ullah” olarak tanınmıştır. 1592 yılında vefat etmiştir. Dîvân’ı vardır.30 

1.1.1.27. Usûlî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Asıl adı, Abdullah’tır. Vardar Yenicesi’nde 

doğmuştur. Tasavvufa yönelmiş, İbrahim Gülşenî’ye intisap etmiştir. Ömrünü 

genellikle Gülşenîliği Rumeli’ye yaymakla geçirmiştir. 1538-39 yılında vefat etmiştir. 

Usûlî, Nesîmî-Fuzûlî çizgisinde yer alan şairler içinde önemli bir halkayı 

oluşturmuştur. Divan edebiyatının estetik zevkine bağlı, mutasavvıf şairlerden biridir. 

Dîvân’ı vardır.31 

1.1.1.28. [Yavuz] Sultan Selîm: 

 15. yüzyılda yaşamıştır. Osmanlı Devleti’nin sekizinci padişahıdır. Amasya’da 

doğmuştur. Sert mizacı, cesareti ve ataklığı sebebiyle “Yavuz” lakabıyla anılmıştır. 

1520 yılında vefat etmiştir. Kaynaklarda Yavuz Sultan Selim’in sanata, ilime ve ilim 

ehline saygı duyduğu, sefere çıkarken yanına sandıklar dolusu kitap aldığı, etrafında 

edebî bir muhit oluşturduğu belirtilmiştir. Tek eseri, Farsça Dîvân’ıdır.32 

1.1.1.29. Zînetî:  

16. yüzyıl şairlerindendir. Serezli’dir. Danişmentlik görevinde bulunmuştur. 

1556 yılında otuz yaşlarındayken vefat etmiştir. Kaynaklarda yaşasaydı büyük bir şair 

olacağı, döneminin önemli şairlerine kasideler yazdığı belirtilmiştir.33 

                                                 
29 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 6.; Mehmet Fatih Köksal, “Sun’î”, 

(Çevirimiçi), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=390,  

   6 Eylül 2016. 
30 Detaylı bilgi için bk. Kınalı-zâde Hasan Çelebi, age., s. 11.; Abdülkadir Erkal, “Sun’î”,   

(Çevirimiçi), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3248, 

   6 Eylül 2016. 
31 Detaylı bilgi için bk. Bayram Ali Kaya, “Usûlî”, TDVİA, C XXXXII, TDV Yay., Ankara, 2012, s. 

213-214.; Mustafa İsen, Usûlî Divanı, Akçağ Yay., Ankara, 1990, s.11-15. 
32 Detaylı bilgi için bk. Ahmet Tanyıldız, “Selîmî”, (Çevirimiçi),   

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3482,  6 Eylül 2016. 
33 Detaylı bilgi için bk. İsmail Hakkı Aksoyak, “Zînetî”, (Çevirimiçi), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5107,  6 Eylül 2016. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=390
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3248
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3482
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5107
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1.1.1.30. Kim Olduğu Tespit Edilemeyen Şairler:   

Mecmuada yer alan şairlerden bir kısmının mahlasıyla aynı mahlasa sahip 

birden fazla şair bulunmaktadır. Bu şairlerin şiirlerini karşılaştırabileceğimiz 

eserlerinin elde olmamasından dolayı, bazı şiirlerin aynı mahlasa sahip hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir. Bu şairler şunlardır: İhyâ, Nahîfî, Niyâzî, Ref’î, Rızâyî, 

Riyâzî, Şevkî-i Konevî, Yetîmî.  

 

 

 

 

Yukarıda, mecmuada yer alan şair kadrosu hakkında bilgi verilmiştir. Aşağıda 

ise şairin ismi, şiirinin ilk mısrası, şiirin bulunduğu varak numarası, nazım şekli, son 

olarak da karşılaştırma yapılan eserler ve şiirlerin bu eserlerde tespit edilip 

edilemediği, tespit edilmişse şiirin, eserde hangi sayfada yer aldığı detaylı bir şekilde 

verilmiştir. (Bk. Tablo 3).  



 

Şair Mısra  Var. No. Nazım Şekli  İncelenen Eser ve Sayfa No. 

Aómed Paşa Dest-i dil luùfuñ etegin şöyle muókem ùutdı kim 21a Beyit (gazel) Ahmed Paşa D. (s.286) 

èAlì [Emìrek] Çehre-i zerdüm benüm òÀk-i reh-i dil-dÀrda 26b Beyit BeyÀnì T. (s.25) 

èAlì Peder-i Óasan 

Ùayy [èÁlì Çelebi] 

ÚabÀ-yı lÀle-gÿnuñ üzre zerrìn-òançerüñ cÀnÀ 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.103) 

Olalı hicrüñde èÀlem òÀne-i mÀtem baña 26b Beyit K. Hasan Çelebi (s.102) 

Şevú-i rÿyı itmiş idi Àteşi miskin baña 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.104) 

Rÿy-ı yÀr üzre görinen òaùù-ı müşgìn ãanmañuz 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.106) 

YÀr ile düşmen muãÀhib ben esìr-i derd-i àam 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.107) 

BahÀyì Gÿş eyler isen pendimi bir tÀze civÀn sik 23 b Müstezad DìvÀn-ı HezeliyyÀt 

BÀúì Zer (ü) gevherle úılup zìv(er-i) efser òÀtem 8b Kaside BÀkì D. (s.44) 

O kim debìr-i ezel çekdi kilk-i úudretle 14a Kaside  BÀkì D. (s.50) 

Dil gelmeden bu èÀleme bir miàfer-i pÿlÀd idi 21a Beyit (gazel) BÀkì D. (s.159) 

CemÀli  Bu medrese-i dehrì ùutup aómaú ü echel 21a Beyit - 

Laàvdur dÀéim işi devri cÿymÀne döner tìz  21a Beyit - 

Edirneli Emrullah 

Emrì  

CefÀya yüz ùutup niçün sen ey mihr-i cihÀn-ÀrÀ 20b Beyit (gazel) E.Emrullah Emrì D. (s. 24) 

Òatuñla àabàabuñ bir sìb-i miskìdür ki òÀl anda 20b Beyit (gazel) E.Emrullah Emrì D. (s. 25) 

FÀéiø Reşk-Àver-i mihr oldı ser ü sìnede dÀàuñ 1a  Gazel Edirneli FÀiz D.(s. 160) 

Faølì BelÀ vü miónet ü derd ü àamuñdan oldı ey dil-ber 15a Kaside Kutlar, “Klasik Türk 

Edebiyatında Çâr-Ender-Çâr ve 

Kara Fazlì’nin Kasidesi” 

(Türkbilig, 2009, sy.17, s.104) 

Fehìm-i Úadìm Bir emìrì-sìret-i gül-gÿnı sevdim gül gibi 26b Beyit - 

Fevrì äanma felekde ey meh ay güneş ùutuldı 21a Beyit - 

H. Emìr OåmÀn èÁúil iseñ rızú içün gerdÿn-ı dÿna egme ser 21 a Beyit - 

ÒayÀlì 

 

 

 

 

Sensiz ey rÿó-ı revÀn ãÿret-i bì-cÀnem ben 11a Gazel HayÀlì D. (s.241) 

BelÀ bezminde sìnem benüm meyòÀnedür dirler 11a Gazel HayÀlì D. (s.129) 

Gerçi göñlüm kendiyi CÀm-ı Sikender gösterür 11a-11b Gazel HayÀlì D. (s.112) 

Nedür cÀn kim anı sen nÀzenìn cÀnÀne virmezler 11b Gazel HayÀlì D. (s.125) 

Dili Àşüfte úılan sünbül ü gül-pÿşuñdur  11b Gazel HayÀlì D. (s.122) 
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ÒayÀlì 

 

Baàda olup şükÿfe òaylına ser-dÀr gül 12b Kaside HayÀlì D. (s.44) 

Ùursa niyÀm içinde úaçan kim yegÀne tìà 16b Kaside HayÀlì D. (s.33) 

Oúuduúça şièrüñi cÀnÀn lebiyle her nefes 18a Beyit (gazel) HayÀlì D. (s.129) 

İşiginde deme ol seng-dilüñ ùaş yatur 18a Gazel HayÀlì D. (s.130) 

Misk ile kÀfÿrdan levó üzre ebrÿlar mıdur 18a Gazel HayÀlì D. (s.142) 

Yaúalı gül-zÀrda èişret çerÀàın lÀleler  22a Gazel HayÀlì D. (s.123) 

èÁşıúam dìvÀne bend itsün beni zencìrler 22a Gazel HayÀlì D. (s.126) 

Efàan-ı èandelìbi úaçan bÀàa ãaldılar 22a Ferd (gazel) HayÀlì D. (s.127) 

Gör yaşumı àamuñla (geçen) mÀcerÀ budur 22b Gazel HayÀlì D. (s.150) 

Gördiler dil-dÀr(ı) aàzında zebÀnın gezdürür 22b Gazel HayÀlì D. (s.109) 

ÒayÀlì Dolaşma bu yollara ãaà ol arslanum hemÀn 26b Gazel - 

HüdÀyì Çelebi ŞehlÀ gözüñ gözetmeyeli oldı dil òarÀb  21a Beyit Gülşen-i ŞuèarÀ (s.306) 

İóyÀ Úadem baãup gele çün úabr-i Kaysa nÀúa-i LeylÀ 20a Gazel - 

Mecdì  Seóer bezm-i çemende jÀle ile àonçe-i óamrÀ 20a Gazel - 

Meylì Leblerin aàyÀr aàzından o yÀr ayırmadı 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.331) 

Meylì áamından Àh idüp Nÿhuñ şu deñlü aàlaram úanı 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.334) 

Mìrì AézÀmun oúutsun kemügin seng-i melÀmet 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.323) 

Naóìfì Áteş-i èışúa yanan pervÀneyem 25a Müsemmen - 

Her yirde göñül ahd ile peymÀn ele girmez 25b Gazel - 

NecÀtì Bey 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Áh-ı èÀşıúdur seni óüsnüñden ÀgÀh eyleyen 13a Kaside NecÀtì D. (s.82) 

Var iken cÀnÀne göñlüm cÀna olmaz ÀşinÀ 18b Gazel NecÀtì D. (s.157) 

Sìnem üzre zaòm-ı àamzeñ rÀóat-ı cÀndur baña 18b Gazel NecÀtì D. (s.154) 

YÀr ola ãandum göñül virem saña 18b-19a Gazel NecÀtì D. (s.158) 

èÁşıú olduàum ùuyaldan yüzüme baúmaz óabìb 19a Gazel NecÀtì D. (s.160) 

áonçe cÀmından olupdur èandelìb-i zÀr mest 19a-19b Gazel NecÀtì D. (s.165) 

Gül yüzüñde zülfüñ örter òaùù-ı reyóÀnı dürüst  19b Gazel NecÀtì D. (s.166) 

Úaøì vü müftì müderris cümle dil-ber òastesi 21a Beyit NecÀtì D. (bulunamadı) 

Her biri bir gevher olsa eşk-i bì-pÀyÀnumuñ 21a Müfred NecÀtì D. (s.258) 
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Tablo 3: Mecmuadaki Şairler, Şiirlerinin İlk Mısrası, Şiirlerin Bulunduğu Varak Numarası ve Karşılaştırma Yapılan Eserler

 

NecÀtì Bey 

 

 

 

Oldı burúaè zülf-i müşgìn el-àıyÀå 23a Gazel NecÀtì D. (s.167) 

Dil-berÀ sevmek seni neyçün ola èuşşÀúa ãuç 23a Gazel  NecÀtì D. (s.167) 

Şol úara òÀlüñ zenahdÀnuñda ey òurşìd-òad 23b Gazel NecÀtì D. (s.171) 

Gülmek saña yaraşur eyÀ şÀh-ı Cem-nihÀd 23b Gazel NecÀtì D. (s.172) 

Teşbìh olalı òaùù-ı ruò-ı yÀre benefşe  24a Kaside NecÀtì D. (s.105) 

NiyÀzì Ol ne şeydür kim anuñ üç óarfi var 1b Lügaz - 

Raómì ÓÀúÀn-ı cihÀn Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 12a Kaside Bursalı Rahmì D. (s.237) 

èİõÀruñda zülf-i èanber-Àlÿd 20b Gazel Bursalı Rahmì D. (s.316) 

Refèì LÀle vü àonçei an ki baña sen ey gül-i ter 10b Gazel - 

RıøÀyì Gün yüzüñ ey meh ne yüzden görebilsin eşk-i ter 10b Gazel - 

RiyÀøì äadÀ-yı seyl-i òÿndan olmasun zÀrum diyü ifşÀ 20a-20b Gazel - 

äabrì Çehremi hicrüñ àamı zerd itmeyince baúmaduñ 26b Beyit K. Hasan Çelebi  (s.460) 

äÀbirì Çelebi Çekmeden bÀr-ı àamuñ kÀkül-i èanber-bÿnuñ 21a Beyit Gülşen-i ŞuèarÀ (s.198) 

äabÿhì  Ruòuñda òaùtuñı görsem füzÿn olur derdüm 26b Beyit  K. Hasan Çelebi  (s.461) 

äadrì äunma rakìbe àabàabuñı ey Mesìó-dem 26b Beyit  K. Hasan Çelebi  (s.462) 

äunèì äalar zindÀn-ı hicre úulların ol Yÿsuf-ı æÀnì 26b Beyit  K. Hasan Çelebi  (s.6) 

äunèì Òaùı gelse cefÀsın yÀd úılma bir dil-ÀrÀnuñ 26b Beyit  K. Hasan Çelebi  (s.11) 

Şevúì-i Úonevì İy zihì mecmuèa-i nev-ùarz-ı òÿb dil-güşÀ 26b Beyit  - 

Uãÿlì Ey göñül olmaú dilerseñ pÀdişÀh-ı rÿzgÀr  1b Kaside Usÿlì D. (s.59) 

äubó-dem maşrıú diyÀrından çeküb leşker güneş  3b Kaside Usÿlì D. (s.63) 

Óamdüli’llÀh kim irişdi geldi eyyÀm-ı bahÀr 5a Kaside Usÿlì D. (s.66) 

YÀ mücessem rÿódur yÀ peyker-i cÀn ol beden 7a Kaside Usÿlì D. (s.70) 

Vücÿd-ı MuùlÀúuñ baórine mevci kim ider peydÀ 8a Kaside (gazel) Usÿlì D. (s.97) 

Y. SulùÀn Selìm Lebleri üstinde gördüm òÀlini úıldum èaceb  19a Beyit - 

Yetìmì Óüsnüñ øiyÀsı èÀleme ey dil-rübÀ yeter 21b Tahmis - 

Zìnetì Siyeh futa úuşanup girse óammÀma ol meh-peyker 24a Beyit  K. Hasan Çelebi  (s.357) 



 

1.2. METNİ OLUŞTURURKEN İZLENİLEN YÖNTEM 

Çalışmanın konusu olan Yz A 7131 numaralı mecmuanın metni oluşturulurken 

şu yöntemler izlenmiştir: 

İlk olarak mecmuada yer alan şiirler, transkripsiyon alfabesi ile Latin harflerine 

aktarılmıştır. Sonrasında mecmuada yer alan şairler belirlenerek bu şairlerin tablosu 

yapılmıştır. Yayımlanmış divanları olan, yayımlanmış divanı olmayan ama üzerine 

çalışma yapılmış şairler tespit edilmiştir. Hazırlanılan tabloya incelemede kolaylık 

sağlaması için şairlerin şiirlerinin ilk mısraları, varak numaraları, nazım şekilleri, 

incelenen eserler ve bu eserlerin sayfa numaraları eklenmiştir. Daha sonra 

mecmuadaki şiirler ile yayımlanmış eserlerdeki şiirler mukayese edilerek bu eserler 

arasındaki farklılıklar, yanlışlıklar, eksiklikler tespit edilmiştir. Bunlar dipnotta 

belirtilmiştir. Mecmuanın sayfalarına kolay ulaşılması açısından sayfalara varak 

numarası verilmiştir ve bu numaralar çalışmaya eklenmiştir. Her şiir de anlam 

kolaylığını sağlamak amacıyla kendi içinde numaralandırılmıştır.  

Mecmuada yer alan şiirleri, yayımlanmış eserlerle karşılaştırma kısmına 

geçmeden önce karşılaştırmada kullanılacak eserler belirlenmiştir. Karşılaştırma 

yapılırken yayımlanmış divanlar, makaleler, şair tezkireleri gibi bilimsel kaynaklardan 

yararlanılmıştır. Yine karşılaştırma yapılırken şiirlerdeki anlam ve vezin göz önünde 

bulundurulmuş; bir sözcük yayımlanmış eserde farklı, mecmuada farklı ise anlam ve 

vezne hangi sözcük uygunluk gösteriyorsa o sözcük esas alınmıştır. Uygunluk 

göstermeyen sözcüklerde ise yayımlanmış eserlerde geçen şekli baz alınmıştır. 

Yayımlanmış eserlerde bulunamayan şiirlerde bir bozukluk varsa bunlar uygun bir 

şekilde düzeltilerek metin tamiri yapılmıştır. Metinde gösterilmeyen “atıf vav”ı ise 

tarafımızdan tamamlanmış ve yay ayraç ( ) içinde gösterilmiştir.  

Ayrıca mecmuada çok silik olan ve okunamayan yerler, karşılaştırma yapılan 

eserlerde varsa oradan tamamlanmış ve bu durum, dipnotlarda belirtilmiştir. 

Tamamlama yoluna gidilemeyen, bazı okunamayan kelimeler ve beyitler ise 

mecmuadaki hâli ile verilmiştir. Mecmuada yer alan bazı şiirlerde ise anlam 

bütünlüğünü sağlamayan kelimelerde yayımlanmış eserler esas alınarak düzeltilme 

yoluna gidilmiştir.  

Dipnotlar oluşturulurken mecmuadaki mevcut farklılıkları göstermek için 

sözcüklerin önce olması gereken şekli veya mecmuadaki şekli, sonra ise karşılaştırma 

yapılan eserdeki şekli yazılmıştır. Bu sözcükleri birbirinden ayırmak için bu sözcükler 
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arasında iki nokta (:) kullanılmıştır. Ayrıca okunamayan sözcükler olduğu gibi 

alınmıştır. 

Mecmua ile karşılaştırma yapılan eserlerde yer alan bazı şiirlerde beyitlerin 

kendi içinde sıralanmasında farklılıklar olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca yayımlanmış 

eserlerde olan ama mecmuada yer almayan beyitler de belirlenmiş ve bunlar dipnottta 

gösterilmiştir. Yine bazı şairlere ait aynı redifli şiirlerin bir mısrası veya bir beyiti 

alınarak bu şiirlerin birleştirildiği ve tek bir şiir gibi yazıldığı tespit edilmiş ve bunlar 

da dipnotta verilmiştir. 

Mecmua içerisindeki ayet ve hadisleri eğik yazı ile belirtilmiştir:  

   GÀh òum-hÀne gehi peymÀneyem  

   YÀ İlÀhì neccinÀ mimmÀ neòÀf   (25a, 2. beyit) 

 

Mecmuada bulunmayan ama divanlarda bulunan “ve” bağlacı, eksik olan bazı 

harfler, sözcükler yay ayraç ( ) içinde gösterilmiştir: 

      TÀ zeber-dest ola óükmiyle zemìn ü ÀsumÀn 

    TÀ ki buna (çetr-i) çarò üzre ola mihter güneş (5a, 40. beyit) 

 

    Her günüñ nevrÿz (u) èıyd olsun giceñ úadr-i berÀt 

    Devlet ile behcet (ü) şÀdìde ol leyl ü nehÀr (6b, 46. beyit) 

 

Mecmuanın sonlarında farklı şairlere ait beyitlere yer verilmiştir. Bu beyitlerin 

hangi şaire ait olduğu yazılmamıştır. Bunların kime ait olduğunu tespit edebilmek için 

divanlar, şair tezkireleri, makaleler incelenmiştir. Bu inceleme sonunda tespit 

edilebilen şairler, metinde köşeli ayraç [ ] içinde gösterilmiştir. Ayrıca mecmuada 

kime ait olduğu belli olan fakat aslında o şaire ait olmayan beyitlerin asıl şairinin kim 

olduğu da belirlenerek köşeli ayraç [ ] içinde gösterilmiştir. Ancak kime ait olduğunu 

tespit edilemeyen beyitler de vardır:  

   [Ali Çelebi]  

  Şevú-i rÿyı itmiş idi Àteşi miskin baña 

  İy òaù-ı dil-dÀr geldüñ Óıôr irişdüñ sen baña (26b) 
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Mecmuada okunamayan yerler de vardır. Bunlar ya “…” şeklinde boş 

bırakılmış ya da mecmuadaki orijinal hâliyle alınmıştır. Okunan ama anlam ve vezin 

bakımından tam oturmayan kelimeler, kelime grupları ise (?) işareti ile gösterilerek 

bunların anlam ve vezne uygun olmadığı belirtilmiştir. 
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    METİN 

 

MECMßèA-İ EŞèÁR 
[Millî Kütüphane, Yz A 7131] 
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                                MECMßèA-İ EŞèÁR 

[Millî Kütüphane, Yz A 7131] 

 

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ 
1a 1    Kişi úÀdir olup bir meh-liúÀya 

   Úoçup anı irişmez ãafÀya 

 

2    Óaúìúat bekler ol kişi velìdür 

   Yaòÿd zencìr urmalı delidür  

 

  FÀéiø 

   ­ ­ + /+ ­ ­ + /+ ­ ­ + /+ ­ ­ 

1    Reşk-Àver-i mihr oldı ser ü sìnede dÀàuñ  

   Gitdükçe güzellenmede ey mÀh çerÀàuñ  

 

2    äorduúda lebüñ òışm ile olursın èaraú-nÀk  

   ŞÀhum èacebÀ var mı mey-i nÀba sebÀàuñ  

 

3    Virmez lebini öpmege cÀn naúdini virsem 

   ŞeftÀlusı ol mertebe úıymetlü bu bÀàuñ 

 

4    Luùf eyle ne var bezmümüzi eyle müşerref 

   YÀrÀn öper ey sÀúì-i gül-çehre ayaàuñ 

 

5    CÀm-ı mey-i raòşÀn yürisün mevsim-i güldür 

   FÀéiø içelüm raàmuña eyyÀm-ı ferÀàuñ 

 

1b    Úaãìde-i Uãÿlì 

    ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    Ey göñül olmaú dilerseñ pÀdişÀh-ı rÿzgÀr  

   Gel gedÀ-yı rÿzgÀr ol gel gedÀ-yı rÿzgÀr 
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2    Kim óelÀk imiş külÀóı vü úabÀsıymış fenÀ 

   Devleti let óem èanÀyımış àınÀ-yı rÿzgÀr 

 

3    CÀna nÿşı nìşdür balı belÀy1 pÀzer(i)2 zehr 

   Añladuñsa óikmeti derde devÀ-yı rÿzgÀr 

 

4    İçerüsi zehr-ü mÀr ùaşrası naúş-ı nigÀr  

   Varma yanına yudar bu ejderóÀ-yı rÿzgÀr  

 

5    äanasın bu nil-gÿn dehr3 içre olmış bir neheng 

   Durma yuda òalúı bu merdüm-rübÀ-yı rÿzgÀr  

 

6    DÀr u dìvÀrına ùayanma degüldür pÀyidÀr 

   Derler Àb üzre urulmışdur binÀ-yı rÿzgÀr  

 

7    Ôıll-i zÀyildür beúÀsı var ãanma ey göñül  

   Ger baúabilseñ irişmişdür fenÀ-yı rÿzgÀr  

 

8    èÖmrümüz mezraèını êÀs-ı óilÀl ile biçüp 

   Kendümüzi ögüdür bu ÀsiyÀb-ı rÿzgÀr4 

 

9    Murà-ı zìrekseñ de fÀrıà-bÀl oturma key ãaúın  

   Ùoludur dÀm-ı úaøÀ ile feøÀ-yı rÿzgÀr  

 

10  Ber degül bir berg ki virmez dıraòt-ı èömrüñe 

   Lìk ùoyunca urur seng-i cefÀ-yı rÿzgÀr 

                                                 
1 belÀy M: belÀ UD 
2 pÀzer(i): pÀzer M: pÀzehri UD 
3 dehr M: bahr UD  
4 UD’deki 7 ile 8. beyit, M’de yer değiştirmiştir. 
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2a 11  Ey nice Rüstemleri gÿra úoyup èÀlemlere  

   Eyledi (destÀn bu ZÀl-ı)5 bì-vefÀ-yı rÿzgÀr  

 

12  Dürlü emrÀô ile Àòir dehr-i òÀéin6 öldürür 

   Fi’l-meåel LoúmÀn olursa loúmahÀ-yı rÿzgÀr   

 

13  Cevr eliyle úatlümüze el uzatmaúdur hemÀn  

   èIyd-i şÀdìde bizimle meróabÀ-yı rÿzgÀr  

 

14  äÿret-i aóvÀl7 ger ehl-i baãìretseñ saña 

   Göster(ür)8 Àyìne-i èibret-nümÀ-yı rÿzgÀr  

 

15  Mihr òïd dellÀl olup söyler zebÀn-ı óÀl ile  

   Kim bilüñ bir füls-i aómerdür bahÀ-yı rÿzgÀr  

 

16  Ger bu eşkÀlüñ bugün óÀll itmedüñse èuúdesin  

   Olımaduñ ey göñül müşkil-küşÀ-yı rÿzgÀr  

 

17  èÖmr-i bÀúì dileseñ yoà eyle ey dil varını  

   Bulunur çün kim fenÀsında9 beúÀ-yı rÿzgÀr  

 

18  äayúal-ı faúr ile miréÀt-ı10 dili ãÀf idene  

   Yeg dur(ur)11 aùlasdan ey ãÿfì èabÀ-yı rÿzgÀr  

 

                                                 
5 M’de “destÀn bu ZÀl-ı” kısmı çıkmamış olup bu kısım, UD’den tamamlanmıştır. 
6 òÀéin M: hÀyin UD 
7 aóvÀl M: ahvÀlini UD  
8 göster(ür): göster M: gösterir UD 
9 fenÀsında M: fenÀsından UD  
10 miréÀt-ı M: mir Àt-ı UD 
11 yeg dur(ur): yeg dür M: yeg durur UD 
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19  Faúr meydÀnından óaú bu kim fenÀdur12 varımuz 

   Bunca şevketle şeh-i zerrìn-úabÀ-yı rÿzgÀr  

 

20  Olmayan Àyìne-veş jeng-i óasedden sìne-sÀf 

   Merve óaúúı ãÿfiyÀ bulmaz13 ãafÀ-yı rÿzgÀr14  

 

21  Bir ulu deryÀya15 düşmişsen kenÀrı yÀd úıl 

   Ey úılan keştì-i cÀnı ÀşinÀ-yı rÿzgÀr16  

 

22  Kişt-zÀr-ı dehrde bir çevçe17 óÀãıl úılmaduñ  

   VÀh ki èömrüñ òırmenin itdüñ òebÀ-yı rÿzgÀr  

 

23  Bì-nişÀn itdi tenümi tìà-i miònet Àh kim 

   Gelmez illÀ cÀnuma tìr-i belÀ-yı rÿzgÀr  

 

2b 24  Úaldırup alçaúları ehl-i kemÀl18 pest ider  

   Her dem èuşşÀúa muòalifdür nevÀ-yı rÿzgÀr  

  

25  Şeh-süvÀr-ı devletüñ bir õerre gerdin görmedüm  

   Niçe (yıl) yeldüm19 bu yolda çün hevÀ-yı rÿzgÀr  

 

26  Künc-i miònetde óelÀk oldı Uãÿlì derd-mend 

   Áh kim açılmadı dÀrü’ş-şifÀ-yı rÿzgÀr  

                                                 
12 fenÀdur M: kabÀdır UD 
13 bulmaz M: bilmez UD 
14 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Tìr-i maksÿdu dahı bir kez nişÀnda görmedik/ Kametin yÀ kıldın ey 

pìr-i dÿtÀ-yı rÿzgÀr” beyiti M’de yoktur.  
15 deryÀya M: girdaba UD 
16 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Levh-i dilde alımadın harf-i hikmetten sebak/ Gerçi elf kaddinin dÀl 

etdin berÀ-yı rÿzgÀr” beyiti M’de yoktur. 
17 çevçe M: cevce UD 
18 kemÀl M: kemÀli UD 
19 (yıl) yeldüm: yeldüm M: yıl yeldim UD 
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27  İrmedi gülzÀr-ı maúãÿda úafesde úaldı Àh20   

   Buncılayın bülbül-i destÀn-serÀ-yı rÿzgÀr  

 

28  Gide bu òïd-bìnligüm Àòır ÒudÀ-bìn ola dil  

   Luùf ile bir kez ÒudÀ dirse ÒudÀ-yı rÿzgÀr  

 

29  Yerlere sürdüm21 yüzüm her sÿ aúıtdum yaşumı  

   Aşdı başdan dirìàÀ mÀcerÀ-yı rÿzgÀr  

 

30  Baòt-ı beddür yÀ baña devlet yüzin göstermeyen 

   YÀ meger úalmadı erbÀb-ı nevÀ-yı22 rÿzgÀr  

 

31  HÀtif-i àaybì didi nÀ-gÀh gÿş-ı cÀna kim 

   Sÿ-i ôandur bunı úo ey bì-nevÀ-yı rÿzgÀr  

 

32  Maùlaè-ı nÿr-ı saèÀdetdür23 ùulÿè itmiş durur 

   Mihr gibi bir şeh-i ferruò-liúÀ-yı rÿzgÀr  

 

33  Yaèni defter-dÀr-ı àayb İskender-i åÀnì k’anuñ  

    ÕÀtınuñ seyrÀn-gehidür mÀverÀ-yı rÿzgÀr 

 

34   ÕÀtıdur envÀr-ı àaybìye24 bugün rÿşen delìl 

    Göñlidür Àyìne-i gìtì-nümÀ-yı rÿzgÀr  

 

 

                                                 
20 Àh M: hayf UD 
21 sürdüm M: sürüp UD 
22 nevÀ M: sehÀ UD 
23 nÿr-ı saèÀdetdür M: subh-ı sa’Àdetten UD  
24 àaybı M: gayba UD 
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35   Yüzini görsün görem diyen kişi rÿy-ı murÀd  

    Vaãfını úılsun bulam diyen ãafÀ-yı rÿzgÀr  

 

36   Ey ki mürde dillere şìrìn-kelÀmuñ rÿó-baòş  

    Manùıúından èillet-i cÀna şifÀ-yı rÿzgÀr  

 

3a  37  èIùr-ı luùfuñdan25 muèaùùardur meşÀm-ı cÀn u dil  

   Ùayb-ı òulúuñdan muùayyebdür hevÀ-yı rÿzgÀr  

 

38  Buldı èadlüñden binÀ-yı çÀr-èunãur iètidÀl  

   Óüsn-i tedbìrüñledür dÀyim beúÀ-yı rÿzgÀr 

 

39  PÀyidÀr èadlüñ sütÿnıyla bu ùÀú-ı bì-sütÿn  

   Ber-úarar iåbÀt-ı óükmüñle binÀ-yı rÿzgÀr26  

 

40  èUúde-i işkÀlde úalurdı ùabè-ı òÀã u èÀm  

   Olmasaydı òÀùıruñ müşkil-küşÀ-yı rÿzgÀr  

 

41  Fikretüñ àavvÀãı çün ùaldı òaúÀyıú baórına 

   Her kelÀmuñ oldı dürr-i bì-baóÀ-yı rÿzgÀr  

 

42  Leşker-i cÿduñ cihÀn mülkine úılduúda27 nüzÿl 

   Vüsèat-i küllì bulur bu teng-nÀy-ı28 rÿzgÀr 

 

43  Pür-şerr ü şÿr idi lìk eyyÀm-ı èadlüñde senüñ  

   Ehline dÀrü’s-sürÿr oldı serÀy-ı rÿzgÀr  

                                                 
25 luùfuñdan M: lutfunla UD 
26 UD’deki 2 ile 3. beyit, M’de yer değiştirmiştir. 
27 úıldıúda M: kıldıkça UD 
28 teng-nÀy: teng-hÀy M: teng-nÀy UD 
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44  Her ùarafdan ùapuña29 eyler teveccüh òÀã u èÀm  

   K’işigüñdür úıble-i óÀcet-revÀ-yı rÿzgÀr  

 

45  ÁsitÀnuñda bulur òÀkì göñüller feyø ü cÿd  

   Yeryüzini tìr-veş30 úılur hümÀ-yı31 rÿzgÀr 

 

46  Her nefes yavuz naôardan ãaúla yÀ Rabb(i)32 diyü  

   Ayaàuñ ùopraàına budur duèÀ-yı rÿzgÀr33 

 

47  Gülşen-i èömrüñi Óaú bÀd-ı fenÀdan ãaúlasun  

   Her baóÀr ardınca irdikde34 şitÀ-yı rÿzgÀr 

 

48  Gün-be-gün sÀèat-be-sÀèat her murÀduñ gevherin  

   áayb ceybinden èaùÀ úılsun ÒudÀ-yı rÿzgÀr  

 

3b    Úaãìde-i Uãÿlì  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    äubó-dem maşrıú diyÀrından çeküb leşker güneş 

   áÀret itdi varını şÀmìlerüñ yek-ser güneş 

 

2    Zeng-bÀruñ úalèasın fetó itdi altun ùop ile  

   Leşker-i cevr35 ile yaàma úıldı ser-tÀ-ser güneş   

 

                                                 
29 ùapuña M: kapına UD 
30 tìr-veş M: perveriş UD 
31 hümÀ M: semÀ UD 
32 Rabb(i): Rabb M: Rabbi UD  
33 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Rahmet Àsarı erip bÀg-ı cihÀna nitekim/ NevbahÀr ile ola zìb-i behÀ-

yı rÿzgÀr” ve “Dermege herkes gül-i ümmìd-i lÿtfun kapısı/ Açıla hemçün bahÀr-ı dil-küşÀ-yı rÿzgÀr” 

beyitleri M’de yoktur. 
34 irdikde M: erdikçe UD 
35 cevr M: nÿr UD 
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3    TÀc-ı zerrìn urunup geçdi zümürrüd taòtına  

   Óükm úıldı şarúa àarba hem-çü İskender güneş  

 

4    MÀh yüzlü ãırma ãaçlı bir güzel maóbÿbdur  

   äaàlu ãollu àamzelerden daúınur óançer güneş 

 

5    Şems dülbendini ãardı geydi altunlu úabÀ 

   Göstere tÀ kim cihÀn òalúına zìb ü fer güneş  

 

6    Taòta-i zerrìnden úollar çıúarur36 ùurmayup 

   Sìm-keşdür çÀrsÿ-yı çaròda beñzer güneş  

 

7    ÁşiyÀn-ı çaròda zÀà-ı şebi ürkütmege  

   äanasun şehbÀzdur kim37 açdı zerrìn-per güneş  

 

8    Beñzi ãararmış başı ditrer èaãÀya ùayanur 

   Devrden øÀèìf olmış durur beñzer güneş  

 

9    Bir úadeó nÿş eylemiş cÀm-ı ãabÿó(ı) ãubódan  

   Kellesi úızmış cihÀn òalúına dürr ãaçar güneş38   

 

10  Ey yüzüñ nÿr-ı ilÀóì ãÿretüñ enver güneş 

   Ùalèatuñ nÿrı úatında õerreye beñzer39 güneş 

   

4a*  11  Pìrehenden görinür ol ùalèat-ı àarrÀ àarìb 

   äubó ceybinden çıúardı ãanasın kim40 ser güneş  

                                                 
36 taòta-i zerrìnden úollar çıúarur M: tahtına zerrìnden teller çıkardır UD 
37 kim M: ki UD 
38 M’de yer alan bu beyit, UD’de yoktur. 
39 õerrreye beñzer M: zerreden kemter UD 

*  Sayfa başında: Úaãìde-i Uãÿlì (devÀm) şeklinde başlık vardır. 
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12   Gördiler yüzüñde laèlüñ selsebilin didiler  

    BÀrekallÀh kim görüpdür k’aúıda kevåer güneş  

 

13   Muãóafından óüsnüñüñ bu deñlü rÿşen ùabèile 

    Sÿre-i ve’ş-Şems úılmışdur hemìn ezber güneş  

 

14   ÙÀàlar kim41 sìneme şevú ile42 urdum ey perì 

    Her bir èaks-i ruóuñdan oldı bir enver güneş  

 

15   Didüm ey meh úande bulduñ bu úadar óüsn ü cemÀl43 

    Kim görinür èaks-i rÿyuñdan cihÀn yek-ser44 güneş45 

 

16   Oldı esb-i úadrine ol şeó-ãuvÀr-ı èÀlemüñ  

    Çarò cevher-dÀr-ı zerrìn46 ü ùabl-bÀzıdur güneş47 

 

17   KÀm-kÀrÀ yaúmasa envÀr-ı rÀyuñdan48 çerÀà  

    Ôulmet-i şebden òalÀã olmazdı tÀ maóşer güneş  

 

18   Yeryüzine oldı çün rÀy-ı refìúuñ49 nÿr-baóş 

    El çekerse yeridür rÿy-ı zemìnden ger güneş  

 

                                                                                                                                                        
40 ãubó ceybinden çıúardı ãanasın kim M: subh ceybinden sanasın kim çıkardı UD 
41 kim M: tüm UD  
42 şevú ile M: şevkinden UD 
43 cemÀl M: celÀl UD  
44 yek-ser M: yeksek UD 
45 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Dedi yüz sürdüm ayağı tozına bir serverün/ K’olmaya kadri rikÀbın 

öpmege derhïr güneş” ve “Çarh-ı mesned ya’ni ÌsÀ Beg kim olmuşdur anın/ AfitÀb-ı nÿr-ı re’yinden 

cihÀn yekser güneş” beyitleri M’de yoktur. 
46 zerrìn M: zìn UD 
47 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Ey kitÀb-ı rif’atine bir varak bu nüh tabak/ Vey ki vasf-ı hüsnüne bir 

defter-i ebter güneş” beyiti M’de yoktur.  
48 rÀyuñdan M: hüsnünden UD 
49 rÀy-ı refìúuñ M: re’y-i refì’ ün UD 
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19   Baór-ı cÿduñ bir èaceb deryÀ durur k’olmış anuñ  

    Her óabÀbı ÀsumÀn her50 úaùresi enver güneş  

 

20   Terbiyetle ùaşı laèl eyler güneş ammÀ senüñ  

    Õerre-i nÀçìzi eyler himmetüñ aúder güneş  

 

21   Kÿha düşse himmetüñ úandìlinüñ bir pertevi 

    Seng-i laèl olmaú degül olurdı ser-tÀ-ser güneş  

 

22   ÔÀhir egerçi ki mihriyle münevverdür cihÀn  

    Ôulm ôulmÀtına õÀtuñdur velì bihter güneş  

 

23   Ger emÀn-ı òalú içinde51 ãÿretde ôıllu’llÀhsın  

    Lìk reéy-i èadl ile maènìde sen eôher güneş 

 

4b  24   Şarú u àarbı reéy ile tesòìr ü taèmìr eyledüñ 

    Saña dirlerse münÀsipdür şeh-i òÀver güneş  

 

25   Òaãmıñuñ cÀnına tìr-i kahr urur52 lìkin dutar 

    ÕÀtuña tìà-i úaøayı refè53 içün isper güneş 

 

26   ŞÀh-ı èÀdilsin senüñ õÀtuñla úÀyimdür cihÀn 

    Feyø-i inèÀmuñda eyler54 kÀsesin pür-zer güneş 

 

27   Nÿr-ı külsin lìk ger baór-ı celÀlüñ cÿş ide 

    NÀr-ı úahruñdan olur fi’l-óÀl òÀkister güneş  

                                                 
50 her M: bir UD 
51 içinde M: içün UD 
52 urur M: atar UD 
53 refè M: def UD 
54 inèÀmında eyler M: inèamından eyle UD 
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28   Çeşmesine çeşminüñ úahrıyla òışmuñ55 çekdi (mìl)56  

    Açduàıyçün çÀr-ùÀú-ı çaròda57 manôar güneş 

 

29   Òavf-ı tìrüñden felekden58 nesr-i ùÀyir per döker59 

    Zaóm-ı tìrüñden òazÀn bergi gibi ditrer güneş 

 

30   Rezme binseñ úılıcuñ ãalar senüñ bir60 bendedür  

    Bezme inseñ meclisüñ içinde zer ãaçar61 güneş 

 

31   Eylemiş ùïb-ı hevÀyisin óavÀle gÿyiyÀ 

    èÖmr-i òaãmuñ úalèasın fetó62 eylemek ister güneş 

 

32   Bir úılıcum bir başum var diyü daèvÀlar úılur63  

    Bir bahÀdur bendeñe beñzer eyÀ server güneş  

 

33   ÙÀlièi saèd64 oldı vü başı irişdi göklere 

    ÁsitÀnuñ ÀsumÀnına úoyaldan ser güneş 

 

34   Geşt iderdi derbeder baúmazdı kimse yüzine 

    Buldı ùÀliè lÀ-cerem oldı bülend-aòter güneş 

 

35   Dìn ile devlet èarÿsını der-Ààuş eyledüñ 

    Saña olsa yaraşur bÀlìn úamer pister güneş 

                                                 
55 òışmıñ M: çeşmin UD 
56 çekdi kelimesinden sonra gelen “mìl” kelimesi UD’de yer alırken M’de yoktur.  
57 çaròda M: çarhdan UD  
58 felekden M: felekde UD 
59 döker UD: dutar M  
60 senüñ bir M: yanınca UD 
61 zer ãaçar M: zer-sÀgar UD  
62 fetò M: kalè UD 
63 var diyü daèvÀlar úılur M: vardır diye da’vì kılar UD 
64 ùÀlìèi saèd M: tÀli’im şÀd UD 



 

36 

 

 

36   Bulmaz isem sÀyebÀn-ı luùfuñ altında penÀh  

    ÒÀk ider devr-i felek başuma od yaúar güneş 

 

5a  37   Sidre-i vaãfuñda her beyti Uãÿlì bendeñüñ  

    GÿyiyÀ ÙÿbÀ budaàıdur ki verdi ber güneş65 

  

38   TÀ yana bu devr içinde bunca gevher şeb-çerÀà 

    Bu zeberced ùÀúa tÀ úandìl-i66 zer aãar güneş 

 

39   Rÿşen ola arta gün günden çerÀà-ı devletüñ 

    İútibÀs-ı nÿruñ ile görine enver güneş  

 

40   TÀ zeber-dest ola óükmiyle zemìn ü ÀsumÀn 

    TÀ ki buna (çetr-i) çarò67 üzre ola mihter güneş 

 

41   Zìr-dest-i óükmüñ ile68 iki büküle felek  

    Yüz yere úoyup işigüñde ola çÀker güneş  

 

42   TÀ ki bir altun ile bÀzÀr-ı dehri germ ide 

    Sikke-i nÀm-ı şerìfüñle bula zìver güneş  

 

43   İşigüñde69 baş úoyan úadr ile irsün göklere 

    ÁsumÀn-ı devlete sen ol øiyÀ-güster güneş 

 

                                                 
65 UD’de “Sidre-i vasfında her beyti Usÿlì bendenin/ GÿyiyÀ tÿbÀ budagıdır ki verdi ber güneş”, 

“Bulmaz isem sÀyebÀn-ı lütfun altında penÀh/ HÀk eder devr-i felek başıma od yakar güneş” şeklinde 

geçen beyitler; M’de yer değiştirmiştir.  
66 úandìl M: kadìl UD  
67 (çetr-i) çarh: çarò M: çetr-i çarh UD  
68 ile M: ola UD 
69 işigüñde M: eşiğine UD 



 

37 

 

 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

5a  1    Óamdüli’llÀh kim irişdi geldi eyyÀm-ı bahÀr 

   TÀze cÀn virdi yine dünyÀya lÿùf-ı Kird-gÀr70  

 

2    äÿr-ı İsrÀfildür71 ãankim dem-i bÀd-ı ãabÀ 

   Kim nebÀt emvÀtı yer yer çıúdı yerden ÀşikÀr 

 

3    Döndi eyyÀm-ı bahÀr ile cinÀne72 yeryüzi 

   Encüm ezhÀrıyla (yine)73 gömgök oldı sebze-zÀr 

 

4    Luùf ile èİsÀ demi geldi gedÀlar şÀd oluñ 

   K’eyledi bÀd-ı ãabÀ èarøuñ künÿzın ÀşikÀr74 

 

5    ŞÀh-ı nevrÿzı yeşil yapraúlu òilèat giydürüp 

   Her şecer èuryÀn iken buldı şièÀr ile disÀr 

 

6    Bir ayaà üzre ùurup el úaldurup úıldı duèÀ 

   Bezm-i75 nevrÿz-ı sulùÀnì úudÿmına çenÀr 

 

5b  7    Uyanup ò˘Àb-ı76 èademden her çiçek úaldurdı baş 

   Çın seóer77 yüzine ãu sepdi çün ebr-i bahÀr 

 

                                                 
70 Kird-gÀr M: girdkÀr UD 
71 İsrÀfildür M: İsrÀfil urur UD  
72 cinÀne M: cihÀne UD 
73 ezhÀrıyla (yine): ezhÀrıyla M: ezhÀrıyla yine UD 
74 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Meryem-i şÀh idi nüh-mÀhÀ akìm ü neykine/ Urdu Cibrìl-i sabÀ bir 

demde verdi ana bÀr” beyiti M’de yoktur.  
75 bezm M: ber-kadem UD  
76 h˘Àb UD: óÀr M 
77 seóer M: seherden UD  
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8    Aldı bÿ gül Yÿsufı78 pìrÀheninden şöyle kim 

   Nergis aèmÀ iken açıldı gözi Yaèúÿb-vÀr 

 

9    Her yaúadan baş çıúarmışdur benefşe şöyle kim 

   LÀlelerle79 òïd pür etmiş dÀmenini kÿh-sÀr 

 

10  Nergisüñ görür mi gözi kimsei80 k’almış81 yine 

   Destine zerrìn-úadeó başına tÀc-ı zer-nigÀr 

 

11  Baàladı òaùù-ı benefşe zülf-i sünbül yeryüzin 

   Şöyle kim görinmez oldı82 çemende mÿr (u) mÀr 

 

12  Rÿm içinde Çìn adın añmaú òaùÀdur şimdi kim 

   Her kenÀra rÀyegÀn olmış durur müşk-i TatÀr 

 

13  Úurdı ãaórÀ ãaónına çetr-i hümÀyÿn her şecer 

   èAyş ider her bir gedÀ ãan pÀdişÀh-ı rÿzgÀr 

 

14  Seyre gel bÀàa ãafÀ geldüñ diyü her bir dıraòt 

   Ùurup ayaà üstine üstüñe83 etsün zer niåÀr84 

 

15  èÁrif iseñ úomaàıl elden ãafÀ cÀmın müdÀm 

   äınsa çaròuñ kÀsesi úalbe getürme inkisÀr 

 

 

                                                 
78 Yÿsufı M: Yÿsufun UD 
79 lÀlelerle M: lÀlelerde UD 
80 kimsei M: kimseyi UD 
81 k’almış M: k’olmuş UD 
82 oldı M: olmuşdur UD 
83 üstüñe M: başına UD   
84 etsün zer niãÀr M: sìm etsin nisÀr UD 
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16  Bì-úarÀr oldı görüp bu vech ile zìbÀlıàın  

   Gözlerüm yaşı gibi gül-zÀra aúdı cÿy-bÀr 

 

17  äu gibi dìvÀne göñlüm aúdı gülşenden yaña 

   Baàlasuñ zencìr ile şimden girü úılmaz úarÀr 

 

18  Yimek ü içmek óelÀl oldı diseñ85 bu daèvÀya  

   İki şÀhid birisi èıyd u biri evvel-bahÀr 

 

19  èIyd ile nevrÿzdan şÀd olduàı òalúuñ bu kim 

   El virüpdür dest-bÿsı óaøret mìr-i kibÀr 

 

20  ÁsumÀn-ı èizz ü rifèat86 ÀfitÀb-ı maèdelet 

   Baór-ı cÿd-ı mekremet kÀn-ı seòÀ kÿh-ı vaúÀr  

 

6a 21  èAbdi Beg kim Evrenos oàlanlarından ol durur 

    K’eyledi ebÀ87 vü ecdÀduñ ùarìúın iòtiyÀr  

 

22  Dìn ü devlet òilèatın egninde görüp dil didi 

   èIyd ile nevrÿzı bir günde getürmiş rÿzgÀr  

 

23  äÿretÀ begsin velì dervìşlikdür sìretüñ  

   Zì-saèÀdet devlet-i dünyÀ vü èuúbÀ sende var  

 

24  CÀme-i medó ile zìnet õÀtıña óÀcet degül 

   K’ehl-i devlet èÀrdur88 giymek libÀs-ı müsteèÀr 

                                                 
85 diseñ M: desek UD 
86 èizz ü rifèat M: izz ü devlet UD 
87 ebÀ M: ÀbÀ UD 
88 èÀrdur M: Àr eder UD  
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25  Óüsn-i òulúuñ òalúa ôÀhirdür ne lÀzım söylemek 

   Úande ise misk òïd kendüyi eyler ÀşikÀr  

 

26  Yazmaà olmaz vaãfınuñ bir óarfini ger èaúl-ı küll 

   Çekse biñ yıl ãafóa-i aèmÀle kilk-i iftikÀr 

 

27  İtdi èÀlem òalúına òulúuñ senüñ şol luùfı kim 

   Vaút-i gülde eyledi òÀk-i siyÀhı89 nev-bahÀr 

 

28  Ebr yaàdurmaz yere ol deñlü vaútinde90 maùar 

   Şöyle kim dest ile eyler ehl-i faúre zer91 niåÀr 

 

29  Genc-i maúãÿda eli irişdi vü buldı óayÀt 

   Her ki luùfuñ umuben uzatdı dest-i iftiúÀr 

 

30  Gördi kim õÀtuñda var èadl-i èÖmer cÿd-ı èAli 

   Úıldı èOåmanoàlı sen şÀhı emìr-i nÀm-dÀr92  

  

31  Her bed-aòter kim anı red ide úahruñ óÀkimi 

   Yoú aña mülk-i èademden àayri bir yerde úarÀr 

 

32  Şöyle virdi imtizÀc eødÀd-ı93 luùfuñ óükm(i)94 kim 

   Şimdiden ãoñra cidÀli terk ider95 ey kÀm-kÀr 

 

                                                 
89 siyÀhı M: siyÀha UD 
90  ol deñlü vaútinde M: vaktinde ol denlü UD 
91 eyler ehl-i faúre zer M: ehl-i fakre sim eyler UD 
92 Bu beyitten sonra UD’de geçen “Bir nefes lÿtfun nesìmi erse serve bir dahi/ RÿzgÀrın şiddetinden 

görmeye felc ü devÀr” beyiti M’de yoktur.  
93 eødÀd-ı M: ezdÀde UD 
94 óükm M: hükmü UD  
95 ider M: edip UD  
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33  MÀr (u) tìhÿ bir neşìmende oluben hem-nişìn  

   Şìr (u) Àhÿ bir maúÀm içinde úılsunlar úarÀr  

 

6b  34  Devletüñde umaram àam (eksülüp arta feraó)96 

   Kim füzÿndur giceden vaút-i bahÀr içre nehÀr  

 

35  NÀmın ióyÀ eylemek İslÀmuñ97 ölmezmiş velì98 

   Kişiden òayru’l-òalef úalsa ãoñunda yÀdigÀr  

 

36  Baèø-ı kÀmiller kelÀm idüp buyurmışlar hemÀn 

   èÁdil olan beglere beñzer dıraòt-ı meyve-dÀr  

 

37  DÀr-ı dünyÀnuñ der ü bÀmını yap èadl ile kim  

   Úalmaya99 òalú u100 úala ÀåÀr-ı òayruñ yÀdigÀr  

 

38  Òalú-ı èÀlem sÀyesinde òoş geçüb yir nièmetin 

   Kendüye ùaş atana luùf u kerem eyler niåÀr  

 

39  Şol ki èibret gözini açdı vü baúdı èÀleme 

   Añladı kim zìnet-i dünyÀ degüldür pÀyidÀr  

 

40  Nev-bahÀr eyyÀmını seyr itdi gördi kim yerüñ 

   Yüzine güldi bir iki gün yalancı rÿzgÀr  

 

 

                                                 
96 “eksülüp arta feraó” M’de silik olup UD’den tamamlanmıştır. 
97 eylemek İslÀmuñ M: eyledin eslÀfın UD  
98 velì M: belì UD  
99 úalmaya M: gitmeye UD 
100 òalú u M: halka UD 



 

42 

 

 

41  Bu ùavìlü’z-zeyl nuùúı kes Uãÿlì òatm úıl 

   TÀ mübÀrek òÀùırına úonmaya tÀ ki101 àubÀr  

 

42  èIyd-i ferruòla feraó buldukça òalú-ı kÀyinÀt 

   Rÿz-ı nevrÿz ile zeyn oldukça eyyÀm-ı bahÀr  

 

43  Evranos evlÀdınuñ nÀmı senüñle añılur  

   Baèd-ezìn sen mìr ile faór eylesün ò˘ìş-i bahÀr102  

 

44  Dizdi ùabèum rişte-i aèmÀle söz gevherlerin 

   TÀ ayaàuñ ùopraàına ide raàbetle niåÀr  

 

45  Ger úulaú ursañ103 dökem nice naãìòat dürlerin 

   Sezmezem104 bu gÿş-vÀre degme yerde gÿş-vÀr  

 

46  Her günüñ nevrÿz (u) èıyd olsun giceñ úadr-i berÀt 

   Devlet ile behcet (ü) şÀdìde ol leyl ü nehÀr  

 

47  Her murÀduñ kim ola gelsün ayaàa sÀye-veş 

   Gül-bin-i èömrüñ nihÀl-i serv gibi pÀyidÀr 

 

   Úaãìde-i Uãÿlì 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

7a  1    YÀ mücessem rÿódur yÀ peyker-i cÀn ol beden105 

   YÀ gül-i gülzÀr-ı cennet yÀ semen yÀ yÀsemen 

                                                 
101 tÀ ki M: nÀgeh UD  
102 ò˘ìş-i bahÀr M: hìş ü tebÀr UD 
103 ursañ M: utsan UD  
104 sezmezem M: sermezem UD  
105 beden M: benden UD 
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2    YÀ elifdür kilk-i106 úudretden ya bÀlÀ yÀ belÀ 

   YÀ nihÀl-i serv yÀ naòl-i revÀn yÀ nÀrven 

 

3    YÀ ser-Àmed bir Óabeş maóbÿbudur yÀ dÀm-ı dil  

   YÀ ki rişte-i èömr yÀ meràÿl yÀ misk-i107 Òoten  

 

4    Sünbül-i bÀà-ı cinÀn108 yÀ ùurre yÀ ùarrÀr-ı cÀn 

   YÀ ùırÀz-ı èanberìn yÀ müşk109 yÀ miskìn110 resen  

 

5    YÀ muãavver nÿr yÀ111 ãÿretüñ taãvìridür 

   YÀ cemÀl-i Aómed-i MuòtÀr yÀ vech-i Óasen 

 

6    Levó-i müfìde112 yÀòÿd Àyìne-i gìtì-nümÀ 

   YÀ ki mÀh-ı bedr yÀ pìşÀnì yÀ sìmìn-micen  

 

7    Nÿr üzre nÿn yÀ ebr113 yÀ114 müşgìn-kemÀn  

   YÀ iki kej-rÀlar115 olmış rÀları mekr ü fiten 

 

8    Úaşuñ altında gözüñ bir Türk-i tìr-endÀzdur  

   YÀ meger Mirrìò úılmış Úavs burcında vaùan  

 

 

 

                                                 
106 kilk M: dest UD 
107 misk M: müşk UD  
108 cinÀn M: cihÀn UD 
109 müşk M: misk UD 
110 miskin M: müşkìn UD 
111 yÀ M: yÿhÿd UD 
112 müfìde M: ma’nìdir UD 
113 ebr M: ebrÿ UD  
114 yÀ M: yahÿd UD  
115 kej-rÀlar M: kej-rÀdır UD 
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9    áonce-i zanbaú mı yÀ beni ya ay116 üzre elif 

   CÀmiè-i óüsn içre yÀ minber ya bir sìmìn õeúan117 

 

10  Gülmiş açılmış güzel güller midür gül ruòlaruñ 

   YÀ gülistÀn-ı İrem nesrìn118 yÀòÿd nesteren 

 

11  ÒÀller midür yüzüñde yÀòÿd eùfÀl-i Óabeş  

   YÀ Òoten sulùÀnı mülk-i Rÿma ãalmış tÀòten 

 

12  äafóa-i óüsn içre úonmış noúùa-i mevhÿmdur 

   YÀ ki sırr-ı àayb yÀ119 cevher-i cÀn yÀ dehen  

 

13  Laèlüñ altında güher dÀneleri120 mi yÀòÿd121 

   Dürc-i laèlin içre derc olmış durur dürr-i èAden  

 

7b  14  Meyve-i ÙÿbÀ yÀ sìmìn-ùob yÀ ùob-ı Àyìne  

   YÀ bih (u) yÀ sìb (u) yÀ Àb-ı muèallaú yÀ zeúan  

 

15  ÓÀsılı bir naòl-i güldür úÀmetüñ şimşÀd122 kim 

   Başdan ayaàa müzeyyen berg-i nÀz u şìveden  

 

16  Yoú yoú Àb u gilden olmamışdur anuñ tıyneti 

   CÀn u dilden yaradılmışdur vücÿdı cümleten  

 

                                                 
116 yÀ beni yÀ ay M: benin yÀ ki ay UD 
117 õeúan M: vesen UD 
118 nesrìn M: nesrìni UD  
119 yÀ M: yÀhÿd UD  
120 dÀneleri M: dendÀnları UD 
121 yÀòÿd M: bu yahÿd UD 
122 şimşÀd M: şimşÀdı UD  
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17  Bir naôarda cÀn u dil mülküni yaàma eyledüñ 

   Gün gibi bir daòı èarø-ı óüsn iderseñ vÀy men 

 

18  Şeb-külÀh üzre123 dülbendüñ görenler didiler124 

   Başına bir deste gül úomış125 o serv-i sìm-ten 

 

19  Dest şevúıyle niçe cÀn cübbesi olur çÀk126 

   Egnüñe ey servüm sebz127 ü úabÀ alduúda sen 

 

20  Ditrer üstüñe yavuz yel esdügini istemez 

   Fi’l-meåel cÀn-ı øaèìfümdür benüm ol pìrehen 

 

21  Ey Uãÿlì ayaàı ùopraàı gözler nÿrıdur 

   äaúlasun yavuz  naôardan128 ÒudÀ-yı õü’l-minen 

 

22  Ebr gibi úanlu yaş dökdükçe èuşşÀúuñ gözi 

   Gülşen-i óüsn içre gül gibi olasın şÀd sen 

 

23  Ben olayın sÀye-veş òÀk-i siyehde pÀyimÀl 

   Bu cihÀn durduúça dur ey serv-i sìm-endÀm sen 

 

24  Áh-ı èÀşıúdan y(av)uz yel129 esmesün ruòsÀrıña 

   Yaèni olsun güllerüñ bÀd-ı òazÀndan bì-óazen 

  

 

                                                 
123 üzre M: üstünde UD 
124 didiler M: dedi kim UD 
125 úomuş M: koymuş UD 
126 çÀú M: fenÀ UD 
127 servüm sebz M: serv-i sìmìn-ten UD 
128 yavuz naôardan M: anı yavuz gözden UD 
129 y(av)uz yel: yüz yel M: yavuz yel UD 
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25  PÀdişÀhum kendüñe ehl-i kemÀli úul idin  

   Sen SüleymÀnsın saña yÀr olmasun her Ehremen 

 

   Úaãìde-i PeydÀ Uãÿlì130  

8a     Úaãìde-i Uãÿlì  

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ 

1    Vücÿd-ı MuùlÀúuñ baórine mevci kim ider peydÀ 

   Ene’l-óaú sırrını söyler eger maòfì eger peydÀ 

 

2    MaèÀdindür úamu eşyÀ ider öz kendü õÀtından 

   Kimisi sìm ü zer ôÀhir kimi seng ü meder peydÀ 

 

3    Bu bÀàuñ ger óaúìúatde ãuyı bir bÀàbÀnı bir  

   Velì olmış óaúÀyıúdan niçe yüz biñ şecer peydÀ  

 

4    Naôar úıl nevè-i insÀna kimi zehr ü kimi sükker  

   èAceb óikmet bir aàaçdan olur dürlü åemer peydÀ 

 

5    Düzilür niçe biñ işler bozılur nice cünbişler 

   Ne kÀr-ı bü’l-èacebdür bu kim olmaz kÀr-ger peydÀ 

 

6    Bu ùoúuz úubbe vü şeş sÿ içinde geldüñ ü gitdüñ 

   Ne geldügüñ úapu ôÀhir ne gitdügüñ memer peydÀ 

 

 7   Şu serverler ki ùaàlar gibi baş egmezdi eflÀke 

   Yaturlar yerde pest olmış ne tìà (u) ne kemer peydÀ  

 

 

                                                 
130 M’de kaside olarak geçen bu şiir, UD’de gazel olarak yer almaktadır. 
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8    Yolumuz bir beyÀbÀna irişdi nÀ-gehÀn aña131 

   Gider132 biñ kÀrbÀn olmaz birinde133 bir eåer peydÀ 

 

9    Niçe şÿrìde èÀşıúlar gezerler cümle tÀyihler  

   Bu tìh-i bì-nihÀyetde ne reh ne rÀh-ver134 peydÀ 

 

10  Niçe gündüz gice oldı niçe biñ ay u yıl geçdi135  

   DirìàÀ olmadı úaldı şeb-i hecre136 seóer peydÀ 

 

11  Niçe zaómet çeker kesb-i kemÀl idince bir èÀrif  

    Belì çoú úan yudar úan eyleyince bir güher peydÀ 

 

12  Niçe biñ Àdem oàlanı helÀk olmaú gerek tÀ kim 

   Yalancı úaóbe dünyÀda137 ola bir gerçek er peydÀ 

 

13  Úamu neôôÀre-i ebkÀ-ı138 maènì muntaôırlardur 

   Uãÿlì gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-naôar peydÀ  

 

   + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­  

8b 1    Zer (ü) gevherle úılup zìv(er-i) efser139 òÀtem 

   Zìb (ü) zìverde140 geçer hem-ser-i Úayãer òÀtem 

 

 

                                                 
131 aña M: k’ana UD 
132 gider M: girer UD 
133 birinde M: birinden UD 
134 rÀh-ver M: rehber UD 
135 geçdi M: geldi UD 
136 hecre M: kadre UD 
137 dünyÀda M: dünyÀdan UD 
138 neôôÀre-i ebkÀ M: nezzÀrede ebkÀr UD 
139 zìv(er-i) efser: zìv efser M:  zìver-i efser BD  
140 zìverde M: zìnetde BD 
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2    NÀm ile ùutdı cihÀn òalúın141 olursa ùañ mı 

   MÀlik-i CÀm-ı Cem (ü) tÀc-ı Sikender òÀtem  

 

3    Meşèal-i mÀhdur o142 gevher-i şeb-tÀb meger 

   Geçinür çenber-i gerdÿn ile hem-ser òÀtem 

 

4    İdüp elmÀdan143 Àyìne vü düzdi144 şÀne 

   Gösterür òalúa yine şìve-i duòter òÀtem 

 

5    Zer145 pìrÿze ne òïş yaraşur anda seyr it 

   Oldı bir ùÿùìye gÿyÀ úafes-i zer òÀtem 

 

6    TÀ ki bennÀ-yı úader yapdı saèÀdet úaãrın 

   Oldı ol ùÀú-ı felek-rifèate manôar òÀtem 

 

7    Òalúadur devr-i úadeh laèl şarÀb-ı gül-gÿn 

   Rind-i mey-ò˘Àreye òïşdur ùolu sÀàar òÀtem 

 

8    Reşk-i laèl-i leb-i dil-dÀr úurutdı146 úanın 

   N’ola ger böyle naóìf olsa vü lÀàar òÀtem  

 

9    Cismine bir naèl kesüp147 farúına dÀà urmış 

   Var ise sevdi (meger) yÀr-ı sitem-ger148 òÀtem 

 

                                                 
141 òalúın M: mülkin BD 
142 o M: ol BD 
143 elmÀdan M: elmÀsdan BD 
144 düzdi M: zerden BD  
145 zer M: fass BD 
146 úurutdı M: kurutmış BD 
147 cismine bir naèl kesüp M: cismine naèl kesüp farkına bir BD 
148 sevdi yÀr-ı sitem-ger M: sevdi meger yÀr-ı sitem-ger BD 
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10  VÀde-i149 èaşúa düşüp tÀze cevÀn sevdi meger  

   Bükdi úaddin nitekim pìr-i muèammer òÀtem  

 

11  Óasret-i laèl-i leb-i yÀr ile taóãìl itmiş  

   Ten-i lÀàar ten-i150 çenber ruò-ı aãfer òÀtem 

 

12  Nusòa yazdursa èacep olmaya bÀdÀm üzre  

   Teb-i hicrÀna èilÀc eylemek ister òÀtem  

 

9a 13  Ùavú-ı zerrìn ùaúınup (yine) úazıtmış151 úaşın 

   İòtiyÀr eylemiş üslÿb-ı Úalender òÀtem 

 

14  Bu gül-istÀnda yiter èÀrife bir gül çünkim 

   Ùaúınur farúına bir dÀne gül-i ter òÀtem 

 

15  Beyøa-i ùÀhir-i152 devletdür o dürr-i şeh-vÀr 

   ÁşiyÀn şeklini baàlarsa n’ola ger òÀtem 

 

16  Göz úulaà oldı ser-À-ser gözedür ÀfÀúı  

   Bulalı úurb-ı vezìr-i şeh-i kişver òÀtem 

 

17  Gözüñ üstinde úaşuñ var dimedi kimse daòı  

   İdeli hiõmet-i PÀşÀ-yı dil-Àver òÀtem 

 

18  Kerem-i keff-i güher-pÀş-ı èAlì PÀşÀdan 

   Buldı zerrìn-kemer ü tÀc-ı mücevher òÀtem 

                                                 
149 vÀde M: vÀdì BD 
150 ten M: kad BD 

 151 úazıtmış M: yine kazıtmış BD 
152 ùÀhir M: tÀ’ir BD 
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19  Eli iósÀn u èaùÀ mevcin urur deryÀdur 

   Ne èacep ger ola àarú-ı zer ü zìver òÀtem 

 

20  Baór-i elùÀf-ı keremdür keff-i gevher-baóşı  

   Niçe deryÀ keff-i güher-rìzine kim (òÀtem)153 

 

21  Anda àavvÀã-ãıfat buldı güher òÀtem 

   N’ola gird-Àb-ãıfat olsa müdevver òÀtem154 

 

22  Var ise necm-i saèÀdetdür155 o faãã-ı rÿşen  

   GÀh olur156 anuñla nice sÀlik157 reh-ber òÀtem 

 

23  Burc-ı devletde158 eli eylese peydÀ ne èacep 

   Heyéet-i mÀh-ı nev ü ãÿret-i aòter òÀtem 

 

24  Dürr-i sìr-Àb ile görür159 gül-bin-i engüştinde 

   JÀle düşmiş gül (ü) nesrine ne beñzer òÀtem 

 

25  ServerÀ mÿmlayup ism-i şerìfüñ ãaúlar 

   KÀyinÀtı160 ne èaceb úılsa musaóóar òÀtem 

 

9b 26  Ùavú-ı fermÀne çeküp gerden-i teslìmlerin 

   Niçe ÀzÀdeleri eyledi çÀker òatem 

                                                 
153 M’de “òÀtem” sözcüğü yazılmamıştır. 
154 20 ve 21. beyit, BD’de şöyle geçmektedir: “Bahr-i eltÀf-ı keremdür kef-i gevher-bahşı/ N’ola gird-

Àb-sıfat olsa müdevver hatem”, “Nice deryÀ diyemem keff-i güher-rìzine kim/ Anda gavvÀs-sıfat 

buldı güherler hatem” 
155 saèÀdetdür M: hidÀyetdür BD  
156 gÀh olur M: k’olur BD  
157 sÀlik M: sÀlike BD 
158 burc-ı devletde M: burc-ı devletdür BD  
159 görür M: gör BD 
160 kÀyinÀtı M: kÀ’inÀtı BD 
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27  Felek engüşteri-i úadrüñe fìrÿze161 nigìñ 

   Úapladı nÀmuñ ile èÀlemi yek-ser òÀtem  

 

28  Görinür naúş-ı nigìninde sevÀd-ı mührüñ 

   Devletüñ barmaàına mÀh-ı münevver òÀtem  

 

29  Yazdı òïş Àyet-i Nÿn ve’l-Úalem engüştüñde  

   Ne midÀd istedi ne òÀme ne mısùar òÀtem 

 

30  Şeref-i nÀm-ı şerìfüñden ursa162 òÀlì 

   Bulmaz raàbet-i òalòÀl-ı kebÿter òÀtem  

 

31  NÀmuñ ÀfÀúa (ãalar)163 nefóa-i èÿd u èanber  

   Meclis-i devletüñe olalı micmer òÀtem 

 

32  ZÀr (u) ser-geşte-i ùas-ı àam idüp düşmenüñüñ 

   Pençe-i baòtın ider beste-i şeş-der òÀtem 

 

33  Dest-i úahruñdan eger sille ùoúınsa görinür 

   Dìde-i düşmenüñe òalúa-i ejder òÀtem 

 

34  Görür elùÀfuñ ile maãlaóat-ı tìà u úalem164 

   Bitürür úahruñ ile òiõmet-i òançer òÀtem 

 

35  Var ise irdi der-i luùfuñÀ şeyéillÀhe  

   K’eylemiş kÀsesini pür-zer ü zìver165 òÀùem 

                                                 
161 fìrÿze M: pìrÿze BD  
162 ursa M: olursa BD 
163 ÀfÀka salar BD: ÀfÀúa M 
164 tìà u kalem M: tìàı kalem BD 
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36  Fetó-i bÀb-ı keremi her ki úapuñdan bilmez  

   İótiyÀcı eline òalúa-i her-der òÀtem  

 

37  Şol úadar irdi hedÀyÀ şeref-i medhüñle 

   Ki benÀm-ı166 úalemüm oldı ser-À-ser òÀtem 

 

38  Tuófe-i bezmüñ içün bu àazel-i rengìni 

   Levó-i zerrìne yazup eylesün ez-ber òÀtem 

 

39  Eyleyüp èayş-ı òayÀl-i leb-i dil-ber òÀtem 

   CÀm-ı zerrìn ile çeksün mey-i aòmer òÀtem  

 

10a 40  Şekl-i òÀl ü dehenüñ òÀtem-i pìrÿze nigìn 

   Dostum görmedüm aàzuñ gibi òïş-ter òÀtem  

 

41  Gerçi nÀzüklik ile aàzın arar engüştüñ 

   Dimez ammÀ dehenüñ sırrını gizler òÀtem  

 

42  Ten-i ãad-pÀre ki şekl-i úafeã-i zer-gerdür  

   DÀàlar dilde olupdur aña yer yer òÀtem  

 

43  Óasret-i laèl-i lebüñ baàrını pür-òÿn itmiş 

   DÀà yaúmaàa úomış gögsine aòker òÀtem167 

 

 

 

                                                                                                                                                        
165 zìver M: gevher BD 
166 benÀm M: benÀn BD 
167 Bu beyitten sonra BD’de geçen “Anda zehr ola vü tiryÀk leb-i dil-berde/ Dehen-i yÀre kaça ola ber-

À-ber òÀtem” beyiti M’de yoktur. 
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44  Dehenüñ168 teng-i dil-Àvìzine beñzer bulsa 

   ÒÀl-i miskìn169 ile ger òaùù-ı muèanber òÀtem 

 

45  Düşse Àyìnesine pertev-i nÿr-ı òaddüñ  

   Vire òÿrşìd-i cihÀn-tÀb gibi fer (òÀtem)170 

  

46  Sìnemüñ õÀàı171 ile cism-i dü-tÀ-yı zerdüm 

   Úıldı engüşt-i belÀya172 beni bir zer òÀtem  

 

47  äararup miònet ile beñzi úızarmış çeşmi 

   Var ise baòt-ı siyeh-kÀrına173 aàlar òÀtem 

 

48  Laèl-i dil-ber174 gibi ola mı òandÀn yÀúÿt 

   Dehen-i yÀr gibi úanı suòan-ver òÀtem 

 

49  Bì-èaded òÀtem ile úapuña irdi175 BÀúì  

   Ki niçe Rÿm òarÀcına deger (her) òÀtem176 

 

50  Úoma ayaúda bu maãnÿè u muraããaè naômı 

   Elde òïş yaraşur ey Áãaf-ı ãaf-der òÀtem  

 

51  Bulımaz dÀyiresin177 bu güher-i nÀ-yÀbuñ 

   İtmesün bir daòı bu devrde zer-ger òÀtem  

                                                 
168 dehenüñ M: dehen-i BD 
169 miskìn M: müşgìn BD  
170 M’de “òÀtem” sözcüğü yazılmamıştır. 
171 õÀàı M: dÀgı BD 
172 belÀya M: belÀda BD 
173 siyeh-kÀrına M: siyeh-kÀruma BD 
174 dil-ber M: dil-dÀr BD 
175 ùapuña irdi M: tapuna geldi BD  
176 harÀcına deger òÀtem M: harÀcını deger her òÀtem BD 
177 dÀyiresin M: dÀ’iresin BD  
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52  ÒÀtem-i naôma bu gün kimse bu óükmi viremez 

   Niçe müfsidler ider gerçi müzevver òÀtem 

 

53  Bedel olmaz buña zìrÀ ki senüñ nÀmuñadur  

   Bulmaz178 mühr-i SüleymÀn yerin Àòer òÀtem   

 

10b 54  TÀ bu eyvÀn-ı muraããaè kemer-i èÀlìde  

   Ùaúa engüşt-i hilÀle meh-i enver òÀtem  

 

55  Mesned-i ãadr-ı vezÀretde ser-efrÀz olsun179 

   Úıla teslìm şehen-şÀh-ı muôaffer òÀtem180  

 

   áazel-i RıøÀyì 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    Gün yüzüñ ey meh ne yüzden görebilsin eşk-i ter  

   Muttaãıl bÀrÀn-ı eşk-i àam göz açdurmaz yaàar 

 

2    Çeşm-i yÀre nergis-i şehlÀ deñiz öykünmesün 

   Gözüni açsun ãabÀ yoòsa anuñ gözüñ açar 

 

3    CÀm-ı gül-gÿnuñ şaşar meclisde sÀúì ayaàı 

   Añladum keyfiyyetin meclisde laèlüñden baúar 

 

4    Şevú ile başın virür döne döne çaró üzre 

   Ayaàı ger Àb-ı èaşúa düşenüñ yer mi baãar  

 

                                                 
178 bulmaz M: tutamaz BD  
179 olsun M: olasın BD  
180 Bu beyitten sonra BD’de geçen “Mÿmdur mülk-i cihÀn sana duèÀm ol ki hemÀn/ èAn-karìb eyleye 

AllÀh müyesser hÀtem” beyiti M’de yoktur. 
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5    Aúçesin her laóôada ãu gibi òarc itse daòı  

   Aàlamaz bu günde òarcından RıøÀyì çeşm-i ter  

 

   áazel-i Refèì 

   + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­  

1    LÀle vü àonçei an ki baña sen ey gül-i ter  

   Bir bölük aàzı açuú baàlamaludur bunlar  

 

2    JÀle ãanma deheninde görinen dişleridür 

   Açup aàzını ãabÀ yeldügine àonçe gelür 

 

3    Elümüzden úomazuz pìr-i muàanuñ ayaàın 

   Gerçi maòmÿrlara yüzi gözi turşı ãatar  

 

4    áurre-i mÀh degüldür bu felekde görinen 

   Tevseni çaròuñ alupdur ezelì eli neşter 

 

5    YÀr göñülsüz ele almaàa úomaz Refèì raúìb 

   Úanúı ùaşa yapışursam anuñ elinden çıúar   

 

11a     áazeliyÀt-ı ÒayÀlì Beg 

    + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ 

    (­ + ­ ­)     (­ ­) 

1    Sensiz ey rÿó-ı revÀn ãÿret-i bì-cÀnem ben 

   Úara ùopraú başuma òÀk ile yek-sÀnem ben 
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2    Niçe FerhÀd ile Mecnÿnları zencìre çeker181  

   èAşú kişverlerinüñ mÀlik(i)182sulùÀnem ben  

 

3    ÒÀke küstaò gibi baãma úadem ey dervìş 

   Ayaàuñ altına baú mÿr-ı SüleymÀnem ben 

 

4    Baş açuú lÀle çemende didi sulùÀn-ı güle  

   Úan bulaşmış èalem-i ŞÀh-ı ŞehìdÀnem ben 

 

5    Òusrev-i mülk-i suòan oldı ÒayÀlì gözüñ aç 

   Dime anuñ gibi bir ãÀóib-i dìvÀnem ben 

 

   ve lehu eyøan  

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­  

1    BelÀ bezminde183 sìnem benüm meyòÀnedür dirler  

   Úızarmış dÀàumı184 meyle ùolu peymÀnedür dirler  

 

2    èAceb mi ÀfitÀba şaèşaèa zencìr-i zer olsa 

   áamından sen hilÀl-ebrÿ mehüñ dìvÀnedür dirler  

 

3    Saña maèmÿr-ı èÀlemdür diyenler baña ey nÀãió 

   Òaúiúat gencine mÀlik olan vìrÀnedür dirler  

 

4    Olanlar lücce-i baór-ı muóìù emvÀcına nÀôır 

   Gözüm yaşına nisbet bir úurı efsÀnedür dirler 

 

                                                 
181 çeker M: çeken HD  
182 mÀlik M: mÀliki HD 
183 belÀ bezminde M: belÀlar bezmine HD  
184 dÀàımı M: dağıma HD 
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5    ÒayÀlì çÀrsÿ-yı èaşúda müjgÀn-ı Mecnÿnı 

   ÒayÀl-i zülf-i LeylÀya düzülmiş şÀnedür dirler  

 

   ve lehu eyøan  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­  

1    Gerçi göñlüm kendiyi CÀm-ı Sikender gösterür 

   äınsa her bir pÀresi185 bir tìz186 òançer gösterür  

 

2    Dergehinde herkesi bir görmeyüp dergÀh-ı187 èaşú 

   Kimine jülìde mÿ kimine efser gösterür  

 

11b 3    Farú-ı Mecnÿnda görinen ÀşiyÀndur ãanmañuz 

   Kellesinde bÀde-i èaşú ile sÀàar gösterür  

 

4    Aldı cÀnum188 naúdini olup óavÀle àamzesi 

   Şimdi gelmişdür òaùı èuşşÀúa defter gösterür 

 

5    ÒÀk idelden kÿy-ı èaşú içre ÒayÀlì cismini 

   Kendünüñ189 her õerresi bir mihr-i enver gösterür 

 

   ve lehu eyøan  

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ 

1    Nedür cÀn kim anı sen nÀzenìn cÀnÀne virmezler  

   Saña èÀşıú olanlar yoluña cÀnÀ ne virmezler  

 

                                                 
185 pÀresi M: pÀresin HD 
186 tìz HD: tìr M 
187 dergÀh M: sultÀn HD 
188 cÀnum M: cÀnlar HD 
189 kendünüñ M: kendiyi HD  
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2    ÒarÀbÀt erleri bir seng bÀlin190 itseler anı 

   Serìr-i devlet üzre mesned-i sulùÀna virmezler  

 

3    Lebi sevdÀsı göñlümde yaraşur zÀhidÀ yÀruñ  

   Bu bir laèl-i muãaffÀdur bunı191 her kÀna virmezler192  

 

4    ZüleyòÀsın şu kim ùuàyÀn-ı nefsinden cüdÀ úıldı  

   Anuñ Mıãr-ı vücÿdın Yÿsuf(un)193 zindÀna virmezler 

 

5    ÒayÀlì èaşú-ı LeylÀya heves194 úılduñ velì anı 

   BelÀ destinde her Mecnÿn-ı ser-gerdÀna virmezler  

 

   ve lehu eyøan  

    + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­  

    (­ + ­ ­)          (­ ­)  

1    Dili Àşüfte úılan sünbül ü gül-pÿşuñdur  

   äabrumı àÀret iden òÀl-i benÀgÿşuñdur  

 

2    Sen ne gülşensin195 kim bu gün ey lÀle-èiõÀr  

   èÁlemüñ bülbül-i gÿyÀları òÀmÿşuñdur  

 

3    Ne òarÀbÀt imişsin meded ey àamze-i yÀr 

   Tende úanum úomayan ikide bir nÿşuñdur  

 

 

                                                 
190 seng bÀlin M: sengi bÀlın HD 
191 bunı M: anı HD 
192 HD’deki 2 ile 3. beyit, M’de yer değiştirmiştir. 
193 vücÿdın Yÿsuf M: vücÿdu Yÿsufun HD  
194 heves M: hevse HD 
195 gülşensin M: gülşen gülüşün HD  
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4    Sen şeh-i óüsne felek taòt u sipÀh oldı nücÿm 

   Mihr ile mÀh úapuñda iki çavuşuñdur196 

 

12a    Raómì 

    ­ ­ + /+ ­ ­ + /+ ­ ­ + /+ ­ ­ 

1    ÓÀúÀn-ı cihÀn Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

   El açdı gelüp cerre o sulùÀna úaranfül  

 

2    KÀşÀne-i úudretde felek mihr ile hem mÀh  

   Bir köhne sifÀl içre iki dÀne úaranfül  

 

3    Bì-cÀye197 viren zìneti laèlin siperüñdür  

   Virür nitekim revnaúı bustÀna úaranfül  

 

4    PÀyuña niåÀr itmege jÀleyle getürdi 

   Bir laèl ùabaúda niçe dürdÀne úaranfül 

 

5    Alur mıyıdı destine pìrÿze èaãÀnı198 

   Reşk itmese úapuñdaki derbÀna úaranfül  

 

6    Yüz sürmek içün geldi şehÀ ravøaña yoúsa 

   Baãmazdı úadem èÀlem-i imkÀna úaranfül  

 

7    GülzÀra gelüp düşse eger èaks-i cemÀlüñ 

   Yer gök ola döne meh-i tÀbÀna úaranfül 

 

                                                 
196 Bu beyitten HD’de geçen “Bade-i aşkını ey dost HayÀlì içeli/ Gelmedi başına aklı dahi sarhoşundur” 

beyiti, M’de yoktur.  
197 bì-cÀye M: sahbÀya HD 
198 èaãÀnı M: èasÀyı RD  
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8    MerdÀne ùaúub başına bir perr-i sefìdi 

   İster ki èadÿñı199 çeke meydÀna úaranfül  

 

9    äaón-ı çemene úılsa güzer Àteş-i úahruñ200 

   Güller kül olup aòker olup yana úaranfül  

 

10  DÀmen-i güli cÿdun eli ideli pür-zer 

   Raómì gibi el açdı bu iósÀna úaranfül  

 

11   èArø eyle dilÀ gel bu kelÀmuñ şuèarÀya 

   Olursa tekellüf n’ola yÀrÀna úaranfül  

 

12  Yum aàzuñı gel àonçe (gibi)201 òatm-i kelÀm it  

   Niteki gele gülşen-i devrÀna úaranfül  

 

13  Gün pertevi neyleye nitekim kÀn-ı èademden 

   Renk ala döne laèl-i BedeòşÀna úaranfül 

 

14  ÒÀk-i rehüñe tuófe diyü úılmaàa ìåÀr 

   YÀúÿt úoya óoúúa-i mercÀna úaranfül202  

 

   [Úaãìde-i ÒayÀlì] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

12b 1    Baàda olup şükÿfe òaylına ser-dÀr gül 

   Od bıraúdı òÀnümÀn-ı bülbüle tekrÀr gül 

 

                                                 
199 èadÿñı M: kaddüni RD 
200 úahruñ M: mihrün RD 
201 àonçe M: gonca gibi RD 
202 Bursalı Rahmì’ye ait olan bu kasidenin ilk 15 beyiti mecmuada mevcut değildir. 
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2    Pÿtesinde àonçenüñ zer òÀliã eyler èandelìb 

   Gÿş-vÀre etmege úulaàına zer-kÀr gül  

 

3    CürèadÀnın àonçenüñ açmaz meger rÀz ehline 

   Olalı tecrìd içinde ãÀóib-i esrÀr gül  

 

4    Manùıúu’t-Ùayr oúudur bülbül çemen eùfÀline203  

   Şeró ider her faãlın anuñ nitekim èAùùÀr gül 

 

5    Yüreginde baş çıúarur èandelìbüñ intiôÀr 

   áonçenüñ yÀ Rab neden eyler yaúasın dÀr gül 

 

6    Her vaúde204 bir nüktedür gülşende fehm it olalı  

   Maòzen-i EsrÀr àonçe Maùlaè-ı EnvÀr gül  

 

7    Penbe ile Àteşüñ gerçi ki yoúdur oyunı 

   Od içinde bülbüli ãaúlar semender-vÀr gül  

 

8    Sìnesinde dÀàdur meràÿb iden her lÀle(yi)205 

   Eylemez òÀruñ cefÀsından çemende èÀr gül   

 

9    Áteş-i àayret n’ola yaúup kül itsem206 bülbüli  

   äalınup boynına her şÀhuñ güler oynar gül207  

 

 

                                                 
203 eùfÀline M: eftÀline HD  
204 vaúde M: varak HD  
205 lÀle(yi): lÀle M: lÀleyi HD  
206 itsem M: etse HD 
207 Bu beyitten sonra HD’de geçen “ÁşiyÀn-ı bülbülü kıldı mahaffe Àline/ Benzer etti kÀrbÀn-ı hicretin 

ihzar gül” beyiti, M’de yoktur. 
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10  èAndelìb eùfÀlinüñ açup dehÀnın vaútidür 

   ÁşiyÀn-ı bülbüli eylerse mÿsiúÀr gül 

 

11  ÒÀk-ı pÀyuñ208 kuólüni ŞÀhuñ ãabÀdan istedüp209 

   BÀàuñ eyler nergis-i bìmÀrına tìmÀr gül  

 

12  Nice Şeh SulùÀn SüleymÀn ben selìmü’l-úalb210 kim 

   Ùaú-ı eyvÀnında òurşìd (oldı) bir211 zerkÀr gül 

 

13  Bÿy-ı òulúından eåerdür nefha-i bÀzÀr-ı Çìn 

   Faøl-ı212 cÿdundan varaúdur dÀver-i ezhÀr gül213  

 

   [Úaãìde-i NecÀtì] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

13a 1    Áh-ı èÀşıúdur seni óüsnüñden ÀgÀh eyleyen 

   Naèra-i bülbülden olur her seóer bìdÀr gül214 

 

2    ŞÀh-ı èÀdil devridür var gÿş-mÀl it ey ãabÀ 

   Bülbüle cevr eylemekden itsün istiàfÀr gül   

 

3    PadişÀh-ı dÀd-gìr-i215 deryÀ-dil (ü) vÀlÀ güher 

   Kim nem-i òulúında ider216 sebzeler iôhÀr gül  

 

                                                 
208 pÀyuñ M: pÀyı HD 
209 istedüp M: isteyip HD  
210 SüleymÀn ben selìmü’l-úalb M: SüleymÀn selìmü’l-kalb HD 
211 hurşìd (oldı) bir: òurşìd bir M: hurşìd oldu bir HD 
212 faøl M: fasl HD 
213 Bu beyitten sonra HD’de yer alan beyitler, M’de yoktur.  
214 Bu beyitten sonra ND’de geçen “Bunca naz ü bunca şìveyle bir aylık ömrü var/ Kendiyi zìnet ederse 

tan mı şehri-vÀr gül” beyiti, M’de yoktur. 
215 dÀd-gìr M: dÀd-ger ND 
216 òulúunda ider M: hulkundan eyler ND 
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4    ÁsumÀn-ı salùanat ÒÀn BÀyezìd ol kim anuñ 

   Òulúı217 bÀàında niçe òurşìd gibi var gül 

 

5    Áb-ı luùfı olmasa218 ser-sebz olmaya çınÀr  

   BÀd-ı luùfı olmasa bitü(r)meye219 gül-zÀr gül  

 

6    Áb-ı cÿd irse sehÀb-ı himmetinden sebzeye 

   Bì-tekellüf serv yemiş vire isfidÀr gül 

 

7    Atı naèlinden cihÀn miórÀb gibi secde-gÀh  

   Atı220 izinden olupdur yeryüzi hem-vÀr gül   

 

8    Çeşme-i şems-i øiyÀ göster efrÿz-ı èÀlem221 òusrevÀ 

   äafóa-i mülk-i cihÀn úapuñda222 bir zer-kÀr gül  

 

9    Meclisüñde bÀà bir maóbÿb bir223 òiõmet-kÀrdur 

   Çeşm nergis úad ãanevber óad semen ruòsÀr gül 

 

10  PÀyuña iåÀr içün ey serv-i bÀà-ı salùanat 

   Eylemiş laèlin ùabaúlar üzre zer iózÀr gül  

 

11  áonçeler èarz eylediler224 ùapuña kìseyle zer225 

   Naãb olunmadan226 çemen iúlìmine ser-dÀr gül 

                                                 
217 òulúı M: kadri ND  
218 Àb-ı lÿùfı olmasa M: Àb-ı lütfu ermese ND 
219 bitü(r)meye: lÿùfı olmasa bitümeye M: hulku ermese bitirmeye ND  
220 atı M: iti ND 
221 çeşme-i şems-i øiyÀ göster efrÿz-i èÀlem M: şemse-i şems-i ziyÀ-efrÿz-i èÀlem ND 
222 ãafóa-i mülk-i cihÀn úapuñda M: safha-i tiğ-i cihan-girinde ND 
223 maóbÿb bir M: mahbÿb ND 
224 àonçeler èarz eylediler M: goncalar arz etmeyince ND 
225 kìseyle zer M: hem-yÀn-ı zer ND 
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12  Umarum senden vefÀ ey òüsrev ü bostÀn-ı cÀn227  

   Gerçi gül-zÀr-ı cihÀnda virdügi yoú bÀr gül 

 

13  TÀc-ı yÀúÿtı giyer pìrÿzeden laèlin228 kemer 

   Gül-sitÀn-ı bezmüñe olalı òiõmet-kÀr gül   

 

13b 14  Nev-bahÀr-ı luùfı bezl itse cihÀn229 nièmetlerin 

   äaón-ı230 sebze ãaón-ı çìnì ola òiõmet-kÀr231 gül 

 

15  Ùÿùì-i gül-zÀr-ı bezmüñ olmaà içün eyledi 

   ÒÀr nÀòın berg şeh-ber232 àonçe-i minúÀr gül 

 

16  Áb-ı èadlüñden ider òumÀrını233 ıãlÀó mül  

   Bÿy-ı òulúuñdan ãudÀèına ider234 tìmÀr gül 

 

17  Aú235 destÀr-ı ridÀ-yı sebzi va(r)iken236 yaúdılar  

   èAhd-i èadlüñde meger kim baàladı õü’n-nÀr gül 

 

18  Mevúièinde anuñ237 içün luùf-ı maóø olur àaøab 

   Nitekim faãl-ı zemistÀnda görinür nÀr gül  

 

 

                                                                                                                                                        
226 olunmadan M: olunmadı ND 
227 òüsrev ü bostÀn-ı cÀñ M: serv-i bostÀn-ı cemÀl ND 
228 laèlin M: bağlar ND 
229 cihÀn M: kerem ND 
230 ãaón M: sath ND 
231 òiõmet-kÀr M: hÀn sÀlar ND  
232 şeh-ber M: şeh-per ND 
233 Àb-ı èadlüñden ider òumÀrını M: Àb-ı adlinden humÀrını eder ND 
234 ider M: kılır ND 
235 aú M: ağ ND 
236 va(r) iken M: varken ND 
237 anuñ M: ettiğin ND 
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19  Nièmet-i òulúuñ úoúusından ire diyü naãìb  

   DÀmenin açup gedÀlar gibi ùurur zÀr gül  

 

20  BÀd-ı óaúúuñ238 itmeyidi239 ùaèn ile baàrını úan  

   Virmedi gülşende bÿy-ı nÀfe-i tÀtÀr gül  

 

21  BÀd-ı ãubó240 ol deñlü òulúuñ ùìneti241 pür itdi kim  

   ÇÀk çÀk olmış görür dÀmÀnını her bÀr gül   

 

22  ŞehriyÀra himmetüñ maóbÿb-ı òÀã ü èÀmdur  

   Úanúı meclisde ola kim anda242 ola aàyÀr gül   

 

23  PadişÀha bir şikÀyetdür felekden243 ùapuña 

   Kim bu maèniden idüpdür dìdesin òÿn-bÀr gül 

 

24  Serv urur gögsine kef desti teóì èÀşıú miåÀl  

   áonçenüñ zer kìsesin açmaàıla244 úocar ruòsÀr245 gül 

 

25  Yaúdı zillet nÀrına ben òÀk-i ùabè-ı Àb-dÀr 

   Nitekim her dem gül-Àb içün yanar nÀ-çÀr gül 

 

26  CÀn ile meddÀóuñam dil-teng úoma beni kim  

   èAndelìbinden cihÀnda olmadı bìzÀr gül246  

                                                 
238 óaúúuñ M: hulkun ND 
239 itmeyidi M: etmeyince ND 
240 M’de “ãubóuñ” şeklinde geçen kelime, vezne uymadığı için kelimenin ND’deki “subh” hÀli 

kullanılmıştır.  
241 ùìneti M: tìbini ND 
242 úanúı meclisde ola kim anda M: hiç meclis var mıdır k’anda ND 
243 şikÀyetdür felekden M: şikÀyet var kulundan ND 
244 açmaàıla M: açmakla ND 
245 ruòsÀr M: hÀr ND  
246 ND’de yer alan “Gül Kasidesi”nin başındaki on üç, sonundaki dört beyiti M’de yer almamaktadır. 
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    + ­ + ­ /+ + ­ ­ /+ ­ + ­ /+ + ­  

             (­ ­)  

14a  1    O kim debìr-i ezel çekdi kilk-i úudretle 

   Şerìf nÀmına tevúiè-nÀme-i ÀmÀl247 

 

2    RevÀú-ı manôar-ı dìvÀn ùÀú-ı eyvÀnı 

   HilÀl-i burc-i saèÀdet sipihr-i cÀh u celÀl  

 

3    Nesebde pÀyesi aèlÀ óasebde bì-hem-tÀ 

   Keremde aña ne aúrÀn seòÀda ne emåÀl 

 

4    SeòÀda ÒÀtem-i Ùay defterini ùayy itdi  

   áazÀda Seyyid egerçi óikÀyesi248 baùùÀl  

 

5    Kef-i cevÀdı249 pür eyler seóÀb dÀmÀnın 

   SeóÀb egerçi virür dÀmen ile vaút-i nevÀl250 

 

6    Nesìm-i òulúına bir dem úarìn olursa eger 

   äuyı gül-Àb ide ùopraàı bÀd-ı şimÀl251 

 

7    MiåÀl-i cÿdına èunvÀn yazardı pìr-i252 felek  

   Mürebbì-i fuøalÀ dest-gìr-i ehl-i kemÀl  

 

                                                 
247 ÀmÀl M: ikbÀl BD 
248 Seyyid egerçi óikÀyesi M: Seyyid-i GÀzì óikÀyetin BD 
249 M’de “cÿdı” şeklinde geçen kelime, vezne uymadığı için kelimenin BD’deki “cevÀdı” hÀli 

kullanılmıştır.  
250 Bu beyitten sonra BD’de geçen “Dem-i vegÀda çü pÀy-i semendi deprense/ Sipihre lerze düşer arza 

irişür zilzÀl” beyiti, M’de yoktur.  
251 ùopraàı bÀd-ı şimÀl M: toprağı müşg bÀd-ı şimÀl BD 
252 yazardı pìr M: yazar debìr BD 
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8    èAùÀ-yı kÀn-ı kef-i zer-nişÀnına253 nisbet 

   NevÀl (ü) feyø-i seóÀb-ı åiúÀl bir miåúÀl254 

 

9    Kef ile gerçi terÀzÿ-yı èakla urmışdum255 

   Òafìf geldi úatı keffe-i seóÀb-ı åiúÀl 

 

10  Eger ki òilèat-i luùfın úılaydı256 erzÀnì  

   SiyÀh şÀlını (terk) ide257 giymeyeydi hilÀl258   

 

11  äaóÀyif olsa felekler nihÀl-i Sidre úalem 

   Yazılmaya keremi defteri èale’l-icmÀl 

 

12  Şu cÀm(ı)259 ãundı baña serverÀ bu sÀkì-i dehr 

   ŞarÀb(ı)260 zehr ile Àlÿde dÀr(ÿ)-yı261 úattÀl 

 

13  ŞarÀb-ı óayret ile şöyle mest ü medhÿşam 

   Ne dest-i èaúla taãarruf ne pÀy-ı èaúla262 mecÀl 

 

14b 14  Hemìşe ãanèat u pìşem dem-À-dem endìşem 

   Özümle baóå u cedel yılduzumla ceng ü cidÀl 

  

15  Kemend-i èacz ile olmazdı dest (ü) pÀ beste  

   Bu bendi geçmese baña zamÀne-i muòtÀl 

                                                 
253 zer-nişÀnına M: zer-feşÀnına BD 
254 BD’deki 8 ile 10. beyit, M’de yer değiştirmiştir. 
255 urmışdum M: urmuş idüm BD 
256 úılaydı M: kılayda BD 
257 ide M: terk ide BD 
258 hilÀl M: leyÀl BD 
259 cÀm M: cÀmı BD 
260 şarÀb M: şarÀbı BD 
261 dÀr(U)-yı: dÀr M: dÀrÿ BD 
262 èaúla M: fikre BD 
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16  Elüñdedür çü bu gün óall-i müşkilÀt-ı cihÀn263 

   EnÀmil-i keremüñ úıl bu èuúde-i hallÀl 

 

17  SeóÀb-ı mekremet (ü) menbaè-ı mürüvvetsin  

   Nem-i seòÀñ ile her sebze-i ravøa-i amÀl264  

 

18  Bu gülşen içre sen(i)265 serv-i ser-efzÀr266 görüp  

   äu gibi ayaàuña aúdı òÀùır-ı meyyÀl 

 

19  SezÀ-yı meróamet ü müstaóıúú-ı èÀùıfetem 

   NevÀl-i faøluñ iderseñ maóallidür iføÀl    

 

20  Boyandı úanlu yaşum silmedin elüm ale 

   Ayaúda úaldum eyÀ maèdin-i kerem elüm al 

 

21  Ùapuña yüz süre geldüm ãafÀ-yı òÀùır ile 

   ZülÀl gibi beni gül-sitÀn-ı luùfuña ãal  

 

22  Dilümde şekker-i şükr-i úavÀfil-i267 keremüñ 

   Ùapuña èarø ide geldüm ne ise mÀ-fi’l-óÀl268 

 

23  Elümde sÀàar-ı èişret emìr-i meclisdüm269  

   ZamÀne olmasa devr-i edÀnì vü erzÀl 

 

                                                 
263 cihÀn M: enÀm BD 
264 her sebze-i ravøa-i amÀl M: ser-sebz gül-şen-i ÀmÀl BD 
265 sen(i) M: seni BD 
266 ser-efzÀr M: ser-firÀz BD 
267 úavÀfil M: fevÀzıl BD 
268 mÀ-fi’l-óÀl M: mÀ-fi’l-bÀl BD 
269 meclisdüm M: meclis idüm BD 
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24  BelÀàat içre ben ol şeh-süvÀr-ı meydÀnem 

   Ki eyledüm şuèarÀ-yı zamÀnei270 pÀ-mÀl  

 

25  Benem bu èarãada kim raòş-ı ùabèı depredicek 

   Vücÿdı òaãm ola pÀ-mÀl olursa Rüstem-i ZÀl 

 

26  èAceb degüldür ursa271 nükte-i úalemüm  

   Ser-i èadÿ-yı bed-endìşe êarbet-i kÿpÀl 

 

15a 27  DuèÀya başla dırÀz itme úıããai272 BÀúì 

   Ki fehm olındı muóaããal muèayyen oldı meéÀl 

 

28  El aç duèÀ-yı úıyÀm-ı òıyÀm-ı devletine 

   Yiter uzandı bu deñlü ùınÀb-ı úÀl u maúÀl 

 

29  Hemìşe nÀme-i273 rÿze gelüp bu devr içre  

   RiyÀøet ile ire peyker-i hilÀle hezÀr274  

 

30  Giceñ şerefde şeb-i Úadr (ü) gündüzüñ bayram  

   NevÀl (ü) nièmet ile ò˘(À)n-ı èayş mÀl-À-mÀl  

 

 

 

 

 

                                                 
270 zamÀnei M: zamÀneyi BD 
271 degüldür ursa M: degüldür eger olsa BD 
272 úıããai M: kıssayı BD  
273 nÀme M: tÀ meh BD 
274 hezÀr M: hüzÀl BD  
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   Faølì  

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­  

 1    BelÀ vü miónet ü derd ü àamuñdan275 oldı ey dil-ber  

   Ciger büryÀn ü göz giryÀn ü dil nÀlÀn ü ten lÀàar  

 

2    FirÀú-ı rÿy (ü) hecr-i mÿy (ü) fikr-i bÿs-ı laèlüñle  

   Ne dilde ãabr ü serde hÿş (ü) tende tÀb (ü) cÀnda fer  

 

3    CefÀ vü cevr ü istiànÀ vü nÀzuñdan dile her dem 

   BelÀ bì-óad èanÀ bì-èad elem bì-gÀye àam bì-mer 

 

4    Bulınmaz Rÿm (ü) ŞÀm ü Hind ü Sind içre senüñ gibi 

   Semen-sìmÀ vü sìmìn-ber melek-manôar perì-peyker  

 

5    äaçı sünbül yañaàı gül beñi fülfül femi àonçe 

   Úadi ÙÿbÀ yüzi cennet özi òÿrì lebi Kevåer 

 

6    KenÀr idüp ãarılup bÿseñ alup pÀyuña düşmekdür276 

   Óuøÿr-ı ten sürÿr-ı dil ãafÀ-yı cÀn hevÀ-yı ser 

 

7    Bu ruòsÀr ü èiõÀr ü bÿse vü277 laèlüñle olmışdur  

   Derÿn sÿz ü devrÀn278 efrÿz (ü) rÀóat-baòş (ü) (cÀn)-perver279 

 

 

 

                                                 
275àamuñdan M: gam ile Kutlar, “Klasik Türk Edebiyatında Çâr-Ender-Çâr ve Kara Fazlì’nin Kasidesi”, 

Türkbilig, 2009, sy. 17, s.104-105.  
276 düşmekdür M: düşmek Kutlar, agm., s. 106. 
277 bÿse vü M: bÿse-i Kutlar, agm., s. 106. 
278 devrÀn M: revÀn Kutlar, agm., s. 106. 
279 (cÀn)-perver: perver M: cÀn-perver Kutlar, agm., s. 106. 
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8    Ne şehsin kim hevÀ-yı280 meyl (ü) derd ü züll-i èaşúuñla 

   Felek ser-geşte-i281 bende zemìn efgeñde òÿr çÀker  

 

15b 9    Úadüñ serv (ü) yüzüñ gül leblerüñ şekker òaùuñ sebze  

   İñen raènÀ iñen zìbÀ şìr(ìnsin) ü282 iñen ter   

 

10  Güzelsin bì-bedelsin òÿbsın maóbÿbsın cÀnÀ 

   Ne óÀcet saña zìb ü zìnet ü ÀrÀyiş ü zìver  

 

11  ÒayÀl-i vaãl (ü) fikr-i óüsn ü şevú ü283 rÿy (ü) laèlüñle  

   Göñül şendür revÀn gülşen derÿn rÿşen øamìr enver  

 

12  ÒudÀ virmiş saña inèÀm (ü) luùf ü cÿd (ü) ãunèından 

   Òaùù-ı sebz (ü) ruò-ı gül-gÿn leb-i meygÿn úad-i èarèar 

 

13  Gül ey àonçe gel ey èÀrif çal ey muùrib ãun ey sÀúì 

   Yine gÿş eyle nÿş eyle ney-i òoş-dem mey-i aómer   

 

14  Dem-i òoş rÿz-ı èìd (ü) vaút-i Ásaf de(v)r-i ãaf-der (d)ür284 

   äafÀ vü õevk ü èìş ü nÿşdan òÀlì gerekmez er 

 

15  Ne Àãaf ehl-i tedbìr (ü) müşìr ü ãÀóib ü øÀbiù 

   Ne ãaf-der òusrev (ü) mìr ü (òidìv)285 (ü) şÀh-ı nìk-aòter  

 

 

                                                 
280 hevÀ-yı M: hevÀ vü Kutlar, agm., s. 106. 
281 ser-geşte-i M: ser-geşte Kutlar, agm., s. 106. 
282 (şìr)ìnsin: şìr ü M: şìrìnsin Kutlar, agm., s. 106. 
283 şevú ü M: şevk-i Kutlar, agm., s. 107. 
284 de(v)r-i ãaf-der(d)ür M: devr-i saf-derdür Kutlar, agm., s. 108. 
285 M’de boş bırakılan “hidìv” sözcüğü, Kutlar, agm., s. 108’den tamamlanmıştır.  
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16  Úader-úudret [úaøÀ-reft zühr(e)]286-úÀnÿn müşterì-fıùnat 

   Felek-rütbet melek-òaãlet kevÀkib-òayl (ü) meh-manôar 

 

17  Şehenşeh MuãùafÀ ki emÀn287 ü èadl (ü) şerm (ü) cÿd ile  

   Odur şimdi Ebÿ-bekr (ü) èÖmer èOåmÀn (ü) hem Óayder     

 

18  Bu èaúl ü devlet (ü) èadl ü bu fikr288 ile el-óaú 

   Odur Cemşìd (ü) Efrìdÿn (ü) EnÿşirvÀn289 (ü) İskender  

 

19  Olur bezm eyledükçe èìş ü nÿş ü õevú (ü) şevúiyçün 

   Felek sofra güneş sÀúì vü muùrib zühre meh sÀàar 

 

20  Olur rezm eyledükçe óıfô ü èavn ü fetò ü naãrıyçün 

   Siper òur şaèşaèa tìr ü felek úavs ü melek leşker  

 

16a 21  äalÀ-yı èìd ü nüzÿl ü nièmet (ü) inèÀm içün òalúa  

   Nefìr ü kÿs ü ùabl290 ü sÿrnÀ ÀvÀzeler eyler  

 

22  Nefìr ü kÿs ü ùabl291 ü ãÿrnÀ ãìtından olmışdur  

   Melek óayrÀn felek ser-geşte meh vÀlih òıred ebter 

 

23  O şÀhuñ şÀn ü õÀt ü ism (ü) resminden èibÀretdür  

   Gerek cÀn292 ü gerek sulùÀn gerek şÀh ü gerek server 

 

                                                 
286 M’de boş bırakılan “kazÀ-reft zühr(e)” sözcük grubu, Kutlar, agm., s. 108’den tamamlanmıştır. 
287 ki emÀn M: kim emn Kutlar, agm., s. 108. 
288 fikr M: kerr ü ferr Kutlar, agm., s. 109. 
289 EnÿşirvÀn M: NÿşirvÀn Kutlar, agm., s. 109. 
290 küs ü ùabl M: tabl ü küs Kutlar, agm., s. 109. 
291 küs ü ùabl M: tabl ü küs Kutlar, agm., s. 110. 
292 cÀn M: hÀn Kutlar, agm., s. 110. 
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24  Muóallaãdur293 muúarrerdür musaòòardur müyesserdür  

   Saña ey şÀh-ı èÀlem baòt (ü) taót294 ü milket ü efser  

 

25  Senüñdür Rÿm295 Hind ü èArab çün virdi Óaú saña 

   KemÀn-keş nìze-dÀr ü tìà-zen merdÀn Àver296 

 

26  Zihì şevket ãalÀbet (savlet ü)297 úudret ki hep cey(ş)üñ298  

   Muúarribler mübÀrizler bahÀdırlar dil-Àverler    

 

27  ŞimÀl ile cenÿb ü şarú ü àarba tìà çek k’oldı 

   Saña nuãret úarìn furãat rehìn fetó ü ôafer reh-ber  

 

28  Kimin òïr299 it kimin çÀl300 kimin ur òaãmuñ kimin kes 

   äalup gürzi çeküp tìài atup tìri çekdi301 òançer 

 

29  Gelür Àòir celÀl ü úahr ü òışm ü heybetüñden òaãm  

   ZebÀn der-èözr ser der-pìş ü302 dil der-hem kefendür ser303 

 

30  Ne şehsin òïş304 geçerler èadl ü dÀd ü luùf ü cÿduñla 

   Yehÿdì vü Mecÿsì vü MüselmÀn ile hem kÀfer   

 

 

                                                 
293 muóallaãdur M: muóaããaldur Kutlar, agm., s. 110. 
294 baòt (ü) taót M: taht ü baht Kutlar, agm., s. 110. 
295 Rÿm M: Rÿmili Kutlar, agm., s. 110. 
296 Àver M: ü ceng-Àver Kutlar, agm., s. 110. 
297 salÀbet savlet ü: ãalÀbet M: salÀbet savlet ü Kutlar, agm., s. 111. 
298 ceyşüñ: ceyüñ M: ceyşüñ Kutlar, agm., s. 111. 
299 òïr M: hurd Kutlar, agm., s. 111. 
300 çÀl M: çÀk Kutlar, agm., s. 111. 
301 çekdi M: urup Kutlar, agm., s. 111. 
302 der-pìş ü M: der-pìş Kutlar, agm., s. 111. 
303 kefendür ser M: ber-ser Kutlar, agm., s. 111. 
304 òïş: òÿn M: hoş Kutlar, agm., s. 111. 
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31  Bu eyvÀn-ı bülend ü bezm (ü) rezm ü úadr ile sensin 

   Çü DÀrÀ vü CÀm-ı Cem305 áaøanfer-fer Sikender-der 

 

32  RevÀ olsa306 kemìne kemterine bende efgende 

   Eger DÀrÀb eger DÀrÀ eger Ùuàrul eger Sencer 

 

33  Yazılmaz èadl ü dÀd ü luùf ü cÿduñ307 vaãfı ger olsa 

   CihÀn kÀtib şecer òÀme deñiz dÿde zemìn defter   

 

16b 34  DuèÀyıla åenÀ vü medó ü vaãfuñ birle Faølìdür 

   Suòan-gÿy ü suòan-perver suòan-ver ü suòan-güster  

 

35  FeãÀóatdür308 belÀàatde ôarÀfetde leùÀfetde 

   Odur SaóbÀn309 odur ÓassÀn ü SelmÀn Enverì beñzer 

 

36  Olupdur ãanèat (ü) maènì vü lafô ü luùf-ı ùabè ile  

   Bu müsteånÀ úaãìde bì-naôìr ü naàz ü òadd310 ü ter 

 

37  Olup ãadr-ı èarÿø (ü) ibtidÀ vü311 êarb pür-ãanèat 

   ÇehÀr erkÀnı òÿb ü dil-keş ü maùbÿè (ü) òïş ter312 

 

38  İderseñ luùf (ü) cÿd ü re’fet ü iósÀn n’ola şÀhum 

   Úuluñdur müstaóaú ü müstaèid313 ü lÀyıú ü der-ò˘ar 

                                                 
305 DÀrÀ vü CÀm-ı Cem M: DÀrÀ-dÀver ü Cem-cÀm Kutlar, agm., s. 112. 
306 olsa: olmasa M: olsa Kutlar, agm., s. 112. 
307 èadl ü dÀd ü luùf ü cÿduñ M: lutf ü cÿd ü èadl ü dÀdun Kutlar, agm., s. 112. 
308 feãÀóatdür M: feãÀhÀtde Kutlar, agm., s. 113. 
309 SaóbÀn: SübóÀn M: SaóbÀn Kutlar, agm., s. 113. 
310 naàz ü òadd M: bì-bedel hem Kutlar, agm., s. 113. 
311 ibtidÀ vü M: ibtidÀ-yı Kutlar, agm., s. 113. 
312 ter M: yek-ser Kutlar, agm., s. 113. 
313 müstaóaú ü müstaèid M: müstaèid ü müstaóaú Kutlar, agm., s. 113. 
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39  Úo lÀfı úıl duèÀ iúbÀl ü èizz ü úadr (ü) cÀh içün 

   áaraø oldur murÀd ol maúãad (ü) maúãÿd odur ekåer 

 

40  Niçe kim nev-bahÀrdur314 dey şeb òïş rÿz315 ola èÀlemde 

   BahÀr(ı) òïş deyi (òïş rÿzı)316 òïş olsun şebi òïş-ter  

 

41  MübÀrek èìd (ü) ferrÿó rÿzı317 òoş vaúti318 nigÿ óÀli 

   Felek sÀèì melek dÀèì zemÀn èÀdin319 ÒudÀ yÀver 

 

   ÒayÀlì 

   ­ ­ + / ­ + ­ + /+ ­ ­ + /­ + ­  

1    Ùursa niyÀm içinde úaçan kim yegÀne tìà 

   Beñzer ininde uyòuya varmış yılana tìà 

 

2    Cevherleri yüzinde çü ãayyÀd dÀmıdur 

   Döndi fenÀ yoluñda Àb-ı320 revÀna tìà 

 

3    Mülk-i vücÿdı yaúdı ser-À-ser kül eyledi 

   Olalı rezm Àteş(i)321 içre zebÀne tìà 

 

4    Bir murà durur322 kim çıúduàı dem beyøadan uçar  

   Farú-ı èÀdÿları323 eyler o dem ÀşiyÀne tìà 

                                                 
314 nev-bahÀrdur M: nev-bahÀr Kutlar, agm., s. 114. 
315 şeb òoş rÿz M: şeb ü hoş Kutlar, agm., s. 114. 
316 bahÀr(ı) òoş deyi òoş rÿzı: bahÀr òoş deyi M: bahÀrı òoş deyi òoş rÿzı Kutlar, agm., s. 114. 
317 rÿzı M: rÿz ü Kutlar, agm., s. 114. 
318 vaúti M: vakt ü Kutlar, agm., s. 114. 
319 èÀdin M: èavin Kutlar, agm., s. 114. 
320 yoluñda Àb M: yolunda bir Àb HD 
321 Àteş(i): Àteş M: Àteşi HD  
322 murà durur M: muràdur HD  
323 èÀdÿları M: èÀduyı HD  
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17a  5    Ánì324 geçerdi eblÀú-ı eyyÀm-ı fitne-cÿy 

   Olmasa òing-i devlete ger tÀziyÀne tìà 

 

6    Bir hindì ò˘Àcedür ki diler cevherin ãata 

   äadr-ı èadÿda budur geçdi325 dü-kÀna tìà 

 

7    GÿyÀ ki Àòirinde şebüñ ÀfitÀbdur 

   Şöyle yaraşdı bu òaù-ı èanber-feşÀna tìà 

 

8    DìvÀr-ı èömrin eyleye düşmÀnlaruñ òarÀb 

   SeylÀb-vÀr olsa úaçan kim revÀne tìà 

 

9    Genc-i cemÀlüñ üzre326 úonmış ùılsım ile 

   Bu vechden didüm ol iki ebruvÀna tìà  

 

10  Bir muràdur ki úonduàı dem farú-ı düşmene 

   Úanıyla yaşını idinür Àb ü dÀne tìà 

 

11  äan al cÀme içre yaluñ yüzlü òÿbdur 

   Òÿn-ı327 èadÿ ile dönicek eràavÀna tìà 

 

12  Kesdügi düşmÀnuñ götürür òÀkden başın  

   Beñzer keremde Òusrev gibi sinÀna328 tìà 

 

 

 

                                                 
324 Ànì M: anı HD 
325 budur geçdi M: geçdigi budur HD 
326 üzre M: üstüne HD 
327 òÿn: òavf M: hÿn HD 
328 gibi sinÀna M: gìtì-sitÀna HD  



 

77 

 

 

13  SulùÀn-ı baór ü ber329 SüleymÀn-ı ins ü cÀn 

   Ki alur330 (şükÿh u)331 düşmeni olur332 bahÀne tìà 

 

14  Devr-i felek tìàüñi gördi òıred didi 

   Baàlandı ceng içün333 yine pìl-i dÀmÀna tìà 

 

15  Farú-ı èadÿsı úulle-i kÿh-ı Bedrdür334 

   Beñzer o úulle üzre çekilmiş ùumana tìà 

 

16  Bir başı ile bir úılıcı var úuluñ durur 

   äalsa yoluñda ãubó n’ola ãÀdıúÀne tìà 

 

17  Baúsañ àaøabla nìzesi mihrüñ düşer velì 

   MeydÀn içinde ãalmaz erenler úaçana tìà 

 

17b 18  Bir úalbi pÀk meşrebi ãÀfì gül335 durur  

   Úalmaz yoluñda düşmenüñüñ baş ü cÀna tìà 

 

19  Burnundan etdügini getürür336 èadÿlaruñ 

   Úan aúıdup ãu yerine ol nÀvdÀne tìà 

 

20  Baór içre mÀhi burc-ı esedde hilÀldür 

   Şol dem ki alsañ ol kef-i der337-nişÀna tìà 

                                                 
329 baór ü ber M: ber ü bahr HD 
330 ki alur M: k’alur HD 
331 M’de boş bırakılan “şükÿh-u” sözcüğü, HD’den tamamlanmıştır. 
332 olur M: olup HD 
333 baàlandı ceng içün M: bağlandı içün HD  
334 Bedrdür M: belÀ durur HD 
335 gül M: kulun HD 
336 getürür M: getirdi HD 
337 der M: deryÀ HD 
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21  Müdbirlik ile hem-dem olupdur zemÀnede 

   CÀnlar yidürse yeridür ol hem zebÀna tìà 

 

22  Bil338 baàlamaz ise òiõmetüñe mÿr gibi òaãm  

   LÀzım degül ki sen çekesin ins ü cÀna tìà  

 

23  Besdür èadÿ-yı dìve vezìr-i melek òıãÀl 

   ZirÀ ki dest pençe yeter arslana tìà 

 

24  Açıldı zaóm gülleri gülzÀr-ı sìnede  

   Döndürdi niçe ãÿreti berg-i òazÀna tìà 

 

25  ŞÀhÀ ÒayÀlì bunca úılıcuñ urur senüñ 

   Sen daòı úıl èaùÀ aña bir òusrevÀne tìà 

 

26  MeydÀn-ı naôm içinde şehÀ bir dil-Àverem 

   LÀyıú degül mi bencileyin pehlevÀne tìà 

 

27  Ùayy eyledü(m)339 menÀzil-i faøl u belÀàati 

   Úoydum óarÀmìler gibi bu kÀrvÀna tìà340    

 

28  Ya tevliyede341 vir anı úalem birle øabt idem 

   Ya dirlik eyle olsun arada bahÀne tìà 

 

29  YÀòÿd beni vilÀyet-i Hinde revÀne úıl 

   TÀ ki342 elümde343 anda daòi úan feşÀne344 tìà 

                                                 
338 bil M: bel HD  
339 eyledü(m): eyledü M: eyledim HD 
340 Bu beyitten sonra HD’de geçen “Demdir ki devletinde kılıc etmeğin yiyem/ Budur getirdiğim 

safahÀt-ı beyÀna tìà” beyiti, M’de yoktur.  
341 tevliyede M: tevliyet HD 
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30  Bu resme úılmaz idi beyÀn óÀlümi úalem  

   İrgürmeyeydi faúr eli ger üstüò˘Àna tìà345 

 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

18a 1    Oúuduúça şièrüñi cÀnÀn lebiyle her nefes 

   Ey ÒayÀlì ùÿùì-i naômÿna şekker gösterür346 

 

   ve lehu eyøan  

    + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­  

    (­ + ­ ­)     (­ ­)  

1    İşiginde deme ol seng-dilüñ ùaş yatur 

   Naôar it her úademüñde niçe biñ baş yatur 

 

2    Dergehüñde dil-i èuşşÀú úaçan ola347 óisÀb 

   ÒÀkde ùut ki348 yine dÀne-i349 òaşòaş yatur  

 

3    Gerçi baàlar belini daèviye ortaya çıúar  

   Mÿ-miyÀnın yazamaz òÀme-i350 naúúÀş yatur  

 

4    Eşk ile úıldı gözüm rÀh-ı òayÀlinde úarÀr  

   Döndi şol yolcuya kim cÀmeleri yaş yatur 

 

                                                                                                                                                        
342 ki M: kim HD 
343 elümde M: elimden HD 
344 feşÀne M: kaşana HD 
345 Bu beyitten sonra HD’de geçen “TÀ kÀrvÀn-ı encümü her subh almağa/ Çekdikce mihr-i çarh reh-i 

gehkeşÀna tìà”, “Hasmın metÀ-ı ömrünü tÀrÀc edip felek/ Kanını su yerine içe kana kana tìà” beyitleri, 

M’de yoktur.  
346 HD’de yer alan bu gazelin ilk dört beyiti M’de yoktur.  
347 ola M: olsa HD 
348 tut ki M: tut HD 
349 dÀne M: dendÀne HD  
350 hÀme: òalúa M: hÀme HD 
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5    Oldı nÀyÀb görüp naôm-ı ÒayÀlì351 óasÿd 

   Pertev-i mihre naôar eylese òuffÀş yatur  

 

   ve lehu eyøan  

   + + ­ ­/ + + ­ ­/ + + ­ ­/ + + ­  

1    Misk ile kÀfÿrdan levó üzre ebrÿlar mıdur 

   Ya güzellik şÿòluú alnuñda yazular mıdur 

 

2    NÀvek-i müjgÀnıdur her óüsn eli sulùÀnınuñ  

   Çeşmüm352 üzre görinenler dimeñüz mÿlar mıdur 

 

3    İki yanında353 iki zülfüñ ki354 egilmiş laèlüñe  

   Ya metÀè-ı cÀna ãarúar iki Hindÿlar mıdur 

 

4    Óoúúa-i yÀúut içre òurdesi her àonçenüñ  

   èAndelìbüñ çeşm-i giryÀnına dÀrÿlar mıdur 

 

5    Bu leùÀfet355 kim ÒayÀlì şièrine dir ehl-i naôm  

   PÀyına baóruñ dem-À-dem yüz sürer cÿlar mıdur 

 

18b    ve lehu 

    ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

1    Var iken cÀnÀne göñlüm cÀna olmaz ÀşinÀ 

   Şemèi úoyup àayr ile pervÀne olmaz ÀşinÀ  

 

                                                 
351 ÒayÀlì M: ÒayÀlìyi HD  
352 çeşmüm M: cismim HD 
353 yanında M: yandan HD 
354 ki M: mu HD 
355 leùÀfet M: nezÀ’ir HD 
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2    Ey baña sen aàlamaàla başa çıúmazsın diyen 

   Gözi yeñmeyen356 kişi èummÀna olmaz ÀşinÀ  

 

3    CÀnı yüreklendüren sìnemdeki peykÀnıdur 

   Úalbi Àhen olmayan meydÀna olmaz ÀşinÀ357358 

 

4    Uyalı cÀnÀne göñlüm gitdi unutdı beni359 

   İki gün bir kimseye dìvÀne olmaz ÀşinÀ360 

 

5    Úısmet-i bezm-i ezeldür ey NecÀtì şöyle bil361 

   ÁşinÀ bìgÀne vü bìgÀne olmaz ÀşinÀ  

 

   ve lehu eyøan  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

1    Sìnem üzre zaòm-ı àamzeñ rÀóat-ı cÀndur baña 

   áamzeñ oòlarıyla ölmek ò˘Àb-ı bÀrÀndur baña 

 

2    Yüregümi sìneden yarup çıúarsunlar benüm  

   Kim àam-ı tìrüñle ol bir úanlu peykÀndur baña 

 

3    Ey úarañu gicelerde gezdügüm menè eyleyen 

   Berú-i Àh-ı tÀb-nÀküm mÀh-ı tÀbÀndur baña362  

 

                                                 
356 yeñmeyen M: yemeyen HD 
357 Bu beyitten sonra HD’de geçen “CÀn tabibisin senin geldiğin uman hastalar/Hoş dirilir derd ile 

dermÀna olmaz ÀşinÀ” beyiti, M’de yoktur.  
358 HD’deki 2 ile 3. beyit, M’de yer değiştirmiştir. 
359 Uyalı cÀnÀne göñlüm gitdi unutdı beni M: Bakmadı benden yana sen mÀha uyaldan göñül HD 
360 Bu beyitten sonra HD’de geçen “Niçin akşamlarsın ağyÀr ile ey bedr-i temÀm/ seg bilirsin kim meh-i 

tÀbÀna olmaz ÀşinÀ” beyiti, M’de yoktur. 
361 şöyle bil M: bilmiş ol HD 
362 Bu beyitten sonra HD’de geçen “Her kişinin zulmüne sultÀn olanlar dÀd eder/ Bana kim dÀd ide 

k’iden zulmü sultÀndur bana” beyiti, M’de yoktur. 
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4    NÀfe dermiş zülf-i èanber-bÀr-ı dil-ber var iken 

   èÁlem içre müşg adı bir úurı bühtÀndur baña363  

 

5    Buldı her bir şeyde õihnüm gevher-i maènì-i òÀã 

   Degme bir úaùre NecÀtì baór-i èummÀndur baña 

 

   ve lehu eyøan  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ 

1    YÀr ola ãandum göñül virem364 saña 

   Ben baña etdüm dirìàÀ ben baña 

 

19a 2    Didi àamzem oúlarıyla nicesin  

   Nice gelürse didüm ey bì-vefÀ  

 

3    Didi úarşu ùut dil-i bìmÀruñı 

   áamzem oúlarına didüm òoş ola 

 

4    İki gözsüz baúayın365 dünyÀya ger 

   ÒÀk-i pÀyüñ bilmez isem tÿtiyÀ366 

 

5    Kim durur derseñ NecÀtì dostum 

   Bende-i muòliã muóibb-i bì-riyÀ  

  

 

                                                 
363 Bu beyitten sonra HD’de geçen “Dem-be-dem hÀsidlerin tan’ı okun men etmeğe/ DÀğ-ı mihnet 

sinemin üstünde kalkandır bana”, “İçmeyeliden kudurdum mu nic’oldum bilmezem/ SÀf ü pÀk Àb-ı 

revañlar kıpkızıl kandır bana” beyitleri, M’de yoktur. 
364 virem M: verdim HD 
365 baúayın M: bakayım HD 
366 Bu beyitten sonra HD’de geçen “GÀh zülfün ser-keş olur geh hatun/ Eksik olmaz her tanadan bir 

belÀ”, “Dostlardan yad olupdur cÀn ü dil/ Olalı derd ü gamınla ÀşinÀ”, “GÀh mescid gösterir geh mey-

kede/ Olmadık biz aşkın ile bir yana” beyitleri, M’de yoktur. 
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   NecÀtì eyøan 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­  

1    èÁşıú olduàum ùuyaldan yüzüme baúmaz óabìb 

   Yöresine uàramaz olmalu367 bìmÀruñ ùabìb  

 

2    äaúlaram dilde òayÀl-i zülfüñ ìmÀnum gibi 

   èAşúa uyan ùañ degül368 úoynunda götürse ãalìb 

 

3    Çehre-i zerd ile irer işigüñe ehl-i derd 

   Kim ùavÀf-ı Kaèbe olur úuvvet-i zerle naãìb  

 

4    áabàabuñ mÀniè olur didüm zenaòdan seyrine 

   Didi bu veche görinür düşicek ãu üzre sìb  

 

5    Luùf-ı ùabèuñdur NecÀtì saña miònet çekdüren369 

   èUdı yaúar nÀfei370 ÀvÀre úılur371 yaòşi ùìb372  

 

   ve lehu eyøan  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­+ ­  

1    áonçe cÀmından olupdur èandelìb-i zÀr mest  

   Anı gören ãanmasun373 kim yoú yere aàlar mest 

 

 

                                                 
367 olmalu M: ölümlü HD  
368 degül M: mıdır HD 
369 miònet çekdüren M: zahmet çektiren HD  
370 nÀfei M: nÀfeyi HD 
371 úılur M: eyler HD  
372 Bu şiir, iki gazelin birleşmesinden oluşmuştur. İlk beyit, HD’deki gazel 25’e; sonraki beyitler ise 

gazel 23’e aittir. M’de gazel 23’teki beyitlerin sıralaması HD’den farklıdır ve gazel 23’te yer alan bazı 

beyitler M’de yoktur. 
373 Ànı gören ãanmasun M: bilmeyen şöyle sanır HD  
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2    Her kişi bezm-i ezel mesti durur ammÀ ki ben 

   Cürèa-i cÀm-ı lebüñden374 olmışam tekrÀr mest  

 

19b 3    Dilde sırr-ı èaşúuñı ãaúladuàum èayb eyleme 

   Olagelmişdür ider keyfiyetin inkÀr mest  

 

4    Gözlerüñ ile degişdüm göñlümi bir bÿseye375 

   Aldamaú ÀsÀn olur çünkim ola ayyÀr mest 

 

5    Óüsn ü òulú ile olur tesòìr-i dil kim cÀm-ı gül 

   Reng ü bÿy ile ider bülbülleri her bÀr mest  

 

6    Çeşm-i maòmÿruñ şarÀb-ı nÀz içüb úanum döker 

   Çünki376 bünyÀd eylemez olmayıcaú küffÀr mest 

 

7    N’ola óüsnüñden NecÀtì olsa bì-hÿş ey ãanem 

   CÀm-ı377 güldendür dem-À-dem bülbül-i bìdÀr378 mest379  

 

   ve lehu eyøan  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

1    Gül yüzüñde zülfüñ örter òaùù-ı reyóÀnı dürüst 

   Kim görüpdür kÀfiri óıfô ide Úur’Ànı dürüst   

 

 

                                                 
374 lebüñden M: lebinle HD  
375 bÿseye M: gamzeye HD 
376 çünki M: cenge HD 
377 cÀm M: bÿy HD 
378 bìdÀr M: gül-zÀr HD 
379 Bu şiir, iki gazelin birleşmesinden oluşmuştur. İlk dört beyit, HD’deki gazel 34’e; sonraki beyitler 

gazel 29’a aittir. Gazel 34’ün son beyiti, gazel 29’da ise yer alan bazı beyitler; M’de yoktur. 
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2    Şöyle kim ardıncadur dÀyim380 ZüleyòÀ-veş ãabÀ 

   Sezmezem gül Yÿsufunuñ ola dÀ(mÀ)nı381 dürüst 

 

3    Óüsn meydÀnında ùob olalı zülf-i müşg-bÀr 

   Úalmadı bir şehriyÀruñ elde çevgÀnı dürüst  

 

4    Eyledi şìrìn lebüñ õikrini pìr-i òÀnikÀh 

   Ol úadar kim úalmadı aàzında dendÀnı dürüst 

 

5    Didi başuñ kÀse-i Mecnÿn gibi ãınmaú nice 

   Didüm ey èÀşıúlaruñ dìni ve imÀnı dürüst 

 

6    Olamaz ùabè-ı NecÀtì gibi bülbül bezl(e)-gÿy382 

   Fi’l-meåel òıfô itse ebyÀt-ı gülistÀnı dürüst  

 

20a    áazel-i Mecdì 

    + - - - / + - - - / + - - - / + - - - 

1    Seóer bezm-i çemende jÀle ile àonçe-i óamrÀ 

   Mey ile ãubóa úılmış şìşedür aàzında bir elmÀ 

 

2    Maóabbet burc(ı) üstinde felek bir gök kebÿterdür 

   Aña òurşìd ile meh iki dÀne beyøa-i beyøÀ 

 

3    Görüp kendüñ òaù-ı cÀnÀne benzetme óazer úıl kim 

   Seni Àyìne saña gösterür ey ùÿtì-i gÿyÀ  

 

 

                                                 
380 dÀyim M: dÀ’im HD 
381 ola dÀ(mÀ)nı: ola dÀnı M: kala dÀmÀnı HD 
382 bezl(e)-gÿy: bezl-gÿy M: bezle-gÿy HD 
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4    Gelüp meclisde yan başı yaúar pervÀne-i miskìni 

   èAceb úan baàı olmışdur anuñla şemè-i bezm-ÀrÀ 

 

5    áam-ı òÀlüñle Mecdì olsa cÀnÀ úabr-bÿs(?) ile 

   MezÀrı üstine bitürmekden bir sebz-i òÀrÀ 

 

   áazel-i İóyÀ  

   + - - - /+ - - -/ + - - -/ + - - - 

1    Úadem baãup gele çün úabr-i Kaysa nÀúa-i LeylÀ 

   MezÀrı üstine örte deve ùabanı bir kemóÀ 

 

2    Ruòuñda reng-i rÿdan óüsn-i Yÿsuf èÀrıøı ãandum 

   Alındı òayli rengìn oldı baña ol gül-i óamrÀ 

 

3    Úulaàuma çalındı naàme-i ney bì-nefóa-i ãÿr 

   Nefis oàlıymış anuñçün ider dil-mürdesin ióyÀ 

 

4    èAceb mi vesme-i ebrÿsı üzre zer varaú olsa 

   MiréÀt-ı óüsne èunvÀndur ki rìk-Àlÿd olur ùuàrÀ 

 

5    O İsÀ-dem leb-i cÀn-baòş ile var olsun ey èÀşıú 

   Görüp ben óastei úasd itdi İóyÀ geldi eóibbÀ  

 

   áazel-i RiyÀøì 

   + - - - /+ - - - /+ - - - /+ - - - 

1    äadÀ-yı seyl-i òÿndan olmasun zÀrum diyü ifşÀ 

   Tenümde yaramuñ aàzını her dem baàladum yÀrÀ 
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20b 2    Úarasın görmedi òaùù-ı leb-i cÀn baòşuñuñ cÀnÀ 

   Leb-i Àb-ı óayÀta cÀn atup gitdi Òıøır cÀnÀ 

 

3    Deñiz ol rÿzgÀruñ miló kÀm itse ey dil (n’ola) 

   Dilersüñ kim dür-i nÀ-yÀb maúãÿduñ ola peydÀ 

 

4    FirÀú-ı òaùù-ı sebzüñle görinen ey hümÀ-sÀye 

   Göñül muràına zehr-Àlÿd òançer-i şehber-i sièÀ 

 

5    RiyÀøì nÀleñi gÿş itmege güller úulaú ùutdı 

   Daòı hecr ile baà-ı dehrüñ oldun bülbül-i gÿyÀ  

 

   áazel-i Raómì 

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­  

1    èİõÀruñda zülf-i èanber-Àlÿd 

   Görinür Àteş üzre nitekim dÿd 

 

2    DehÀnı vaãfı cÀnÀ cevher-i ferd 

   Sözüñ ketm-i èademden oldı mevcÿd  

 

3    Buòÿr it nÀr-ı èışúa cism-i pÀkuñ 

   Yanınca Àteşe òïş-bÿ olur èÿd 

 

4    èAdÿlardan varılmaz kÿyı yÀre 

   Der-maúãÿdumuz óayfÀ ki mesdÿd 

 

5    ViãÀl olsa n’ola Raómìye hicrÀn 

   Òalìle gülşen oldı nÀr-ı Nemrÿd  
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   [Edirneli Emrullah Emrì]  

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ 

   CefÀya yüz ùutup niçün sen ey mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

   İdersin pençe-i òurşìd(i)383 maàlÿb-ı yed-i beyøÀ384 

 

   [Edirneli Emrullah Emrì]  

   + ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ 

   Òatuñla àabàabuñ bir sìb-i miskìdür ki òÀl anda 

   İdübdür ãanèat ile bir çekirdek misk-i ter peydÀ385 

 

21a    èArÀú 

   CihÀn bÀàında óayfÀ kim gül-i maúãÿdum açılmaz 

   Dıraòt-ı ùalièüm üzre feraó bÀrÀnı ãaçılmaz 

   áamuñ gitmez gözüm yaşını (?) 

   Beklemez göñlüm açılmaz dÀ’im 

   Ten-i fersÿde kim gÿyÀ yarı cÀnum yaú  

 

 قطعه شىح سحى   

ست  درون شهر استآمبول نار     1  

قمو اخوان و ىآران مور مار ست      

 

  طاش كبارىن قومه الدن کبش     2

اكر خواهي سلامت بر كنار ست      

 

                                                 
383 òurşìd(i): òurşìd M: òurşìdi ED  
384 Bu beyit, Edirneli Emrullah Emrì’nin 23. gazelinin ilk beyiti olup kalan dört beyit, M’de yer yoktur.  
385 Bu beyit, Edirneli Emrullah Emrì’nin 24. gazelinin üçüncü beyiti olup ilk iki ve son iki beyiti, M’de 

yoktur.  
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   NecÀtì 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­  

   Úaøì vü müftì müderris cümle dil-ber òastesi 

   Ey NecÀtì görmedüm ben bunlaruñ bir ãaàını (?) 

 

   Beyt-i BÀúì lÀ-naôìrdür  

   ­ ­ + ­ /­ ­ + ­ /­ ­ + ­ /­ ­ + ­ 

   Dil gelmeden bu èÀleme386 bir miàfer-i pÿlÀd idi 

   Şimdi òadeng-i cevr ile tÀc-ı Úalender kenõidür  

 

   CemÀlì 

   ­ ­ +/ + - - +/ + - - +/ + - - 

   Bu medrese-i dehrì ùutup aómaú ü echel 

   èİlm oldı èamel-mÀnde vü ders oldı muèaùùal  

 

   CemÀlì 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ - 

   Laàvdur dÀéim işi devri cÿymÀne döner tìz  

   ÙÀlibÀ olmaz ãurÀhì gibi ùaraf-ı müstaúìm  

 

   Fevrì 

   ­ ­ +/ - + - +/ + - - +/ - + - 

   äanma felekde ey meh ay güneş ùutuldı 

   Çaròuñ gözi úamaşdı sen mihre baúa baúa  

 

 

 

                                                 
386 dil gelmeden bu èÀleme M: bì-derd iken dil gÿyiyÀ BD 
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   [HÀşimì Emìr OsmÀn]  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

   èÁúil iseñ rızú içün gerdÿn-ı dÿna egme ser 

   ÁsiyÀb-ÀsÀ yüri var itme gök ùaşdan çıúar    

 

   **** 

   [SÀbirì Çelebi]  

    + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­  

   (­ + ­ ­)      (­ ­) 

    Çekmeden bÀr-ı àamuñ kÀkül-i èanber-bÿnuñ 

   Düşdi iy ãaçları sünbül göbegi Àhÿnuñ  

 

   *** 

   [Ahmed Paşa] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    Dest-i dil luùfuñ etegin şöyle muókem ùutdı kim 

   Tìà-i hicrÀnuñ kesemez dostum senden meni 

 

2    Elümi387 kesseñ úalur dÀmÀn-ı luùfuñda senüñ388 

   Luùfuñı kesseñ úalur destümde luùfuñ dÀmeni389 

 

   beyt 

   + + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­ ­ /+ + ­  

   Eger efsÿn-ı ecel baàlamaz ise dehenüm 

   CÀn virürken lebinüñ õikri olur hem suòanum 

 

                                                 
387 elümi M: ger elim APD 
388 senüñ M: elim APD 
389 APD’de yer alan 347 numaralı bu gazelin ilk yedi beyiti M’de yoktur. 
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   müfred [NecÀtì] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­  

   Her biri bir gevher olsa eşk-i bì-pÀyÀnumuñ 

   Yoluña óarc eylemekden çeşm-i àiryÀn aàlamaz390  

 

   *** 

   Bir başta ruó úaçalı dil-bere var … 

   Limon tende biraz úÀlye nÀ … 

 

   *** 

ر مواد و حصيت دآردپكن      

 درزدن تنكى و كشيدن يك   

 

   beyt [HüdÀyì Çelebi]  

   ­ ­ +/ - + - +/ + - - +/ - + - 

   ŞehlÀ gözüñ gözetmeyeli oldı dil òarÀb  

   Vay ol èimÀretün ki èalìl ola nÀôırı 

 

   beyt  

   + + - -/ + - + -/ + + -  

   Açıcak sìne bendüñi dil-dÀr  

   Gÿşuñı úırdı ãabr-ı raòş-ı úarÀr 

 

 

 

 

 

                                                 
390 ND’de yer alan 240 numaralı bu gazelin ilk üç ve son üç beyiti, M’de yoktur. 
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21b    Yetìmì 

   ­ ­ +/ - + - +/ + - - +/ - + - 

1    Óüsnüñ øiyÀsı èÀleme ey dil-rübÀ yeter 

   Elinüñ ãafÀsı cÀnum her dem øiyÀ yeter 

   ÒÀl-i ruòuñ bu sìnede dÀà-ı cefÀ yeter  

   Dil kişverine zülf-i siyÀhuñ belÀ yeter  

   Yakmaàa bu vilÀyeti bir ejderhÀ391 yeter  

 

2    AàyÀra uyuben ey úaşı kemÀn 

   Atma yabana oú gibi gögsüñ gerip hemÀn 

   Hìç Àteşine yaúalı bu çarò-ı bì-emÀn 

   Geh yaş gelür gözümden gÀh yaş yerine úan 

   Derd-i derÿnı bilmege bu mÀcerÀ yeter 

 

3    Ayaàuñ àubÀrı başuma ger ola idi tÀc 

   Olmaz idüm bu vech ile òalú ortasında lÀc 

   MuètÀd olınca derde derd ile istemez èilÀc 

   BìmÀr-ı èaşúa şerbet ile eylemeñ èilÀc 

   Var ey ùabìb úo beni derdüm baña yeter  

 

4    Geldüm bu fÀnì èÀleme hìç sürmedüm ãafÀ 

   Çekdüm belÀ vü miònetle biñ dürlü ben cefÀ 

   Dil-ber yolına yele dilüm oldı úamu belÀ 

   Ey çarò sen de yÀd gibi olma bì-vefÀ 

   ÕìrÀ bu deñlü èÀlem(e) bir bì-vefÀ yeter

                                                 
391 bir ejderhÀ M: bir ol ejderhÀ ND  
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 5    Kim Yetìmì sen gibi bì-èizzet olmasun  

   èÁlem içinde müflis ü bì-óürmet olmasun 

   LÀc ol cihÀnda minnetle nièmet olmasun 

   Tek yerde gökde õerre úadar minnet olmasun 

   Örtü döşek NecÀtìye bir bÿriyÀ yeter425  

 

22a    ÒayÀlì 

    ­ + ­ ­/ ­ + ­ ­/ ­ + ­ ­/ ­ + ­  

1    Yaúalı gül-zÀrda èişret çerÀàın lÀleler  

   Üstine pervÀneler gibi düşerler jÀleler  

 

2   KÀse-i nergisde itdi gözleri yaşın gülÀb 

   Gördi bülbül àoncanuñ başın aàırdur nÀleler 

 

3    Òaymeler úurdı fenÀ iúlìminüñ sulùÀnına 

   NÀr-ı LeylÀdan leb-i Mecnÿndaki tebòÀleler 

 

4    ÁfitÀb ü Zöhreye óüsnüñ metÀèın itme èarø 

   Aña èÀlem müşteri lÀzım degül dellÀleler 

 

5    Ey ÒayÀlì CÀm-ı Cemdür kim ãımış gerdÿn-ı dÿn 

   LÀlenüñ üstinde426 mey-Àlÿd olan pergÀleler 

 

 

                                                 
425 ND’de yer alan 108 numaralı gazelin bazı beyitleri M’de yoktur. 
426 üstünde M: destinde HD 
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   ve lehu eyøan 

   ­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

          (­ ­) 

1   èÁşıúam dìvÀne bend itsün beni zencìrler 

   LÀ-cerem zencìr ile zìver bulurlar427 şìrler 

 

2    èÁrıøuñdur Çìn gülistÀnı yüzüñ miskìn àazÀl 

   YÀ úaşuñ atmış aña müjgÀnlaruñdan tìrler  

 

3    YÀ meger kÀfir gözüñ ìmÀna gelmiş zeyn olup 

   Almış etrÀfın müjeñ èuryÀn idüp şemşìrler  

 

4    Yaúdılar nÀr-ı melÀmetle fetìlin dÀàumuñ 

   Bir çerÀà idindiler ben nÀ-murÀdı pìrler 

 

5    Fürúat öldürdi ÒayÀlì bendeni luùf it yetiş 

   Sen mürüvvet kÀnına lÀzım degül428 teéòìrler  

 

   ÒayÀlì -ferd- 

   ­ ­ + /­ + ­ + /+ ­ ­ + /­ + ­ 

   Efàan-ı èandelìbi úaçan bÀàa ãaldılar 

   èUryÀn-ı èaşú olanları ocaàa ãaldılar429  

 

 

 

 

 

                                                 
427 bulurlar M: bulur HD 
428 lÀzım degül M: lÀyık mıdır HD 
429 Bu gazelin HD’de (gazel 112) yer alan son dört beyiti, M’de yoktur. 
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22b    ve lehu 

  - - +/ - + - +/ + - - +/ - + -  

1    Gör yaşumı àamuñla (geçen)430 mÀcerÀ budur 

   Baú dÀàuma ki Àyìne-i pür-ãafÀ budur 

 

2    CÀn naúê(i)431 borcum idi belÀ ki432 aña ne söz 

   Geldüm edÀya borcum alınmaz belÀ budur 

 

3    Sìnemde úıl naôar elif ucında dÀàuma 

   Leşker-keş-i livÀ-yı belÀya livÀ budur 

 

4    Òÿn-Àbe-i ciger içinde meyse bu dimiş433 

   Sen ÀfitÀbuñ434 àamın yerin el-òaú àıdÀ budur 

 

5    Áhum yüzüñde zülfüñi úıldıúda tÀ(r)mÀr435 

   Ey serv ãalma başıñı sünbül hevÀ budur 

 

6    Úapuñda baàlamalı görenler ÒayÀlì436 

   İdüp úıyÀs didi ki dÀrü’ş-şifÀ budur 

 

   ve lehu eyøan 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    Gördiler dil-dÀr (ı)437 aàzında zebÀnın gezdürür 

   èÁşıú-ı dil-òasteler438 kef geçdi cÀnın gezdürür 

                                                 
430 àamuñla (geçen): àamuñla M: gamınla geçen HD 
431 nakd(i): naúdi M: nakd HD 
432 belÀ ki M: belÀna HD 
433 içinde mey sebÿd M: içerin meyse bu HD 
434 ÀfitÀbuñ M: Àfetin HD 
435 tÀ(r)mÀr: tÀmar M: tÀrmÀr HD 
436 ÒayÀlì M: ÒayÀlìyi HD   
437 dil-dÀr M: dildÀrı HD  
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2    YÀruñ Àhum zer-nişÀn peykÀnını dilden úapar 

   Gülşenüñ gÿyÀ ãabÀ berg-i òazÀnın gezdürür 

 

3    Her úılında439 çaàrışur diller eliyle çün nigÀr 

   èÁrıøında ùurra-i èanber-feşÀnın gezdürür 

 

4    Úulle-i èaşúın peleng(i)440 yÀdigÀrıdur diyü 

   Şìrler Mecnÿn-ı mestüñ üstüò˘Ànun gezdürür 

 

5    Çarò Àhumdan niyÀz idüp ÒayÀlì sìnemüñ 

   Meh yerine penbe-i dÀà-ı nihÀnın gezdürür     

 

23a    ve lehu  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    Oldı burúaè zülf-i müşgìn el-àıyÀå 

   áÀlib oldı kÀfir-i Çìn el-àıyÀå 

 

2    Zülf-i müşgìni441 perişÀn itdi bÀd 

   Òalú-ı èÀlem442 oldı miskìn el-àıyÀå 

 

3    Ger èinÀyet eylemezse èayn-ı dost 

   Öldürür443 àam-bìni444 taèyìn el-àıyÀå 

 

4    Şol úadar çekdüm belÀ-yı hecri kim 

   äabr-ı445 Eyyÿb itdi taósìn el-àıyÀå 

                                                                                                                                                        
438 dil-òasteler M: dil-besteler HD 
439 úılında M: kılından HD 
440 peleng(i): peleng M: pelengi HD  
441 müşgìni M: miskini ND 
442 èÀlem M: miskin ND 
443 öldürür M: öldürürler ND 
444 öldürür àam beni M: öldürürler bizi ND 
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5    Úaldı miònetde NecÀtì derd-mend 

   YÀ áıyÀåe’l-müstefisìnü’l-àıyÀå 

 

   ve lehu eyøan 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    Dil-berÀ sevmek seni neyçün ola èuşşÀúa ãuç 

   Ben bu ãuç ile cemÀlüñden ıraà olmaú ne güç 

 

2    Úatlüme úaãd itmesün àamzeñ igen446 ikide bir 

   Miònet ü cevr-i447 cefÀ bì-dillere bir iki üç 

 

3    İremezsin zÀhidÀ vaãlına ol èİsì-demüñ 

   Dem-be-dem saèy ü448 riyÀøetle gerekse gökde449 uç 

 

4    Óasret eyyÀmında laèlüñ450 Àrzÿ etsem n’ola451 

   Ùatlu yirüz ey yüzi452 bayrÀm çün ola oruç 

 

5    Ruòlaruñda zülfüñ ucından neler çekdüm didüm 

   Didi bes àavàalu olur Rÿmda elbette uç453  

 

6    Aàzı àonce beli ince dil-rübÀlar yoú dimez 

   Ey NecÀtì işte baú gerekse öp gerekse úoc  

 

 

                                                                                                                                                        
445 ãabr-ı: ãabr u M: sabr-ı ND 
446 úatlüme úaãd etmesün àamzeñ igen M: tir-i gamzen katlime kasd etmesün ND  
447 cevr-i M: cevr ü ND  
448 saèy ü M: sa’y-i ND  
449 gökde M: göke ND 
450 laèlüñ M: nola ND 
451 n’ola M: lebin ND  
452 ùatlu yirüz ey yüzi M: tatlı yenir ey yüzü ND  
453 ND’deki 3,4 ve 5. beyitler; M’de yer değiştirmiştir.  



 

98 

 

 

   ve lehu eyøan 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

23b 1    Şol úara òÀlüñ zenahdÀnuñda ey òurşìd-òad  

   Bir óabeşdür Mıãr zindÀnında maóbÿs-ı ebed  

 

2    Mim aàzuñ dÀl zülfüñ cÀnum u èömrüm durur  

   Hey elÀ gözlüm meded şol mìm ü dÀlüñden meded 

 

3    Úılletümden añlamañ peşmine-pÿş olduàumı 

   Jeng-i454 àamdan göñlümüñ Àyìnesin ãaúlar nemed  

 

4    Ey boyı servüm elif gibi yoluñda ùoàrıyam  

   RÀ úaşuñla dal zülfüñ itmesüñler beni red   

 

5    Bilmiş ol455 kim bÀd-ı Àhından yanar èÀşıúlaruñ 

   Áteş-i ruòsÀr óüsn ayınuñ456 ey òurşìd-òad457 

 

6    Ey göñül bir sen degülsün derd-i yÀre mübtelÀ 

   Bu cihÀnda bu belÀdan úurtulamaz hìç aóad 

 

7    Her kişi bir mesned ile irişür bir devlete 

   PÀdişÀhum bu NecÀtìye işigüñ oldı458 sened 

 

 

 

 

                                                 
454 jeng M: zeng ND 
455 bilmiş ol M: bellidir ND 
456 ayınuñ M: ehlinin ND 
457 Àteş-i ruòsÀr óüsn Àyìnesüñ ey òurşìd-òad M: Àteş-i ruhsÀrı her hüsn ehlinin ey lÀle had ND 
458 bu NecÀtìye işigüñ oldı M: eşiğin oldu NecÀtì’ye ND 
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   ve lehu eyøan 

   ­ ­ + /­ + ­ + /+ ­ ­ + /­ + ­  

1    Gülmek saña yaraşur eyÀ şÀh-ı Cem-nihÀd459 

   Kim güldüúçe460 gül gibi óüsnüñ olur ziyÀd  

 

2    Ey pÀdişÀh-ı mülk-i melÀóat güzelligüñ  

   BünyÀdı bir úıl üstinde461 itme462 iètimÀd463 

 

3    Óusrev gibi úo beni zìbÀ464 püserleri 

   Şìrìne meyl eyleyenüñ bilmez aàzı dÀd  

 

4    Úaddüñ elif durur iki yanında dÀl-ı zülf 

   LÀyıú durur ki465 senden irişe cihÀna466 

 

5    Bir vechle467 unuduldı NecÀtì ki kimsene 

   Miònet-serÀyı468 úapusın açmaz meger ki bÀd   

 

24a    Úaãìde-i Benefşe-i NecÀtì  

    ­ ­ +/ + - - +/ + - - +/ + - - 

1    Teşbìh olalı òaùù-ı ruò-ı yÀre469 benefşe  

   Göñlümüz açar ere çemen-Àra470 benefşe  

                                                 
459 şÀh-ı cÀm-nihÀd M: hur-i meh-nijÀd ND 
460 güldüúçe M: güldüğünce ND 
461 üstinde M: üstünedir ND 
462 itme M: kılma ND 
463 Bu beyitten sonra ND’de geçen “Uydurdu gönlümü göze aşkın kerÀmeti/ Gör nice verdi Àteş ile aba 

ittihad” beyiti, M’de yoktur. 
464 úo beni zìbÀ M: göre durur iken ND 
465 durur ki M: budur ki Àşıka ND 
466 irişe cihÀna M: erişe dÀd ND 
467 vechle M: veche ND 
468 serÀyı M: serÀsı ND 
469 teşbìh olalı òaùù-ı ruò yÀre M: gülşende re’is olmağa ezhÀra ND 
470 göñlümüz açar ere çemen Àra M: demdir ki kadem-rence kıla vara ND 
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2    MeydÀn-ı471 çemende ide daèvÀ-yı òılafet  

   AbbÀsi èÀlemler dike gül-zÀra benefşe  

 

3    Dem geldi ki gül şevúına her òÀr ayaàına 

   Yüzin süre boyın472 çeke yalvara benefşe 

 

4    Áhı dütüni yeryüzüni göge boyadı 

   Alındı meger bir yüzi gül-zÀre473 benefşe  

 

5    Bu luùf ile kim úıldı çemen ãaònını çìnì 

   Ùaèn etse n’ola nÀfe-i tÀtÀra474 benefşe  

 

6    Hindÿ-beçe-i gerden-i micmer çemen rÿz475 

   Raàbet úomadı ùabla-i aùtÀra benefşe   

 

7    Gel èayş idelüm leyl ü nehÀrile ki döndi 

   Rÿza semen ü tÀze şeb-i tÀra benefşe  

 

8    Cemè eyledi bÀà-ı felek476 beñzedigiyçün  

   Maèşÿúa gül477 (ü) èÀşıú-ı àam-ò˘Àra benefşe  

 

9    PervÀne gibi bÀl ü perì odlare478 yanmış 

   DivÀne gibi pireheni pÀre benefşe479  

                                                 
471 meydÀn M: bağdÀd ND 
472 boyın M: boynun ND 
473 yüzi gül-zÀre M: yüzü gül-nÀra ND 
474 tÀtÀre M: attÀra ND 
475 gerden-i micmer çemen rÿz M: micmere-gerdÀn-ı çemendir ND 
476 cemè eyledi bÀà-ı felek M: vasl etmedi gül-zÀr-ı cihÀn ND 
477 ya gül M: gül ND (M’deki “ya” sözcüğü vezni bozduğu için M’den çıkarılmıştır.) 
478 odlare M: kapkara ND 
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10  TÀ maòşer-i gülşende ãunuldı úara defter 

   Maózÿn oluban döndi günah-kÀra benefşe  

 

11  Niçün gögerib boyun eger serv dibinde  

   Aãmadı ise kendözini dÀra benefşe480  

 

12  Deste işidür lìk481 ucuz olmamaà içün 

   Bir kez gelür eyyÀmda bÀzÀre benefşe482 

 

13  Ditrer eli bir óarf elifi ùoàrı çekemez 

   Uàradı meger kÿçe-i òammÀra benefşe 

 

24b  14  MestÀne ùurup kerte-i nìlìsin ider çÀk 

   İşbu àazel-i òÿb u güher-bÀra benefşe  

 

15  Áşüfte olup sünbül-i dil-dÀra benefşe  

   Yüz yere úodı derd ile bìçÀre benefşe  

 

16  Leylì ãaçınuñ èaşúı ile ùaàlara düşmiş 

   Mecnÿn gibi Àşüfte vü ÀvÀre benefşe483 

 

17  Gül-zÀra gelüp484 göñlümüz eglense olurdı 

   Sünbüllerüñe beñzese bir pÀre benefşe  

                                                                                                                                                        
479 Bu beyitten sonra ND’de geçen “Mecnÿn gibi bulamadı Leyl’ì ile kurbet/ Saèy edip eremez gül-i 

gül-zÀra benefşe”, “İsÀ nitekim sÿzen ile çıktı semÀya/ Ol resme çıkar kulle-i kühÀra benefşe” 

beyitleri, M’de yoktur. 
480 Bu beyitten sonra ND’de geçen “Gömmüş beline denli yere k’ide siyÀset/ N’eyledi aceb çarh-ı 

sitem-gÀra benefşe” beyiti, M’de yoktur. 
481 lìk M: lìkin ND 
482 Bu beyitten sonra ND’de geçen “Har-gÿş gibi gözü açık uykuya varmış/ Ermezse ne tan devlet-i 

bidÀra benefşe” beyiti, M’de yoktur. 
483 Bu beyitten sonra ND’de geçen “Zülf ile hata Àşık olan gülşene gelsin/ TÀ gönlü aça ara çemen ara 

benefşe ” beyiti, M’de yoktur. 
484 gelüp M: varıp ND 
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18  Bir ekmedigüñ yerde biter úopmayasıdur  

   Úara ãaçuña úorúarın485 el úara benefşe  

 

19  Ben bì-dile cevr etmek içün mÀniè olupdur486  

   Zülf-i siyeh ü çarò-ı sitem-kÀra487 benefşe  

 

20  Áh eyledi çıúdı tütüni çıú depesinden488  

   Yaúub cigerin489 bencileyin nÀra benefşe  

 

21  Dün olmışken böyle490 úara yere berÀber  

   Bu gün ne òïş irişdi491 bu miúdÀra benefşe  

 

22  Allah ki492 şeref buldı yetişdi göge başı 

   ŞÀh eşigine süreli ruòsÀre benefşe 

 

23  Maómÿd-ı cevÀn-baòt ü cihÀn-baòş kim493 anuñ 

   Òulúıyla durur494 hÀr gül ü òÀre benefşe  

 

24  Ùob eyleyüp eflÀúi öñünde úodı benefşe  

   Şol resm ile kim yÀr ãunar yÀre benefşe495        

 

 

 

                                                 
485 úorúarın M: korkarım ND 
486 içün mÀniè olupdur M: için tÀbi olupdur ND 
487 sitemkÀra M: nigÿn-sÀra ND 
488 çıúdı tütüni çıú depesinden M: kim çıktı tütünü tepesinden ND 
489 cigerin M: ciğeri ND 
490 olmuşken böyle M: hüzn ile olmuştu ND 
491 ne òoş irişdi M: neden erişti ND 
492 Allah ki M: kadr ile ND 
493 kim M: ki ND 
494 durur M: verir ND 
495 Bu beyitten sonra ND’de geçen on sekiz beyit, M’de yoktur.  
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25a     ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

 1    Áteş-i èışúa yanan pervÀneyem 

   èAúla gelmez cÀn ile mestÀneyem 

    GÀh òum-hÀne gehi peymÀneyem  

   YÀ İlÀhì neccinÀ mimmÀ neòÀf 

 

2    Göñlüme yandı maóabbetden çerÀà 

   Rÿşen bu øiyÀdan ãol ü ãaà 

   Olmışam dìvÀne dutmaz bend ü bÀà 

   Gülşen-i dilden sürüldi cümle zÀà 

   Òïş-ãafÀ buldı Naóìfì bÀà ü rÀà 

   YÀ İlÀhì neccinÀ mimmÀ neòÀf 496 

 

25b     - - + / + - - +/ + - - + / + - - 

 1    Her yirde göñül ahd ile peymÀn ele girmez 

   Hem sencileyin sevgilü mihmÀn ele girmez  

 

2    èİlm içre geçür õevú ile bu cÀnı cihÀnda 

   Úaddin ile gör bir daòı bu cÀn ele girmez 

 

3    CevlÀn ide gör gülşen-i vaãf içre ãafÀda 

   Her demde bu aòlÀú ile cevlÀn ele girmez 

 

4    ÇevgÀn-ı şuhÿd elin iken ãaón u vücÿdı 

   Seyre sürÿr ile bu heyéet ele girmez 

 

5    Çil ùob-ı maèÀnìyi göñül èaúl ile her dem 

   Fırãat demìdür añla bu meydÀn ele girmez 

                                                 
496 Nahîfî’ye ait bu şiir, bir müsemmen olup iki mısrası eksiktir.  
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6    Rÿşen idüben èilm ile bu mülk-i vücÿdı 

   Gel ôulmeti fikr eyle bu tÀbÀn ele girmez 

 

7    Seyr ideyorur elden ele èizzetle yolına (?) 

   Nÿş eyle úadeó elde bu derdlen ele girmez 

 

8    Düş gibi òayÀl oldı kamu dÀdı cihÀngìr 

   ÁãÀn idegör ôulm ile àufrÀn ele girmez 

 

9    Áh ile geçe èömr-i girÀn-mÀye revÀ mı 

   

 

10  Gel elde iken òÀtem-i èilm ile óayÀtuñ 

   Bil úamer-ruò daòı bu taòt-ı SüleymÀn ele girmez497 

 

11  Rÿşen idegör gün gibi bu cÀn u cihÀnı 

   ÔÀhir bu ki bu óÀlile èirfÀn ele girmez  

 

12  YÀr oldı mı Naóìfì saña bu èaşú-ı İlÀhì 

   Bildük ki bu cÀn ile ol cÀn ele girmez 

 

26a    Türkì 

 1   İster paşa ider çarò-ı sitem-kÀr èaksine döndürdüñ devr-i zamÀnı 

2   úaãd itdiler cÀna birúaç óilekÀr bu imiş kendiniñ èahd-i peymÀnı 

3   ecelüm bundan imiş çün gelmedi yetdi iósÀnum görinür óÀyinlik 

itdi 

4   devletlü óünkÀrum şefÀèat itdi dutmadı ôÀhir emr-i sulùÀnı 

                                                 
497 Mısranın vezni bozuktur. 
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5   èömrüñ üzre olsun óünkÀrum yaşa senden baña èarø oldı óÀşa 

6   disün cevÀbum bì-murÀd bÀş saña úalur ãanma devr-i zamÀnı 

7   yine benüm bu idi kim idem èadliyle pÀdişÀhum baña oldı 

óaåÀret  

8   Óasan Aàa olsun saña emÀnda emr eyle úomasun yirde úanumı  

9   öldigüm úayurmam düşmÀn şÀd oldı biri bir òÀyinler çoú fevr-i 

ãadre buldı  

10  ki  muèaùùar úaldı ùuàyÀn Allah virdiler firengistÀnì 

yoàıdı bu işden benüm  

11  yügrek Óasan ile  úanum óaúìúatlü dostum erkek 

arslanum  

12  boş úoma arslanum bu meydÀnı Dede Óüseyin aydur  

13  dünyÀ fÀnìdür dostlar çoúdur ammÀ èahdu’llahı ùutar  

14  eli aàa àayret günüdür óarb bÀbın güldürüben cesÿr düşmÀnı  

 

26b    èAlì [Emìrek] 

    - + + -/ - + -/ - + + -/ - + - 

   Çehre-i zerdüm benüm òÀk-i reh-i dil-dÀrda498 

   Ùopraàa düşmiş òazÀn yapraàıdur gül-zÀrda 

 

   *** 

   [Fehìm-i Úadìm]  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

   Bir emìrì-sìret-i gül-gÿnı sevdim gül gibi 

   Ben Fehìmem mÀéil-i Ál-i Muóammeddür göñül 

 

 

                                                 
498 òÀk-i reh-i dil-dÀrda M: hÀkdur dil-dÀrda BT 
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   Şevúì-i Úonevì 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

1    İy zihì mecmuèa-i nev-ùarz-ı òÿb dil-güşÀ 

   V’ey òoşÀ şièr-i feraó-baòş-ı dil-ÀrÀ dil-rübÀ  

 

2    ŞÀhidü’l-elfÀô-ı maènÀ ile bu nÀzik liúÀ 

   Reşk-sÀz u dil-beri şìrìn-zebÀndur ŞevúıyÀ 

 

   äunèì  

   + - - -/ + - - -/ + - - -/ + - - - 

   äalar zindÀn-ı hicre úulların ol Yÿsuf-ı æÀnì 

   ÚıyÀmet úorúusın añmaz yaòÿd unutdı mìzÀnı 

 

   ve lehu  [äunèì] 

   + - - -/ + - - -/ + - - -/ + - - - 

   Òaùı gelse cefÀsın yÀd úılma bir dil-ÀrÀnuñ 

   Dimişler õikri bi’l-òayr it dilÀ mevtÀnuñ ardınca 

 

   Mìrì  

   - - +/ + - - +/ + - - +/ + - - 

   AézÀmun499 oúutsun500 kemügin seng-i melÀmet 

   TÀ virmeye dendÀn-ı seg-i dil-bere zaómet 

 

 

 

 

                                                 
499 “aèzÀmun” sözcüğü M’de çıkmamış olup KınalızÀde Hasan Çelebi’nin “Tezkiretü’ş-ŞuèarÀ” adlı 

eserinden tamamlanmıştır.  
500 oúutsın M: okusun KHÇ 
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   Meylì  

   - + - -/ - + - -/ - + - -/ - + -  

   Leblerin aàyÀr aàzından o yÀr ayırmadı 

   Baña da bir bÿse vir didüm dil aàız virmedi 

 

   Meylì  

   + - - -/ + - - -/ + - - -/ + - - - 

   áamından Àh idüp Nÿhuñ şu deñlü aàlaram501 úanı 

   Görenler Àh ile eşküm ãanurlar Nÿó ÙÿfÀnı 

 

   èAlì Peder-i Óasan-ı Ùayy [Ali Çelebi]  

   + - - -/ + - - -/ + - - -/ + - - - 

   ÚabÀ-yı lÀle-gÿnuñ üzre zerrìn-òançerüñ cÀnÀ 

   Şafaúda ÀşikÀr olmış hilÀl-i èıyddur gÿyÀ 

   **** 

 

   beyt 

   + - - -/ + - - -/ + - - -/ + - - - 

   MaèÀrif bilmeyen dil-ber hemÀn bir naúş-ı ãÿretdür 

   Baúar şÀhin gibi ammÀ óaúìúatde ãıàırcıúdur 

 

   äabrì  

   - + - - /- + - - /- + - - /- + - 

   Çehremi hicrüñ àamı zerd itmeyince baúmaduñ 

   Şimdi bildüm dil-rübÀlar mÀéil-i dünyÀ durur 

 

 

                                                 
501 aàlaram M: agladum KHÇ 
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   äabÿóì  

   + - + -/ + + - - / + - + -/ + - - 

   Ruòuñda òaùtuñı görsem füzÿn olur derdüm 

   Egerçi sebze vü aúar ãu dÀfiè-i àamdur 

 

   äadrì  

   - - +/ - + - +/ + - - +/ - + -  

   äunma rakìbe àabàabuñı ey Mesìó-dem 

   KÀfir eline düşmesün ol sìb-i Müslem  

 

   Mektÿba taórìr olur  [Ali Çelebi] 

   - + - -/- + - -/- + - -/- + -  

   Olalı hicrüñde èÀlem òÀne-i mÀtem baña 

   DÀéimÀ gökler giyüp mÀtem ùutar èÀlem baña 

 

   İşigüñden devr olaldan oldı ãaón-ı rÿzgÀr  

   Nevha-gÀh-ı miònet ü mÀtem-serÀy-ı àam baña 

   ****  

   [Ali Çelebi] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

   Şevú-i rÿyı itmiş idi Àteşi mesken502 baña 

   İy òaù-ı dil-dÀr geldüñ Óıôr irişdüñ sen baña 

   **** 

   [Ali Çelebi] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­      

    Rÿy-ı yÀr üzre görinen òaùù-ı müşgìn ãanmañuz 

   Óüsni miréÀtına èaks-i zülf-i èanber-bÀrıdur 

                                                 
502 mesken M: miskin KHÇ 
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   **** 

   [Ali Çelebi] 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­    

   YÀr ile düşmen muãÀóib ben esìr-i derd-i àam503 

   HÀr ile hem-sÀye gül bülbül-i giriftÀr-ı504505 úafes 

   **** 

 

   - - +/ - + - +/ + - - +/ - + - 

1    Dolaşma bu yollara ãaà ol arslanum hemÀn 

   RÀzuñ dilden beglere var ol arslanum hemÀn 

 

2    Bülbül aàlar güllere göñlüñ düşmiş illere 

   Çün düşürdüñ dillere ãaà ol arslanum hemÀn 

   

3    İki úaşuñ arası işit cÀnum yarusı 

   Vaz gelmekdür çÀresi vaz gel arslÀnum hemÀn 

 

4    Arı yapar gömeci gülüñ èİsì arıcı 

   Ayrılmaúdur ãoñ ucı var arslanum hemÀn 

 

5    Gelme úapuma yaúın óÀr olma baña ãaúın 

   ÓalÀl it Àòiret óaúúın ãaà ol arslanum hemÀn 

 

6    Dir imişsiñ el ile yaà úarışsa bÀl ile  

   Óükm ile lÀà ile olmaz arslanum hemÀn 

 

                                                 
503 àam M: hicr KHÇ 
504 M’de çıkmayan “hem-sÀye gül bülbül-i” kısmı, KınalızÀde Hasan Çelebi’nin “Tezkiretü’ş-ŞuèarÀ” 

adlı eserinden tamamlanmıştır.  
505 giriftÀr M: güftÀr KHÇ 
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7    Gel uyı daàlar aşalum yaylaúlara göçelüm 

   DergÀhda söyleşelüm gine arslanum hemÀn 

 

8    Ne belÀ çek ne Àl it olmayalum melÀmet 

   äabr ile selÀmet olsun arslanum hemÀn 

 

9    Ol cÀn aydur böyle söyleşelüm 

   Var ÒayÀlì yÀr ile eglen arslanum hemÀn 

 

27a    SulùÀn Aómed taóta cülÿs itdi sene 1115   

 

   SulùÀn Maómÿd ÒÀn cülÿs itdi sene 1143 RÀmì 

 

   Devletlü èinÀyetlü efendim sulùÀnum 

Óaøretleri vaút-ı şerìfiñüz saèìd ü èömr-i de(vle)tüñüz mezìd 

saèìd 

 

   BinÀ úıldı bu úaãr-ı dil-keş-ÀbÀdı èÖmer Paşa 

   Óarem ÁbÀdì 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

                                           SÖZLÜK 

 

 

 Çalışmanın sözlük kısmı oluşturulurken şu kaynaklardan yararlanılmıştır: Ferit 

Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi, Ankara, 2004.; 

Mustafa Nihat Özön, Osmanlıca-Türkçe Sözlük, İnkılap Kitabevi, Ankara, 1955.; 

Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, Çağrı Yayınları, İstanbul, 2004.  

 

A 
Àb: su.  

Àb-ı lutf (lûtfun suyu, yağmuru): 

lûtufkÀrlık.  

Àb-ı muèallak: güzellerin çenesi. 

Àb-ı revÀn: 1. akarsu. 2. mec. hayat. 

èabÀ: yünden yapılmış kaba kumaş, 

aba.  

ÀbÀdì: mamurluk, bayındırlık, 

şenlik. 

Àb-dÀr: hoş; güzel; sulu.  

èaceb: acaba.  

èacz: beceriksizlik. 

Ádem: ilk insan. 

adem: yokluk.  

èAden: Güney Arabistan’da 

Kızıldeniz’e bitişik bir sahil 

şehridir. Burada eskiden beri inci 

çıkarılırmış. Bugün hâlâ o bölgede 

inci üretimi yapılmaktadır. 

Edebiyatta inci ile kullanılır. 

èadd: 1. sayma. 2. itibar etme. 

èÀdil: doğruluk gösteren, doğru. 

èadl: doğruluk.  

èadÿ: düşman. 

ÀfÀk: ufuklar. 

Àfet: büyük felaket, belâ. 

ÀfitÀb: Güneş. 

ÀgÀh: bilgili, haberli. 

aàyÀr: yabancılar. 

ahad: kişi, kimse. 

èahd: söz verme; yemin. 

Àhen: sert, katı. 

Àher: başka, diğer, gayrı.  

Àhir: nihayet, son olarak. 

ahrÀr: serbest olanlar, köle ve esir 

olmayanlar. 

Àhÿ: ceylan. 

ahger: yanar kömür, ateş koru, kızıl 

ateş. 

ahker: ateş koru.  

ahmer: kırmızı, kızıl. 

ahter: yıldız. 

ahvÀl: oluşlar, bulunuşlar, 

durumlar. 

akder: çok veya en kudretli. 

èakıbet: nihayet, son. 

èÀúıl: akıllı kimse. 

èakìm: kısır; neticesiz. 

èakl-ı küll: tabiatta görülen umumi 

aheng; mec. Cebrâil. 

èaks: çarpma, çarpıp geri dönme.  

Àl: hile. 

aèlÀ: (daha, en, pek) yüksek. 

èÀlem: dünya, cihan.  

èale’l-icmÀl: topluca, toplu olarak. 

èÀlì: yüce, ulu. 

èÀlim: bilgin. 

èalìl: kör. 

Àlÿd/ Àlÿde: bulaşmış, bulaşık. 

aèmÀ: 1. kör. 2. mec. cahil. 

aèmÀl: işler. 

ÀmÀl: dilekler, ümitler. 
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èamel-mÀnde: iş yapmaktan kalmış, 

iş göremez durumda olan. 

èanÀ: zahmet, meşakkat, güçlük.  

èanber: güzel koku. 

èanber-bÀr: güzel koku saçan. 

èanber-bÿ: anber kokulu, iri tanali 

Hint pirinci. 

èanber-feşÀn: anber saçan. 

èandelìb: bülbül. 

èan-karìb: çok geçmeden. 

èÀr: utanma.  

èarèar: 1. dağ servisi. 2. mec. 

güzeldeki boy pos. 

èarak-nÀk: terlemiş, ter içinde 

kalmış. 

ÀrÀyiş: süs, bezek; süslenme. 

èÀrıø: yanak. 

èÀrif: bilen, bilgili. 

èarÿs: gelin. 

èarz: sunma, gösterme. 

èarz-ı hüsn: güzellik gösterme. 

ÁsÀf: Süleyman peygamberin 

veziri. 

ÀsÀn: kolay. 

asar: toz. 

ÀsÀr: 1. eserler. 2. izler, nişâneler, 

alâmetler.  

asfer: uçuk, soluk benizli. 

ÀsitÀn: eşik.  

ÀsiyÀb: su değirmeni. 

ÀsumÀn: gök, sema.  

ÀşikÀr: belli, açık, meydanda. 

ÀşinÀ: tanıdık, bildik. 

ÀşiyÀn: 1. kuş yuvası. 2. mesken, 

ev. 

Àşüfte: çıldırırcasına seven, bu 

yüzden perişan halde, azgın ve 

baştan çıkmış deli gibi olan, iffetsiz 

kadın. 

èatÀ: bağışlama, bahşiş. 

Àtıfet: karşılık beklemeden 

gösterilen sevgi, iyilik. 

atlas: üstü ipek, altı pamuk kumaş.  

èattÀr: güzel kokular, iğne iplik vs. 

satan; aktar. 

ÀvÀre: serseri, boş gezen, aylak.  

ÀvÀze: yüksek ses. 

èavn: yardım. 

èayn: göz. 

Àyìne: ayna. 

Àyìne-veş: ayna gibi. 

èayş: yaşama. 

ayyÀr: hilekâr, dolandırıcı. 

ÀzÀde: hür, serbest. 

aèzam: (daha, en, pek, çok) büyük. 

 

B 
bÀb: kapı. 

bÀd: yel, rüzgâr. 

bÀdÀm: badem; sevgilinin güzel 

gözü. 

bÀde: 1. şarap, içki. 2. mec. aşk, 

Allah sevgisi. 

bÀd-ı fenÀ: kötü rüzgâr. 

bÀd-ı hazan: sonbahar rüzgârı. 

bÀd-ı sabÀ: doğudan esen hafif, hoş 

rüzgâr. 

bÀd-ı subh: sabah rüzgârı.  

bÀd-ı şimÀl: kuzey rüzgârı. 

baèd-ezìn: bundan sonra, bundan 

böyle. 

bÀà: bağ, büyük bahçe, bostan. 

bÀàbÀn: bahçıvan. 

bÀà ü rÀà: güzel bahçe, çimenlik. 

baèø: 1. bir şeyin küçük kısmı, 

parçası. 2. birkaç, birtakım. 

bahÀ: kıymet, değer, bedel. 

bahÀdır: cesur, yiğit. 

bahr: deniz. 

bahr-ı muhìt: okyanus. 

bahr ü berr: deniz ve kara. 

baht: talih, kader, kısmet. 

bÀkì: 1. artık, geri kalan. 2. daimi, 

kalıcı. 

bÀl: kanat. 
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bÀlÀ: yüksek, yukarı, üst, yüce. 

bÀlìn: yastık; koltuk. 

bÀm: çatı, dam, kubbe. 

bÀr: yağdıran, serpen.  

bÀrÀn: yağmur. 

bÀrek-Allah: Allah mübarek etsin!, 

hayırlı ve bereketli olsun! 

basiret: önden görüş, seziş. 

battÀl: 1. cesur, kahraman. 2. 

büyük. 

bÀzÀr: pazar, çarşı. 

bed: fenâ, yaramaz, çirkin. 

BedahşÀn: bugün büyük bir kısmı 

Afganistan bir kısmı da Rusya 

sınırları içinde kalan yukarı Sind ve 

Horasan bölgesinde, Kâbil ile 

Yarkent arasında dağlık bir 

memleket. Çok eski zamanlardan 
beri burada “bedahş” denilen yakut 
madeni çıkarılır. Bu yüzden 

Bedahşân, edebiyatta da daima bir 

yakut cinsi olan kırmızı la’l taşı ile 

anılır.  

bed-ahter: yıldızı, talihi kötü olan 

(kimse).  

bed-endìş: kötülük düşünen. 

beder: dışarı. 

Bedr: Hz. Muhammed’in 

dinsizlerle çarpıştığı Mekke ile 

Medine arasında bir yer olup bu 

savaşa “Bedr Gazâsı” denir. 

bedr: ayın on dördüncü gecesi, 

dolunay. 

behcet: 1. sevinç. 2. güzellik.  

bekÀ: devam, bakilik.  

belÀ: gam, keder, musìbet. 

belÀgat: güzel, pürüzsüz söz 

söyleme. 

belì: evet. 

benÀn: parmaklar, parmak uçları.  

bend: bağ. 

bende: kul, köle. 

bende-vÀr: köle gibi. 

benefşe: menekşe. 

beniz: yüz rengi. 

bennÀ: yapı yapan, mimar, kalfa.  

ber: meyve, yemiş. 

berÀy: için, maksadıyla.  

berÀt: (eskiden) rütbe, nişan ve 

imtiyaz verildiğini bildiren ferman. 

berg: yaprak. 

berg-i hazÀn: sonbahar yaprağı. 

berk: şimşek. 

ber-karÀr: kararlı, yerli, daimi. 

bes: kâfì. 

beyÀbÀn: kır, çöl. 

beyÀn: anlatma, açık söyleme, 

bildirme. 

beyzÀ: daha ak, çok beyaz. 

bezl: bol bol verme, saçma. 

bezle-gÿ/gÿy: latifeci, şakacı. 

bezm: içkili, eğlenceli meclis. 

bezm-ÀrÀ: meclisi süsleyen. 

bìèadd: sayısız. 

bì-èaded: hesapsız. 

bì-bahÀ: paha biçilemeyecek kadar 

değerli. 

bì-bedel: benzersiz, eşsiz. 

bì-cÀn: cansız, ruhsuz. 

bì-çÀre: çaresiz, zavallı. 

bìdÀr: uyanık, uykusuz. 

bì-dil: âşık; kalpsiz, gönülsüz. 

bì-gÀne: kayıtsız, ilgisiz.  

bì-gÀye: gayesiz, sonsuz. 

bih: ayva. 

bì-hadd: sınırsız, pek çok. 

bì-hazen: gamsız, kedersiz. 

bì-hemtÀ: benzersiz. 

bihter: daha, en, pek iyi. 

bì-hÿş: sersem, sarhoş. 

bì-èizzet: izzeti, kıymeti olmayan. 

bì-karÀr: kararsız. 

bi’l-hayr: hayırla, uğurlu olarak. 

bìmÀr: hasta. 

bì-mer: hesapsız, sayısız. 

binÀ: yapı. 
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bì-nazìr: eşsiz, eşi bulunmayan. 

bì-nevÀ: nasipsiz, çâresiz, zavallı, 

fakir, muhtaç. 

bì-nihÀyet: sonsuz. 

bì-nişÀn: nişansız, işaretsiz. 

bì-pÀyÀn: sonsuz, tükenmez. 

bì-riyÀ: riyasız, yalansız. 

bìsütÿn: gökyüzü. 

bì-tekellüf: sınırsız. 

bì-vefÀ: hayırsız, vefasız; dönek. 

bìzÀr: rahatsız, bıkmış, küskün. 

buhÿr: tütsü. 

burc: kale, hisar çıkıntısı, kule. 

bÿriyÀ: hasır. 

bÿs/bÿse: öpme, öpücük. 

bustÀn: gül ve çiçek kokularının 

çok olduğu yer, bahçe. 

bÿy: koku. 

bühtÀn: yalan, iftira. 

bü’l-èaceb: çok acayip, çok 

şaşılacak şey. 

bülend: yüksek, yüce. 

bülend-ahter: yıldızı yüksek, talihi 

uygun. 

bünyÀd: asıl, temel, esas. 

büryÀñ: kebap. 

 

C 
cÀh: itibar, makam. 

cÀm: bardak, kase, şişe ve toprak 

cinsinden şarap kadehi.  

cÀme: elbise.  

cÀm-ı Cem: Şark mitolojisinde 

şarabın icatçısı sayılan “Cem”in 

sihirli kadehi; şarap. 

cÀm-ı mey: şarap kadehi. 

cÀm-ı sabÿh: sabah içkisi içilen 

kadeh. 

cÀm-ı Sikender: Büyük İskender’e 

atfedilen meşhur ayna.  

cÀm-ı zerrìn (altın kadeh): 1. beyaz 

şarap. 2. tas. Tanrı âşığının yüreği. 

cÀnÀ: ey sevgili, ey cân! 

cÀnÀn: sevgili. 

can-bahş: can veren, cana can katan 

sevgili. 

cÀn nakdi: en kıymetli şey. 

cedel: tartışma; kavga. 

cefÀ: eziyet, incitme. 

celÀl: büyüklük, ululuk. 

cemè: toplanma. 

Cem: Şark mitolojisinde şarap ve 

içkinin icatçısı.  

cemÀl: yüz güzelliği. 

Cemşìd: Cemşâsb’ın babası. 

ceng: savaş. 

cenÿb: güney. 

cerre: toprak testi. 

cevÀd: cömert, eliaçık.  

cevher-i ferd: sevgili veya onun 

dudağı. 

cevherdÀr: elmaslı. 

cevlÀn: dolaşma, dolanma, 

gezinme. 

cevr: haksızlık, cefâ, eziyeti zulüm. 

ceyb: cep. 

cidÀl: savaş. 

cihÀn: dünya. 

cihÀn-ÀrÀ: dünyayı süsleyen. 

cihÀn-gìr: dünyayı zapteden. 

cilf: kaba, hoyrat, ayak takımından. 

cinÀn: cennetler, bahçeler. 

civÀn: genç, tzae delikanlı. 

cÿ: akarsu, ırmak. 

cÿd: cömertlik. 

cÿybÀr: ırmak.  

cüdÀ: ayrı, ayrılmış. 

cülÿs: tahta çıkma. 

cünbiş: kımıldanma, hareket.  

cünÿn: delirme, çıldırma. 

cürèaé-i cÀm-ı leb: dudak kadehinin 

yudumu, bir damlası. 

cürèadÀn: içki kadehinin dibinde 

kalan kısım. 

cevÀn/ cüvÀn: genç, taze delikanlı. 

cüvÀn-baht: bahtı açık, şanslı. 
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Ç 

çÀk: yarık, yırtık. 

çÀk çÀk: çok yırtık, parça parça. 

çÀker: kul, köle, cariye. 

çÀr: dört. 

çÀr-tÀk: çardak. 

çarò: felek, gök.  

çÀrsÿ: pazar, çarşı. 

çÀr-èunsur: dört unsur (toprak, su, 

ateş, hava). 

çehÀr: dört. 

çemen-Àra: bahçıvan. 

çenÀr: çınar. 

çerÀà: mum.  

çeşm: göz. 

çeşm-i giryÀn: ağlayan göz. 

çeşm-i ter: ıslak, sulu göz. 

çetr: çadır, gölgelik. 

çevgÀn: cirit oyununda atlıların 

birbirine attıkları değnek. 

çìnì: çini; sırlı kap. 

 

D 
dÀd: adalet, doğruluk. 

dÀd-gìr: adaletli, doğru. 

dÀfiè: def eden, savuşturan, savan. 

dÀà: yanık yarası.  

dÀèì: duacı. 

dÀm: tuzak, ağ. 

dÀmÀn/ dÀmen: etek. 

dÀne: tane, tohum. 

dÀr: ev, bina, yurt. 

dÀr: darağacı.  

dÀr-ı dünyÀ: dünya. 

DÀrÀ: Keyâniyân denilen eski Fars 

hükümdarlarından dokuzuncusu, 

Keykubad. 

dÀrÿ: ilaç. 

dÀr-ül-hadìs: hadis ve bununla ilgili 

şeyleri öğretme yurdu. 

dÀrü’s-sürÿr: Cennet.  

dÀrü’ş-şifÀ: şifâ yurdu, sağlık 

yurdu. mec. tımarhane. 

dÀs: orak. 

dÀver: doğru, insaflı olan 

hükümdar, vezir veya hâkim. 

daèvì: dava. 

debìr: kâtip, yazıcı. 

defè: savma; ortadan kaldırma. 

defterdÀr: bir vilayetin para işlerini 

idare eden kimse. 

dehÀn/ dehen: ağız. 

dehr: dünya. 

delìl: şahit, belge, tanık. 

dellÀl: tellâl, satılacak bir şeyi 

satan. 

dellÀle: bir kadınla bir erkek veya 

bir erkekle bir kadın arasında 

aracılık eden kadın. 

dem: an, vakit, zaman. 

dem-À-dem: her vakit, sık sık.  

dem-be-dem: vakit vakit, daima. 

dendÀn: ağızda bulunan diş. 

denì: alçak, soysuz, rezil. 

der: kapı. 

der-Ààuş: kucaklama, sarma. 

derbÀn: kapıcı. 

derbeder: serseri, perişan, dağınık. 

derc: sokma, arasına sıkıştırma. 

derd: dert, gam, keder.  

derd-mend: dert sahibi, tasalı, 

kaygılı. 

dergÀh/ dergeh: tekke. 

derhem: muztarip. 

derhïr: uygun, lâyık. 

der-pìş: en önde, göz önünde 

bulunan. 

derÿn: gönül, kalp. 

dervìş: Allah için alçakgönüllülüğü 

ve fıkaralığı kabul eden veya bir 

tarikata bağlı bulunan kimse. 

dest: el. 

dest-bÿs: el öpme. 

dest-i dil: gönül eli. 
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dest-gìr: elinden tutan, yardımcı. 

destÀn-serÀ: destan okuyan, 

meddah.  

destÀr: sarık, tülbent. 

devÀ: ilaç. 

devr: dönme, bir şeyin etrafını 

dolaşma. 

devrÀn: dünya, felek, zaman. 

devr-i felek: zaman, talih, kader. 

dıraht: ağaç. 

dırÀz: uzun. 

dìdÀr: yüz, çehre. 

dìde: göz. 

dil: gönül. 

dil-ÀrÀ: gönül alan, gönül okşayan. 

dil-Àver: yiğit, yürekli. 

dil-Àvìz: gönüle asılan, gönül 

çeken, cazip, güzel. 

dil-ber: gönlü alıp götüren, güzel. 

dil-dÀr: birinin gönlünü almış, 

sevgili. 

dil-haste: gönlü hasta, hasta 

gönüllü. 

dil-keş: gönül çeken. 

dil-küşÀ: gönül açan, kalbe ferahlık 

veren. 

dil-mürde: kalbi, gönlü ölmüş; 

duygusuz. 

dil-rübÀ: gönül kapan, gönül alan. 

dil-teng: yüreği dar, kederli, 

sıkıntılı. 

dirìàÀ: yazık, eyvahlar olsun! 

dimÀà: akıl. 

disÀr: üste giyilen kaftan, elbise. 

dìvÀne: deli. 

dìvÀr: duvar. 

dìve: ipek böceği.  

diyÀr: memleket, ülke. 

dÿd: kurt, böcek. 

dÿde: mürekkep yapılan çıra isi. 

duhter: kız. 

dÿn: aşağılık. 

dÿr: uzak. 

dülbend: tülbent. 

dürc: hokka gibi olan ağız.  

dürdÀne: inci tanesi. 

dürr: inci. 

dürr-i èAden: Aden incisi. 

dürr-i meknÿn: dizilmiş, dizi inci; 

değerli inci. 

dü-tÀ: iki kat, bükülmüş, kamburu 

çıkmış. 

 

E 
ebkÀr: birinci defa söylenmiş 

mazmunlar. 

eblÀk: rengârenk; alaca bulaca. 

ebr: bulut. 

ebr-i bahÀr: bahar bulutu. 

ebruvÀn: kaşlar. 

ebrÿ: kaş. 

ebter: faydasız şey.  

Ebÿbekr (Bekir’in babası): ilk 

halife Hz. Ebûbekir (“Sıddîk” 

lakabıyla anılır.) 

ebyÀt: iki mısradan meydana gelen 

manzum sözler. 

ecdÀd: dedeler, atalar.  

echel: daha (en, pek) cahil. 

edÀnì: en alçak, aşağılık kimseler. 

efgan: ıztırap ile haykırma, bağırıp 

çağırma. 

efgende: yıkılmış, yıkık. 

eflÀk: semalar, felekler, gökler; 

zamanlar. 

Efrìdÿn: Pişdâdîlerin altıncı 

padişahı olup Cemşid soyundan, 

anlayışlı ve zekâsıyla meşhur olan 

bir İran hükümdarı. (Acem ve 

Osmanlı edebiyatında bu isme çok 

rastlanılır.) Cemşid sülalesinden 

demirci Gave’nin yardımıyla 

Dahhâk-i Mârî’yi öldürmüştür. 

Lakabı, “Ferruh”tur. 

-efrÿz: aydınlatan, parlatan. 

efrÿz-ı Àlem: dünyayı aydınlatan.  

efser: tâc.  
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efsÿn: büyü, sihir. 

ehibbÀ: dostlar, sevgililer, 

tanıdıklar. 

ehl: sahip, mâlik, mutasarrıf olan. 

ehl-i kemÀl: olgun kimseler; 

ma’nevi olgunluk ve mükemmellik 

sahipleri.  

ehl-i tedbìr: tedbirli, akıllı, idareci 

kimse. 

ehremen: Zerdüştlerin inandıkları 

kötülük ve karanlık tanrısı; şeytan, 

dev. Edebiyatta daha çok “şeytan, 

dev” anlamıyla Süleyman 

peygamber ile anılır. 

ejderhÀ: büyük yılan.  

ekser: en çok, daha ziyade. 

elf: bin (sayı). 

elfÀz: kelimeler, sözler. 

el-hak: hakikaten, doğrusu. 

eltÀf: iyi muameleler, iyilikler. 

emÀn: eminlik, korkusuzluk. 

emìr: bir kavmin, bir şehrin başı, 

beyi. 

emrÀz: illetler, hastalıklar.  

emsÀl: benzerler. 

emvÀc: dalgalar. 

emvÀt: ölüler. 

enÀmil: parmak uçları. 

encüm: yıldızlar.  

endÀm: boy, boybos.  

ene’l-hak: Hallâc-ı Mansûr’un 

söylediği “Ben Hakk’ım.” 

mânâsına meşhur bir söz. 

engüşt: parmak.  

engüşterì: parmağa süs için takılan 

yüzük. 

EnÿşirvÀn (NÿşirevÀn): İran’da 

531’den 579 yılına kadar 

hükümdarlık etmiş ve doğruluğuyla 

şöhret bulmuş olan Sâsânî şahı ki 

“âdil” lakabıyla anılır. 

envÀr: ziyâlar, aydınlıklar, ışıklar, 

parlaklıklar.  

enver: daha nurlu, çok ve pek 

parlak, çok güzel.  

erbÀb: 1. sahipler, mâlikler. 2. 

becerikli. 

ergavÀn: erguvan da denilen 

kırmızımtırak bir çiçek. 

erkÀn: esaslar. 

erzÀl: alçaklar, soysuzlar. 

erzÀnì: layık görülme.  

esb: at, beygir. 

esed: arslan. 

eslÀf: bir memurluk veya hizmette 

birinden önce bulunmuş olanlar, 

yerlerine geçirilen kimseler. 

eşk: gözyaşı. 

eşkÀl: biçimler, suretler, tarzlar. 

etfÀl: çocuklar. 

evÀnì: kapkacaklar, kaplar. 

evvel-bahÀr: ilkbahar. 

evvelì: en önce olan. 

eyvÀn: büyük sofa, salon; kemerli 

yüksek bina, köşk. 

eyyÀm: günler, gündüzler.  

ezdÀd: karşı olan şeyler, karşıtlar.  

ezelì: öncesiz, başlangıçsız. 

ezhÀr: çiçekler. 

ezher: pek beyaz, güzel ve parlak. 

 

F 
fahr: övünme, büyüklenme; 

büyüklük. 

fakìh: fıkıh ilminin üstâdı. 

fakr: fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık. 

fÀnì: ölümlü. 

fÀrıà-bÀl: gönlü rahat.  

fass: yüzük taşı. mec. gözbebeği. 

fÀş: meydana çıkma, duyulma. 

fehìm: zeki, anlayışlı (kimse). 

fehm: anlama, anlayış. 

felek: gökyüzü, sema. 

fem: ağız. 

fenÀ: 1. yok olma, yokluk. 2. kötü, 

iyi olmayan.  
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fer: zînet, süs, bezek. 

ferÀà: vazgeçme, bırakıp terk etme. 

ferÀh: gönül açıklığı, sevinme, 

sevinç. 

ferÀh-bahş: sevinç veren.  

FerhÀd: Ferhâd ve Şîrîn adıyla 

meşhur olan eski bir hikâyenin 
erkek kahramanı olup Şîrîn’in 

aşkıdır. 

ferruh: uğurlu, kutlu. 

ferruh-liúÀ: uğurlu yüzlü. 

fersÿde: yıpranmış, eskimiş, yırtık. 

-feşÀn: saçan. 

feth-i bÀb: kapının açılması. 

fetìl: lamba fitili. 

fevr: acele, hemen. 

feyz: bolluk, çokluk, verimlilik.  

fezÀ: ucu bucağı bulunmayan 

boşluk. 

fıtnat: zihnin her şeyi çabuk 

anlayışı. 

figÀn: inleme. 

fikret: fikir. 

fiél-hÀl: bu anda, hemen, şimdi. 

fi’l-mesel: mesela. 

firÀk: ayrılma, ayrılık. 

fìrÿze: Nişabur’da çıkan açık mavi 

renkli ve değerli bir yüzük taşı. 

fiten: fitneler, ayartmalar, ara 

bozmalar. 

fitne-cÿy: fesat arayan. 

fÿta: peştamal. 

fuzalÀ: faziletliler, erdemli 

kimseler. 

fülfül: karabiber. 

fürkat: ayrılık. 

füls-i ahmer: kızıl mangır, bakır 

para. 

füzÿn: çok, fazla.  

 

G 
àabàab: çene altı, çifte gerdan. 

àam-h˘Àr: kederlenen, tasalanan. 

àaraz: hedef, gaye. 

garb: batı. 

gÀret: yağma; akın, (eski 

zamanlarda) düşman toprağına 

yağma için yapılan saldırış. 

gark: boğulma, boğma. 

garrÀ: ak, parlak, güzel, gösterişli. 

gavvÀs: dalgıç; inci ve sünger 

bulmak veya denize düşen bir şeyi 
çıkarmak ve yahut rıhtım gibi deniz 
altında yapılan inşaatın temellerini 

düzenlemek üzere suya dalan, 

denizin dibine inen kimse. 

gayb: gizli olan, göze görünmeyen 

şey. 

gayr: ayrı, başka. 

àazÀb: dargınlık, kızgınlık, öfke. 

àazÀl: ceylan. 

àazanfer-fer: arslan kuvvetli. 

gedÀ: dilenci, yoksul. 

genc: hazine, define. 

ger: eğer. 

gerd: toz, toprak. 

gerden: boyun. 

gerdün: 1. dönen, devreden. 2. 

felek, dünya. 

germ: sıcak. 

geşt: gezme, seyretme, dolaşma. 

gevher: elmas, cevher. 

àınÀ: zenginlik, bolluk; şarkı, türkü, 

nağme.  

àıyÀs: yardım. 

gil: balçık, su ile ıslanmış toprak. 

girÀn-mÀye: pahası ağır, kıymetli 

(şey). 

giriftÀr: tutulmuş, yakalanmış, esir. 

giryÀñ: ağlayan. 

gìtì-nümÀ: cihanı gösteren. 

àonçe-dehÀn: ağzı konca gibi 

küçük ve güzel olan.  

àonçe-i hamrÀ: kırmızı konca. 

gömeç: bal peteği. 

àubÀr: toz. 
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àufrÀn: affetme, merhamet etme. 

gÿr: mezar, kabir. 

gurre: aklık, paklık. 

gÿş: 1. kulak. 2. dinleme, işitme. 

gÿş-ı cÀn: can kulağı. 

gÿşmÀl: kulak bükme, yola getirme. 

gÿş-vÀr/ gÿş-vÀre: küpe. 

gÿyÀ: söyleyen, söyleyici. 

güher: inci. 

güher-bÀr: cevher yağdıran. 

güher-pÀş: 1. cevâhir saçan. 2. çok 

güzel söz söyleyen.  

güher-rìz: cevher döken, çok güzel 

konuşan kimse. 

gül-Àb: gül suyu. 

gülbin/gülbün: gül kökü, gül biten 

yer. 

gül-i ter: taze gül. 

gül-çehre: gül çehreli, çehresi gül 

gibi lâtif olan. 

gül-gÿn: gül renkli, pembe. 

gülistÀn: gül bahçesi. 

gül-nÀr: nar çiçeği.  

gül-pÿş: gül örtülü, pembe yüzlü. 

gülşen: gül bahçesi. 

gülzÀr: gül bahçesi.  

gün-be-gün: günden güne. 

gürz: (eskiden) silah olarak 

kullanılan uzun saplı, demir büyük 

topuz. 

güstÀh: küstah, arsız, edebsiz, 

saygısız. 

güzer: geçme, geçiş. 

 

H   
h˘Àb: uyku, rüya. 

habÀb: su üzerinde olan hava 

kabarcıkları.  

Habeş: Afrika’nın doğusunda, 

Yemen’in karşı kıyısında bulunan 

ve halkının çoğu Hristiyan olan, 

Habeşistan kıtasında yaşayan yerli 

halk. 

habìb: sevgili. 

hÀcet: ihtiyaç. 

hÀcet-revÀ: ihtiyacı gören, gideren. 

hadd: yanak. 

hÀdeng: kayın ağacından yapılmış 

ok. 

hÀéin: hıyanet eden, nankörlük 

eden.  

Hak: Allah. 

hÀk: toprak.  

hÀk-i pÀy: ayak toprağı, tozu. 

hÀk-i reh (yolun toprağı): uğur, 

kadem. 

hakÀyık: hakikatler, gerçeklikler. 

hÀkì: toprak rengi, toprakla ilgili.  

hakikat: bir şeyin aslı ve esası, 

mahiyeti; gerçek. 

hÀkim: her şeye hükmeden, Tanrı. 

hÀkister: kül, ateş külü. 

hÀl: vücutta husûle gelen ben, 

nokta. 

halÀs: kurtulma, kurtuluş. 

halÀyık: cariye. 

halìl: samimi (dost). 

hÀlis: hilesiz, katıksız. 

hall: çözme, çözülme, karışık bir 

meselenin içinden çıkma; karar 

verip neticeye varma. 

hall-i müşkilÀt: zorlukların halli. 

hallÀl: halleden, çözen, çare bulan. 

óalù: münasebetsiz söz söyleme. 

halvet: hamamın sıcak bölmesi. 

hÀme: kalem. 

hammÀr: şarap yapan veya satan, 

meyhaneci. 

hamrÀ: (daha, en, pek) kırmızı, 

kızıl. 

hÀmÿş: susmuş, sessiz. 

handÀn: gülen; sevinçli. 

hÀnikÀh: tekke. 

hÀnümÀn: ev bark, ocak. 

hÀr: diken. 

hÀrÀ: pek katı taş, mermer. 
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harÀb: yıkık, viran. 

harÀbÀt: harabeler, viraneler. 

harÀc: vaktiyle Müslüman olmayan 

teb’adan alınan vergi. 

harÀmì: hırsız, haydut, yol kesen. 

harc: 1. vergi. 2. sarf, gider, bir iş 

için kullanılan madde. 

hargÿş: tavşan. 

Hasan: Hz. Ali’nin büyük oğlu, 

peygamberimizin torunu. Lakabı, 

Müctebâ olup İslâm halifelerinin 

beşincisidir.  

hasÀret: sulu şey, koyulaşıp 

katılaşma. 

hÀs u èÀm: herkes. 

haseb: baba tarafından gelen şeref, 

asillik. 

hased: kıskançlık, çekemezlik. 

hÀsıl: husûl bulan, çıkan, türeyen, 

biten. 

hÀsid: kıskanç. 

haslet: insanın yaradılışındaki 

huyu, mizacı. 

hasm: düşman. 

hasÿd: kıskanç, çekemeyen. 

hÀtem: mühür, üstü mühürlü yüzük. 

HÀtem-i Tay: Arap kabileleri 

arasında cömertliği ile tanınmış 

olan İbn Abdullah b. Sa’d’in 

lakabı. 

hÀtır: 1. keyif, hal. 2. gönül. 

hÀtif-i gayb: görünmeyen çağırıcı, 

seslenici; şuur, vicdan; bilinç. 

hatm: hitâma erdirme, bitirme.  

hatt: gençlerde yeni terleyen bıyık 

veya sakal. 

hatt-ı sebz: çocuğun yanağında 

çıkan ince tüyler; ayva tüyü. 

havÀle: bir işi veya bir şeyi başka 

birine bırakma, üstüne bırakma. 

hÀver: şark, doğu yönü. 

havf: korkma, korku.  

Haydar/Hayder: arslan. Hz. Ali için 

kullanılır. 

hayfÀ: yazık ki, heyhat! 

hayl: sürü. 

hayme: çadır. 

hayru’l-halef: hayırlı evlat, oğul.  

hazÀn: sonbahar, güz. 

hazer: sakınma, kaçınma, korunma. 

hazret: saygı saymak üzere 

büyüklere verilen unvan. 

hecr: ayrılma, terk etme. 

hedÀyÀ: armağanlar, hediyeler. 

helÀk: mahvolma, ölme.  

hemçü: (onun) gibi. 

hem-dem: sıkı fıkı, canciğer 

arkadaş. 

hemìn: bu bile, tıpkı bu; çok. 

hemìşe: daima, her vakit. 

hem-nişìn: beraber oturup kalkan, 

teklifsiz arkadaş. 

hem-sÀye: komşu. 

hem-ser: arkadaş, kafadar. 

hem-vÀr: 1. düz yer. 2. daima. 

hevÀ: heves, istek, arzu. 

heyéet: şekil; görünüş. 

heybet: korku ile saygı duygularını 

birden uyandıran hâl veya gösteriş. 

hezÀr: bülbül. 

hıfz: saklama. 

hılÀfet: halifelik. 

hıred: akıl. 

hısÀl: huylar, tabiatlar.  

hışm: kızgınlık, öfke.   

hıyÀm: çadırlar. 

Hızr, Hızır: içenlere ölmezlik veren 

“âb-ı hayât”ı içmiş bulunan ve kul 

sıkıldığı zaman imdâdına 

yetişmekle meşhur olan 

peygamber.  

hidÀyet: hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlama. 

hikÀyet: anlatma; olmuş bir hadise. 

hikmet: sebep.  

hilÀl: yeni ay.  
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hilÀl-ebrÿ: hilâl kaşlı, kaşı ay gibi 

olan.  

hilèat: eskiden, padişah veya vezir 

tarafından takdir edilen, beğenilen 

kimseye giydirilen süslü elbise, 

kaftan. 

himmet: gayret, emek, çalışma.  

hindì: Hintli. 

hink: kır at. 

hirmen: harman.  

hisÀb: hesap. 

hizmet-kÀr: hizmet eden, hizmetçi. 

hìş: akraba, soysop. 

hïd: kendi.  

hïd-bìn: kendini beğenmiş, bencil. 

hoşÀ: ne hoş, ne güzel. 

hoş-bÿ: güzel kokulu, güzel kokan. 

hoş-dem: iyi arkadaş. 

hïş-ter: daha hoş, çok hoş.  

hoşì: hoşluk, rahatlık, mutluluk. 

hÿb: güzel, hoş, iyi.  

HudÀ: Tanrı. 

huffÀş: yarasa. 

hulk: huy, tabìat. 

humÀr: içkiden sonra gelen 

başağrısı, sersemlik. 

hum-hÀne: şarap küplerinin 

konulduğu yer; meyhane. 

hÿn: kan. 

hÿnÀbe: kanlı su. 

hun-bÀr: kan yağdırıcı. 

hur: Güneş. 

hÿrde: yemiş, yenişmiş. 

hurşìd: güneş. 

hurşìd-i cihÀn-tÀb: dünyayı 

aydınlatan güneş. 

hÿş: akıl, fikir. 

hükm: hüküm, emir.  

hümÀ-sÀye: gölgesi, iyilikleri 

dünyaya yayılmış. 

hümÀyÿn: padişaha ait.  

hünkÀr: padişah, sultan. 

hüsn: güzellik, iyilik. 

hüsn-i tedbìr: iyi düşünülerek 

tutulan yol. 

hüsrev: 1. padişah, hükümdar, 

sultan. 2. “Hüsrev ü Şîrîn” adlı 

mesnevideki erkek kahraman. 

Hüsrev, Nûşirevân’ın torunu olup 

“Pervîz” lakabıyla anılır.   

hüzÀl: zayıflık, bitkinlik. 

 

I 
ıslah: iyileştirme, düzeltme. 

ıskÀt: 1. düşürme, düşürülme. 2. 

hükümsüz bırakma. 

èıtr: güzel ve lâtif koku. 

èıyd: bayram. 

 

İ 
èibret: kötü bir hadiseden alınan 

ders. 

èibret-nümÀ: ibret gösteren, ibret 

olan. 

ibtidÀ: başlangıç. 

ìd: bayram. 

ifşÀ: gizli bir şeyi yayma, ortaya 

dökme. 

iftikÀr: alçakgönüllülük. 

ifzÀl: lûtuf ve bağış. 

ihÀta: bir şeyin etrafını çevirme, 

kuşatma, sarma. 

ihsÀn: iyilik etme; bağış, bağışlama.  

ihtiyÀr: seçme, seçilme.  

ihyÀ: diriltme, canlandırma. 

ihvÀn: sadık, samimi, can dostlar. 

ihzÀr: hazırlama, hazır etme. 

ikbÀl: baht, talih. 

iktibÀs: ödünç alma. 

èillet: hastalık; sakatlık. 

imtizÀc: 1. karışabilme. 2. birbirini 

tutma, uygunluk.  

inèÀm: nimet verme, iyilik etme. 

èinÀyet: ihsan, iyilik. 
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inkisÀr: 1. kırılma, gücenme. 2. 

beddua. 

ins: insan. 

intizÀr: bekleme, beklenilme. 

İrem: Âd kavmi zamanında Şeddâd 

tarafından cennete benzetilerek 

yapılan bir bahçe olup Şam’da veya 

Yemen’de bulunmuş olduğu 

söylenir. 

èirfÀn: bilme, anlama. 

ÌsÀ: dört büyük peygamberden biri 

olup kendisine -vahiy yoluyla- İncil 

nâzil olmuştur. 

isÀr: ikram; bahşiş.  

isbÀt: şahit ve delil göstererek 

doğrusunu meydana çıkarma.  

isfidÀr: akkavak, aksöğüt. 

İskender: Makedonya kralı 

Phylippe’in oğlu olup Aristo’dan 

ders almış ve yirmi yaşında 

hükümdar olmuştur. Divan 

edebiyatında İskender-i Zü’l-

karneyn (=iki boynuzlu İskender), 

İskender-i Rumî şeklinde geçer. 

Yunanistan’ı, İran’ı, bütün 

Anadolu’yu, Suriye’yi ve Mısır’ı, 

Hindistan’ı istila eden bu meşhur 

kumandan otuz üç yaşında vefat 

etmiştir. (MÖ 356-323) 

[“Sikender” şekli de kullanılır.] 

isper: kalkan (alet). 

istiàfÀr: Allah’tan, günahın 

bağışlanmasını isteme; töve etme. 

istiànÀ: aza kanaat etme, 

ihtiyaçsızlık. 

ìş ü nÿş: yiyip içme. 

işkÀl: müşküllük, güçlük. 

èişret: içki. 

èişve: güzelin, gönül çelen naz ve 

edası. 

iètibÀr: saygı gösterme. 

iètidÀl: ortalama, aşırı olmama hâli. 

iètimÀd: güvenme, dayanma. 

ittihÀd: bir olma, aynı fikirde olma. 

èizÀr: yanak. 

izhÀr: gösterme, meydana çıkarma. 

èizz: yücelik, ululuk. 

èizzet: değer, kıymet. 

 

J 
jeng: pas. 

jeng-i hased: kıskançlık pası. 

jülìde: karmakarışık, dağınık (saç). 

 

K 
kabÀ: üste giyilen elbise, cübbe, 

kaftan.  

kabr: mezar. 

kadd: boy. 

kadem: ayak. 

kadem-rence: tenezzül, lütfen 

kabul. 

kÀdir olmak: güçlü olmak, gücü 

olmak, gücü yetmek.  

kadr: değer, itibar.  

kÀfer: kâfir. 

kÀfÿr: Uzak Doğu’da yetişir bir 

çeşit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı 

saydam, kolaylıkla parçalanan, ıtırı 

kuvvetli bir madde. 

kahr: 1. batırma. 2. çok 

kederlenme, çok üzüntü duyma. 

kÀéim: ayakta duran, ayakta 

bulunan. 

kÀl: söz, laf. 

kalèa: kale, hisar.  

kalender: dünyadan elini çekip başı 

boş dolaşan (derviş). 

kalye: deniz bitkilerinin 

yakılmasıyla meydana gelen tuz.  

kÀm: arzu, emel, istek. 

kamer: Ay. 

kÀmet: boy. 

kÀmil: kemâle ermiş, olgun.  

kÀmkÀr: isteğine ulaşmış, mutlu. 

kamu: hep, bütün. 
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kÀn: 1. maden ocağı, maden 

kuyusu. 2. bir şeyin kaynağı. 

kÀr: iş güç; kazanç. 

karÀr: 1. durma. 2. rahat. 

kÀrbÀn: kervan. 

karìn: yakın. 

kÀr-ger: iş yapan, iş işleyen. 

kÀrvÀn: kervan, kafile. 

kasr: köşk, saray. 

kÀşÀne: köşk, mâlikâne. 

kat: katı bir şeyi enine kesme, 

yontma. 

kattÀl: çok katleden, çok öldürücü. 

katre: damla. 

kavÀfil: birlikte yolculuk eden 

topluluklar.  

kavs: yay, yay burcu. 

Kays: “Leylâ ile Mecnûn” 

hikâyesinin erkek kahramanı olan 

Mecnéun-ı Âmirî’nin asıl adı.  

kayser: eski Roma ve Bizans 

imparatorlarının lakabı. 

kazÀ: olacağı ezelden Cenâb-ı Hak 

tarafından takdir olunan şeylerin 

vukua gelmesi. 

kazì: kadı. 

kebÿter: güvercin. 

keff: el içi, el ayası, avuç.  

kej: eğri, çarpık.  

kelÀm: söz, lakırdı. 

kelle: baş, kafa. 

kemÀl: olgunluk, yetkinlik. 

kemÀn: yay (ok atan). 

kemÀn-keş: yay çeken, ok atan. 

kemhÀ: ipek kumaş. 

kemìne: âciz, hakir; zavallı. 

kemter: hâkir, itibarsız. 

kenÀr: kıyı; deniz kıyısı. 

kerÀmet: kerem, bağış. 

kerem: cömertlik, elaçıklığı, lütuf. 

kerr ü fer: savaşta, bir aralık 

geriledikten veya geriler gibi 

göründükten sonra tekrar saldırma. 

kesb: kazanma. 

keştì: gemi. 

ketm-i èadem: Allah’ın ruh ve 

cisim âlemlerini yaratmayı istediği 

zaman bütün mahlûkların ilki olan 

“cevher-i azhar”ın çıktığı yer.  

kevÀkib: yıldızlar. 

kevkeb: yıldız. 

kevne: var olma, vücut. 

kevser: 1. maddi ve manevi çokluk; 

kalabalık nesil. 2. Cennette bir 

havuzun adı. 

keyfiyyet: nitelik. 

kıble-i óÀcet (hâcet kıblesi): bir 

arzunun gerçekleşmesi için 

başvurulan makam. 

kıllet: azlık. 

kıyÀm: ayağa kalkma, ayakta 

durma. 

kibÀr: büyükler, ulular. 

kilk: kamış kalem. 

Kird-gÀr: Allah. 

kìse: kese. 

kişt-zÀr: ekinlik, ekin tarlası. 

kişver: memleket, vilayet, ülke.  

kÿçe: 1. küçük, dar sokak. 2. çarşı, 

pazar.  

kudÿm: ayak basma. 

kÿh: dağ. 

kÿhl: göze çekilen sürme. 

kÿhsÀr: dağlık; dağ tepesi. 

kulle: dağ tepesi. 

kÿn: kuyruk sokumu bölgesi. 

kÿpÀl: demir topuz, gürz. 

kurb: yakın olma, yakınlık. 

kurbet: yakınlık. 

kÿs: kös; eski savaşlarda, alaylarda 

deve veya araba üstünde taşınarak 

çalınan büyük davul. 

kÿy: köy; mahalle. 

küffÀr: kâfirler. 

kühsÀr: dağlık, dağ tepesi. 



 

124 

 

 

külÀh: külâh, (eskiden) giyilen, ucu 

sivri veya yüksek başlık, başa 

giyilen şey.  

küllì: 1. umumi, bütün. 2. çok. 

künc: köşe, bucak. 

künÿz: hazineler.  

 

L 
lÀ-cerem: şüphesiz, besbelli, 

elbette. 

lÀ-edrì: bilmem. (söyleyeni belli 

olmayan şiirlerin sonuna konur.) 

lÀà: şaka; oyun. 

lÀàar: zayıf, cılız. 

laàv: faydasız, beyhûde, boş. 

lahza: 1. göz ucu ile bakış. 2. göz 

ucu ile bir kere bakıncaya kadar 

geçen zaman. 

lÀèl: 1. kırmızı, al. 2. dudak. 

lÀèl-i BedahşÀn: Bedahşân yakutu. 

lÀle-gÿn: lâle renginde olan. 

lÀ-nazìr: eşsiz, benzersiz.  

leb: dudak. 

lerze: titreme, titreyiş. 

leşker: asker. 

leşker-keş: asker idare eden. 

let: dayak, kötek, şiddetle çarpma. 

letÀfet: latiflik, hoşluk.  

levh: yassı, düz, üzerine resim, yazı 

gibi şeyler yazılabilen nesne. 

leyl: gece. 

LeylÀ: Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesinin kadın kahramanı.  

leylì: gece gibi karanlık. 

libÀs: esvap. 

lìk: lâkin, fakat, amma, ancak.  

likÀ: yüz, çehre.  

lìkin: lâkin. 

lillÀh: Allah’a mahsus, Allah için.  

livÀ: 1. bayrak. 2. mülkî idarede 

kaza ile vilayet arasnda bir derece, 

sancak. 

LokmÀn: İslâmlıktan önceki 

Araplarda efsânevi bir şahsiyet 

olup Kur’ân’da da zikredildiği gibi 

sonraki devirlerin efsâne ve şiirinde 

öğüt veren sözleriyle meşhur olan 
pek eski bir hekimin veya 

hikâyecinin adı.   

lÿtf: iyi muamele, iyilik. 

lücce: engin su. 

 

M 
maèÀnì: mânâlar.  

maèÀrif: bilgi, kültür. 

maèÀdin: madenler. 

maèdelet: adalet, âdillik, insaflılık. 

mÀ-fi’l-bÀl: kalpteki, gönüldeki şey. 

maàlub: yenilmiş. 

mÀh/ meh: ay. 

mÀh-ı nev: yeni ay. 

mÀh-ı tÀbÀn: parlayıcı, parlak ay. 

mahbÿb: sevgili. 

mahbÿs: hapsolunmuş, bir yere 

kapatılmış. 

mahfì: gizli, saklı. 

mahmÿr: sarhoşluğun verdiği 

sersemlik. 

mahşer: 1. kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer. 2. çok kalabalık. 

mahz: katkısız, sade; tam; ta 

kendisi. 

mahzÿn: hüzünlü, tasalı. 

mÀéil: hevesli, istekli. 

makdem: gelme; dönüp gelme. 

maksÿd: istenilen şey. 

mÀl-À-mÀl: dopdolu. 

mÀlik: sahip, bir şeyi olan.  

maèmÿr: bayındır, şenlikli.  

maènì: mânâ, anlam. 

mantık: söz. 

Mantıku’t-Tayr (kuş dili): Şeyh 

Ferîdüddin Attâr’ın ahlâkî fikirlerle 

süslü meşhur manzum eseri.  
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manzar: nazar edilen, bakılan, 

görünen yer.  

mÀr: yılan. 

maslahat: iş, emir, husus. 

masnuè: 1. sanatla yapılmış. 2. 

uydurma, düzme.  

maşrık: Güneş’in doğduğu taraf, 

doğu. 

maèşÿka: sevilen, sevilmiş (kadın, 

kız).  

matar: yağmur.  

matbuè: hoş, makbul, güzel. 

matlaè: tulû edecek, doğacak yer.  

mÀverÀ: ard, geri, bir şeyin 

ötesinde, arkasında bulunan. 

mazmÿn: nükteli, sanatlı, ince söz. 

meèÀdin: maden. 

mecÀl: güç, kuvvet. 

Mecnÿn: Leylâ ile Mecnûn 

hikâyesinin erkek kahramanı, Kays. 

mecÿsì: mecûs dininde bulunan, 

ateşe tapan kimse veya mecûs 

dinine mensup, bu dinle ilgili olan. 

meder: kuru çamur, kuru balçık. 

medh: övme. 

medhÿş: dehşete uğramış, korkmuş. 

meh-i tÀbÀn: parlak ay. 

mehlikÀ: ay yüzlü, güzel. 

meh-peyker: yüzü ay gibi parlak, 

nurlu, güzel olan. 

meknÿn: dizilmiş.  

mekr: hile. 

mekremet: cömertlik, ağırlama, 

saygı; kerem, şeref.  

melÀhat: yüz güzelliği. 

melÀmet: ayıplama, kınama. 

memerr: geçilecek yer, yol, cadde. 

menÀzil: konak yerleri, duraklar. 

merdÀn: yiğitler, mertler. 

merdÀne: mertçe, erkekçe. 

merdüm: insan, gözbebeği. 

mergÿb: beğenilmiş, herkesçe 

sevilip aranılmış. 

meràul: kıvrılmış, bükülmüş (saç); 

kıvırcık (saç). 

Merve: Mekke’de bir dağın adı 

olup hacılar bununla Safâ 

Ovası’nda sa’y ederler, yani yedi 

defa gidip gelirler ki hac farizasının 

rükünlerindendir.  

mesdÿd: kapanmış, kapalı, tıkalı. 

mesned: rütbe, derece, makam. 

mest: sarhoş. 

mestÀne: sarhoşa yakışacak şekilde, 

sarhoşça. 

meşèal: lamba, kandil. 

meşÀm: burun, koku alacak yer. 

meşreb: yaradılış, mizaç. 

metÀè: sermaye. 

metÀè-ı cÀn: can malı. 

mevc: dalga. 

mevsim-i gül: gül mevsimi. 

mevzÿn: tartılı, tartılmış. 

mey: şarap. 

mey-i nÀb: halis şarap. 

meygÿn: şarap renginde olan, 

kırmızıya çalan. 

mey-h˘Àre: içen, içici, ayyaş. 

mey-kede: şarap, içki içilen ve 

satılan yer. 

meyyÀl: çok meyleden, eğilen. 

mezìd: artma, çoğalma. 

mezrÀè: ekilecek tarla, yer.  

mıstar: satırları doğru 

gösterebilmek için gerekli çizgileri 

yazmaya yarayan alet. 

micenn: kalkan, siper.  

micmer: buhurdan, içinde tütsü 

yakılan kab. 

midÀd: yazı mürekkebi. 

mihmÀn: misafir. 

mihnet: eziyet; belâ; sıkıntı, dert. 

mihr: Güneş. 

mihrÀb: camilerde, mescidlerde 

yönelinilen taraftaki duvarda 

bulunan ve imamlık edene ayrılmış 

oyuk, girintili yer.  
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mihter: daha büyük. 

mìl: göze sürme çekmeye mahsus 

bir alet. 

milh: tuz. 

minber: camilerde hâtibin çıkıp 

hutbe okuduğu merdivenli kürsü.  

minkÀr: yırtıcı kuş gagası. 

mìr: âmir, baş; kumandan. 

miréÀt: ayna. 

miréÀt-ı dil: gönül aynası. 

Mirrìh: Dünya’dan sonra Güneş’e 

en yakın olan gezegen, Mars. 

misk: Asya’nın yüksek dağında 

yaşayan bir cins ceylanın erkeğinin 

karın derisi altındaki bir bezden 

çıkarılan güzel kokulu madde.  

miskÀl: yirmi dört kıratlık bir 

ağırlık ölçüsü.  

miskìn: âciz, zavallı (adam). 

mìzÀn: terazı, tartı. 

mÿ: kıl.  

muèammer: ömür süren, yaşayan, 

yaşamış. 

muèanber: güzel kokan, güzel 

kokulu. 

muèattal: tatil edilmiş, boş. 

muèattar: ıtırlı, güzel kokulu.  

muèayyen: belli.  

muàan: ateşe tapanlar. 

muhÀlif: muhalefet eden, aykırılık 

gösteren, uymayan. 

muhassal: sözün kısası, işin sonu. 

muhibb: seven, sevgi besleyen dost. 

muhibbì: seven; dost. 

muhìt: etrafını çeviren, kuşatan.  

muhkem: sağlam, kuvvetli. 

muhlis: dostluğu, samimiliği ve hâli 

içten, gönülden olan. 

muhtÀl: kibirli, büyüklük taslayan. 

mukarrer: kararlaşmış. 

mukarrib:yaklaştıran, yakınlaştıran. 

mÿ-miyÀn: beli kıl gibi ince olan 

güzeller. 

muntazır: gözleyen, bekleyen.  

mÿr: karınca. 

murÀd: 1. arzu, istek, dilek. 2. 

maksat, meram. 

murassaè: ed. iki mısraı veya iki 

fıkrası, kelime kelime birbiriyle 

aynı vezin ve kafiyede olan (söz, 

beyit). 

murg: kuş. 

musaffÀ: süzülmüş, yabancı 

maddelerden ayrılmış. 

musahhar: ele geçirilmiş. 

musÀhib: biriyle sohbette bulunan, 

konuşan, arkadaş. 

musavver: tasvirli, resimli. 

mushaf: sahife haline getirilmiş 

şey, kitap. 

mÿsikÀr: kaval; dervişlere mahsus 

bir saz. 

muètÀd: alışılmış. 

mutayyeb: güzel kokular sürünmüş 

olan.  

mutrib: çalgıcı. 

muttasıl: ulaşan, kavuşan.  

mÿy: kıl. 

muzaffer: zafer, üstünlük kazanmış, 

üstün. 

mübÀriz: güreşe kalkışan. 

mücessem: tecessüm etmiş, 

cisimlenmiş. 

müdÀm: devam eden, sürekli. 

müdbir: talihsiz. 

müdevver: döndürülmüş; yuvarlak, 

tekerlek. 

müfìd: ifade eden, anlatan, manalı. 

müflis: iflas etmiş, parasız. 

müfsid: bozan. 

mühr-i SüleymÀn: Süleyman 

peygamberin yüzüğüne verilen ad, 

Hz. Süleyman’ın mühründe 

bulunduğu söylenen birbirine 

girmiş iki müselles (üçgen) şekli. 

müje: kirpik. 

müjgÀn: kirpik. 
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mül: şarap. 

mülk-i suhan: söz ülkesi, şiir diyarı. 

mümtÀz: üstün tutulmuş, seçkin.  

münÀsip: uygun. 

münevver: nurlandırılmış, 

aydınlatılmış; ışıklı.  

mürde: ölü, ölmüş. 

mürebbì: terbiye eden (adam). 

mürg-i zìrek: sığırcık kuşu. 

mürüvvet: insaniyet, mertlik; 

cömertlik. 

müstaàfir: istiğfar eden, 

günahlarının bağışlanmasını 

Allah’tan dileyen.  

müstaànì: doygun, gönlü tok. 

müstahakk/ müstehıkk: hak etmiş, 

layık.   

müsteèÀr: eğreti (alınmış). 

müstaèidd: kabiliyetli, bir şeye 

kabiliyeti olan. 

müstÀkìm: doğru. 

müstaèmel: kullanılmış; eski. 

müstesnÀ: üstün. 

müstmend: üzüntülü, kederli. 

müşerref: şereflendirilmiş, şerefli. 

müşg-bÀr: misk yağdıran. 

müşgìn: miskli, misk kokulu.   

müşìr: emir ve işaret eden. 

müşkilÀt: güçlükler, zorluklar. 

müşkil-güşÀ: müşgül, güç, çetin 

şeyleri halleden. 

müyesser: kolayı bulunan, 

kolaylıkla olan. 

müzevver: uydurulmuş, düzme 

(söz, haber...) 

müzeyyen: süslenmiş, süslü. 

 

N 
nÀ-çÀr: çaresiz. 

nÀçìz: değersiz, ehemniyetsiz, çok 

küçük (şey). 

nÀfe: misk âhûsu denilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, 

koku. 

nÀ-gÀh/ nÀ-geh: vakitsiz; ansızın.  

nÀ-gehÀn: ansızın, birdenbire. 

naàz: güzel, iyi, göze hoş görünen. 

nah: tel; ip. 

nahìf: zayıf. 

nahl: 1. ince, uzun, narin vücutlu 

dilber. 2. hurma ağacı. 

nÀka: dişi deve, maya.  

nakd: para olarak bulunan servet. 

nakş: 1. resim. 2. duvarlara, 

tavanlara yapılan yağlı veya sulu 

boya resim, süslemete sanatı. 

naèl: ayakkabı; nal. 

nÀlÀn: inleyen. 

nÀle: inleme, inilti. 

nÀm-ı şerìf: şerefli isim, mübarek 

ad. 

nÀmdÀr: namlı, ünlü. 

nÀme: mektup. 

nÀ-murÀd: muradına erişememiş. 

nÀr: ateş.  

nÀr-ı èışk: aşk ateşi. 

naèra: yüksek sesle bağırma.  

nÀrven: karaağaç. 

nÀs: insanlar, halk, herkes. 

nasìh: nasihat veren.  

nasr: üstünlük. 

nÀvdÀn: oluk. 

nÀvek-i müjgÀn: oka benzeyen 

kirpik. 

nÀ-yÀb: bulunmaz; benzeri olmaz. 

nazar: bakma, göz atma.  

nazenìn: cilveli; çok nazlı 

yetiştirilmiş, şımarık; narin. 

nÀzır: nazar eden, bakan, gözeten. 

nebÀt: topraktan biten, çıkan her 

türlü şey, bitki.  

necm: yıldız. 

nefha: üfürük, nefes üfürme. 

nefìr: cemaat, topluluk.  
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nehÀr: gündüz. 

neheng: timsah. 

nem: hafif ıslaklık, az yaşlık. 

nemed: keçe. 

Nemrÿd: Babil’in kurucusu denilen 

hükümdar olup Hz. İbrahim’i ateşe 

attırmıştır.  

nergis: mec. güzelin gözü. 

neseb: nesil, soy. 

nesìm: hoş, mülâyim. 

nesr-i tÀyir: batı yönünde görülen 

parlak bir yıldız. Kartal burcunun T 

şeklindeki yapısında iki hattın 

birleşme yerinde bulunan bu 

burcun en parlak yıldızı. 

nesrìn: yaban gülü. 

nesteren: yaban gülü. 

neşv ü nemÀ: yetişip büyüme, sürüp 

çıkma. 

nevè-i insÀn: insan soyu, insanlar. 

nevÀ: ses, sadâ, makam, âhenk, 

nâme. 

nevÀl: bahşiş, bağış. 

nev-bahÀr: ilkbahar.  

nevha-gÀh: ölüye ağlanacak yer. 

nevrÿz: yeni gün; ilkbahar. 

nezzÀre: seyirci. 

nigÀr: resmedilmiş, resmi yapılmış. 

nigìn: yüzük. 

nihÀd: yaradılış, huy. 

nihÀl: taze, düzgün fidan. 

nihÀl-i serv: servi fidanı. 

nihÀn: gizli, saklı. 

nìk-ahter: yıldızı iyi, talihli, mutlu. 

nikÿ: iyi, hoş. 

nilgÿn: lacivert, çivit renginde. 

nìlì: çividî, mavi. 

nìm: yarım, buçuk. 

nisÀr: saçma, serpme. 

nìş: zehir, ağı. 

nişÀne: iz, belirti. 

niyÀm: kın, kılıç kını. 

niyÀz: yalvarma, yakarma. 

nìze: kargı, mızrak. 

nìzedÀr: kargılı, mızraklı. 

nokta-i mevhÿm: görünüşte 

hissedilmeyip farz edilen nokta. 

nuúre: külçe halinde gümüş. 

nun: kaş. 

nÿr: aydınlık, parıltı, parlaklık. 

nÿr-ı èayn: pek sevgili kimse. (en 

çok evlat için kullanılır.) 

nÿr-ı ilÀhì: ilâhî nur, Allah’a ait 

nur. 

nÿr-bahş: nur veren, etrafı 

aydınlatan.  

nusret: Allah’ın yardımı. 

nÿş: 1. tatlı, bal. 2. içki, işret. 

nutk: söz; konuşma, söylev. 

nücÿm: yıldızlar. 

nüh: dokuz. 

nüzÿl: konaklama. 

 

O 
od: ateş. 

èOsmÀn: üçüncü halife Hz. Osmân. 

[Peygamberimizin iki kızı 

(Rukiyye ve Ümmü Gülsüm) ile 

evlendiği için “Zü’n-Nûreyn (iki 

nur sahibi)” unvanıyla anılmıştır.] 

 

Ö 
èÖmer: ikinci halife Hz. Ömer. 

(haklıyı haksızdan ayırarak adaleti 

tam yerine getirdiği için “Fâruk” 

lakabıyla anılmıştır.) 

 

P 
pÀ: ayak. 

pÀk: temiz, arık. 

pÀ-mÀl: ayakaltında kalmış, 

çiğnenmiş. 

pÀre: parça. 

pÀy: ayak. 

pÀyidÀr: sağlam, sürekli, bâkî. 
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pÀyimÀl: ayakaltında kalmış, 

çiğnenmiş.  

peleng: panter. 

penÀh: sığınma, sığınacak yer.  

penbe: pamuk. 

pend: nasihat, öğüt. 

per: kanat. 

pergÀle: parça.  

perì-peyker: peri yüzlü, çok güzel.  

pertev: ışık, parlaklık. 

pervÀne: geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek. 

pest: alçak, aşağı. 

peşmìne: sofuların giydiği sade, 

süssüz elbise. 

peydÀ: açıkta, meydanda. 

peykÀn: okun ucundaki sivri demir. 

peyker: yüz, surat.  

peymÀn: yemin.  

peymÀne: büyük kadeh, şarap 

bardağı.  

pìl: çadır eteği tutturmada 

kullanılan küçük ağaç parçaları. 

pister: yatak, döşek.  

pìşÀnì: alın. 

pìr: ihtiyar. 

pìr-i muàan: meyhaneci. 

pìrÀhen: gömlek.  

pìrehen: gömlek. 

pìrÿze: firuze, mavi renkli ve 

değerli bir süs taşı.  

pìş: ön, ileri, ön taraf. 

pÿlÀd: çelik. 

pÿş: elbise. 

pÿte: içinde maden eritilen tava. 

pür: dolu. 

pür-hÿn: kan içinde. 

pür-sanèat: sanatlı. 

pür-şerr: kötülük dolu.  

püser: erkek çocuk. 

 

 

R 
rÀàıb: istekli, isteyen.  

raàm: aksine yapma, inadına, 

zıddına davranma. 

rÀh: yol. 

rahş: gösterişli, yürük ve güzel (at). 

rahşÀn: parlak. 

raènÀ: güzel; hoş görünen. 

ravza: bahçe. 

rÀy: rey, fikir, oy.  

rÀz: sır. 

refè: 1. yüceltme. 2. hükümsüz 

bırakma.  

redd: geri döndürme, döndürülme.  

reéfet: merhamet etme(k), 

esirgeme(k). 

reh: yol. 

reh-ber: yol gösterici, kılavuz. 

rengìn: güzel, latif, hoş; süslü. 

resen: ip, urgani halat. 

reşk: kıskanma, hased günü.  

reşk-Àver: hasede düşüren, 

kıskanmayı uyandıran. 

reşk-saz: gıpta ettiren.  

revÀ: yakışır, uygun, yerinde. 

revÀk: üstü örtülü, önü açık yer; 

çardak. 

revÀn: 1. yürüyen, akan, giden. 2. 

ruh, can. 

reviş: gidiş, yürüyüş. 

revnak: parlaklık, güzellik, süs. 

reéy: görme, görüş.  

rezm: kavga, savaş. 

ridÀ: dervişlerin omuzlarına 

attıkları post. 

rifèat: yücelik, büyük rütbe. 

rìk: salya, ağız suyu. 

rind: kalender, dünya işlerini hoş 

gören kimse. 

rindÀne: rind olana yarışır yolda. 

rişte: iplik.  
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riyÀzet: nefsi kırma, dünya 

lezzetlerinden ve rahatından 

sakınma. 

rÿ: yüz, çehre. 

rÿh: can, nefes. 

ruh: yanak, yüz, çehre.  

ruh-bahş: can bağışlayan. 

ruhsÀr: yanak. 

Rÿmì: Rum ülkesinden, Anadolulu. 

rÿşen: 1. parlak, aydın. 2. belli, 

meydanda. 

rÿy: yüz, çehre. 

rÿz: gün; gündüz. 

rÿzgÀr: 1. zaman, devir. 2. yel.  

-rübÀ: kapan, kapıcı. 

Rüstem: Ünlü İran şâiri 

Firdevsì’nin Şehnâme’sinde adı 

geçen İran’ın ünlü pehlivan ve 

savaşçısı. (Türk edebiyatında 

“Rüstem-i zâl”, halk dilinde 

“Zaloğlu Rüstem” olarak geçer.) 

 rütbet: sıra, derece. 

 

S 

saèÀdet: mutluluk. 

sÀèat-be-sÀèat: saatten saate. 

sabÀ: gün doğusundan esen hafif ve 

latif rüzgâr. 

saèd: kutlu, uğurlu. 

sÀdıkan: sadakatli, içten bağlılığı 

olan kimseler. 

sad-pÀre: yüz parça; parça parça 

olmuş. 

sadr: her şeyin önü, başı, en yukarı; 

baş, başkan. 

safÀ: gönül şenliği, neş’e, zevk, 

eğlence. 

saf-der: düşman saflarını yaran 

yiğit. 

sÀfì: duru, temiz. 

sÀàar: kadeh, içki bardağı. 

sahÀyif: sahifeler, yapraklar. 

sÀhib-nazar: tecrübesi, görüşü, 

düşüncesi kuvvetli olan. 

safha: bir hadisede birbiri ardınca 

görülen hallerin her biri. 

sahn: meydan, orta. 

sahrÀ: çöl. 

saéìd: mutlu, uğurlu. 

sÀéil: 1. soran. 2. dilenci. 

sÀèì: haberci. 

sÀkì: kadeh, içki sunan. 

salÀbet: manevi kuvvet, dayanma. 

salìb: haç. 

sÀlik: bir yola giren, bir yolda 

giden. 

sanem: put. 

sanevber: çam fıstığı ağacı; 

sevgilinin boyu posu. 

sÀnì: ikinci. 

sath: bir şeyin dış tarafı, dış yüzü. 

savlet: şiddetli hücum, saldırma. 

saèy: gayret, emek. 

sÀye-bÀn: gölgelik. 

sÀye-veş: gölge gibi. 

saykal: cilâcı, cilâlı, parlak.  

sayyÀd: avcı. 

sebz: yeşil, yeşil renkli. 

sebzezÀr: yeşillik, çayırlık, 

çimenlik; sebze tarlası. 

secde-gÀh: namaz kılınacak yer. 

sefìd: ak. 

seg: köpek.  

sehÀb: bulut. 

seher: tan yeri ağarmadan biraz 

önceki vakit. 

selÀmet: eminlik, korku ve 

endişeden uzak olma. 

selìmü’l-kalb: temiz yürekli adam. 

selsebìl: Cennette bir çeşmenin adı.  

semÀ: gökyüzü. 

semen: yasemin. 

semer: meyve. 

Sencer: Büyük Selçukìler 

devletinin altıncı hükümdarıdır. 
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Onun devrinde Selçuklu 

imparatorluğu ihtişam dönemini 

yaşamıştır. 

seng: taş.  

seng-dil: taş yürekli. 

seng-i cefÀ: cefâ, eziyet taşı. 

serÀy: saray. 

ser: baş, kafa.  

ser-Àmed: başta bulunan, ileri 

gelen. 

ser-À-ser: baştan başa, büsbütün. 

ser-dÀr: asker başı, komutan. 

ser-efrÀz/firÀz: başını yukarı 

kaldıran, yükselten, benzerinden 

üstün olan. 

ser-gerdÀn: başı dönen, şaşkın; 

perişan. 

ser-geşte: başı dönen, sersem, 

şaşkın. 

serìr: taht. 

ser-sebz: taze, yeni yetişmiş; 

yemyeşil. 

ser-tÀ-ser: baştan başa, hep, bütün.  

serv: 1. servi, selvi. 2. mec. 

sevgilinin boyu, posu. 

server: baş, başkan, reis, ulu. 

serv-úadd: servi boylu. 

sevÀd: karalık, siyahlık, karartı.  

sevdÀ: aşk, sevgi. 

seylÀb: sel. 

seyrÀn-gÀh/geh: seyir yeri, eğlence 

yeri, gezme yeri. 

sièÀ: genişlik, bolluk.  

sìb: elma. 

sidre: en yüksek makam. (ondan 

sonra Tanrı’ya gidilir.) 

sifÀl: çanak, çömlek. 

sikÀl: ağır şeyler.  

sikke: madeni para, akçe. 

sìm: gümüş. 

sìmìn: gümüşten, gümüş gibi.  

sìmìn-ber: vücudu gümüş gibi olan. 

sìm-keş: haddeden gümüş tel çeken 

sanatkâr. 

sìm-ten: gümüş tenli. 

sinÀn: mızrak, süngü. 

sìne: 1. göğüs. 2. yürek (kalb). 

sìne-sÀf: sarılıp kucaklaşmış. 

sipÀh: asker. 

sipihr: talih. 

sìr-Àb: 1. suya kanmış. 2. taze, 

körpe. 

sìret: bir kimsenin içi, hâli, ahlâkı. 

sìt: ün, iyi şöhret. 

sitem-ger: zulmeden, haksızlık 

eden, zalim. 

sitem-kÀr: zulüm ve haksızlık eden. 

siyeh-kÀr: kötü işler yapan, günaha 

giren.  

sÿ-i zan: fenâ, kötü sanış. 

subh: sabah. 

subh-dem: sabah vakti. 

sudÀè: başağrısı.  

sÿfì: tasavvuf ehli.  

suhan: söz. 

suhan-perver: güzel söz 

söylemesini bilen. 

suhan-ver: düzgün konuşan. 

sultÀnì: hükümdara ait. 

sunè: kudret. 

sÿr: boynuzdan yapılmış büyük 

boru. 

sÿr-ı İsrÀfil: Kıyâmette Hz. 

İsrâfil’in üfleyeceği boru.  

surnÀ: zurna. 

sÿret: 1. biçim, görünüş, kılık. 2. 

tarz, yol, gidiş. 

sÿretÀ: görünüşte.  

sÿzen: iğne. 

süfre: sofra. 

sükker: şeker. 

SüleymÀn: Davûd peygamberin 

oğlu olan peygamber. On iki 

yaşındayken babasının tahtına 

geçmiştir. Hem padişah hem 

peygamberdir. 

sürh: kırmızı. 
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sürÿr: sevinç. 

sütÿn: direk.  

 

Ş 
şÀd: sevinçli. 

şÀdì: memnunluk, sevinçlilik, gönül 

ferahlığı. 

şÀh/ şeh: padişah.  

şÀh-ı ŞehìdÀn: Hz. Muhammed’in 

torunu Hz. Hüseyin.  

şÀmì: Şamlı. 

şÀne: tarak. 

şarÀb-ı nÀb: katkısız şarap. 

şark: doğu. 

şaèşaèa: parlaklık, parlama. 

şeb: gece. 

şeb-çirÀà: gece parlayan yakut. 

şeb-i hecr: ayrılık gecesi. 

şeb-külÀh: gecelik külah. 

şeb-tÀb: ateş böceği. 

şeb-i tÀr: karanlık gece. 

şecer: ağaç. 

şeft-Àlÿ: mec. öpücük. 

şehbÀz: bir cins iri ve beyaz doğan. 

şehenşeh: en büyük padişah, şahlar 

şahı.  

şeh-per: kuş kanadının en uzun 

tüyü. 

şehlÀ: tatlı şaşı. 

şeh-süvÀr: ata iyi binen. 

şehriyÀr: padişah, hükümdar. 

şeh-vÀr: şâha, hükümdara 

yakışacak surette. 

şekk: şüphe, zan, tereddüt. 

şemè: mum. 

şems: Güneş. 

şemşìr: kılıç. 

şeref: büyüklük, ululuk; üstünlük. 

şerm: utanma. 

şeş-der: 1. tavla kutusu. 2. mec. 

dünya (bizim-). 

şeş-sÿ: altı cihet. 

şevk: keyif, neşe, sevinç.  

şevket: büyüklük, heybet. 

(Padişahlar için kullanılırdı.) 

şièÀr: alâmet, işaret, iz.  

şifÀ: hastalıktan kurtulma, iyi olma.  

şimÀl: kuzey. 

şimşÀd: şimşir ağacı. 

şìr: arslan. 

şìrìn-kelÀm: sözü tatlı, hoş sohbet. 

şìrìn-zebÀn: tatlı dilli. 

şitÀ: kış. 

şìve: naz, eda.  

şuèarÀ: şairler. 

şÿr: şamata, gürültü. 

şÿrìde: tutkun. 

şükÿfe: çiçek. 

şükÿh: ululuk. 

şümÀr: hesap, sayı.  

 

T 
tabè: yaradılış, tabiat. 

tÀbÀn: ışıklı, parlak. 

tabìb: doktor. 

tabl: davul. 

tabl-bÀz: davulcu. 

tablaé: satıcı vb.nin kullandığı 

tahtadan tepsi. 

tÀb-nÀk: parlak, ışıklı. 

tÀhir: temiz. 

tahsìn: güzelleştirme, güzel kılma. 

tÀèir: uçucu, uçan. 

talèat: yüz, çehre, surat. 

tÀliè: 1. talih, kısmet, kader, kısmet. 

2. tulû eden, doğan. 

tÀlib: isteyen, istekli. 

taèn: sövme, yerme; ayıplama. 

taàyìr: başkalaştırma; değiştirme; 

bozma. 

tÀk: kubbe, künbet. 

tÀrÀc: yağma, talan. 

tarh: atma, bırakma. 

tarìk: yol. 
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tÀrmÀr: karmakarışık, perişan. 

tarrÀr: yankesici. 

tas: tas, su kabı. 

tasvìr: resim; portre. 

tavìlü’z-zeyl: çok uzun söz, yazı. 

tavk: gerdanlık. 

tavk-ı zerrìn: altın gerdanlık. 

taèyìn: ayırma. 

tayy: dürüp bükme, sarma, katlama. 

tÀziyÀne: kırbaç, kamçı. 

teb: hararet. 

tebÀr: asıl, soy. 

tebhÀle: uçuk, dudak kabartısı. 

tecrìd: ayırma, bir tarafta tutma. 

teferrüc: gezinti. 

tehì: boş. 

teéhìr: sonraya, geriye bırakma, 

geciktirme. 

tekellüf: külfetli, zahmetli iş görme. 

ten: gövde, vücut, beden. 

teng: küçük. 

teng-nÀy: sıkıntılı yer. 

terahhum: merhamet etme, acıma. 

teshìr: zapt ve istilâ etme, ele 

geçirme.  

teveccüh: 1. bir yere doğru hareket 

etme. 2. çevrilme, yönelme, 

doğrulma. 

tevliye/ tevliyet: vakıf işlerine 

bakma vazifesi. 

tevsen: başı, sert at. 

tevkiè: padişahın nişanlı buyruğu. 

tınÀb: kazığa bağlanan çadır ipi. 

tırÀz: ipek ve sırma ile işleme. 

tıynet: yaradılış, mizâc.  

tìb: güzel koku, güzel kokusu için 

sürülen şey. 

tìà: kılıç. 

tìà-zen: iyi kılıç kullanan. 

tìh: çöl. 

tìhÿ: çil kuşu. 

tìmÀr: yara bakımı. 

tìr: ok. 

tìr-endÀz: ok atıcı, ok atan. 

tiryÀk: panzehir. 

TÿbÀ: Cennette Sidre’de bulunan 

ve dalları bütün cenneti gölgeleyen 

iâhî ağaç. 

Tuàrul:Selçuklu İmparatorluğu’nun 

kurucusu olan Selçuk Bey’in 

oğludur. Cesareti, büyük 

kumandanlık kabiliyeti ve zekâsı 

ile ünlüdür.  

tuàyÀn: taşma, taşkınlık; azgınlık. 

tuhfe: hediye, armağan. 

tulÿè: doğma, doğuş. 

turre: alın saçı; kıvırcık saç lülesi. 

tÿtì: papağan. 

tÿtì-i gÿyÀ: konuşan papağan. 

 

U 
èÿd: ağaç, odun. 

èukbÀ: 1. ceza. 2. ahiret, öbür 

dünya. 

èukde: 1. düğüm. 2. istenip de 

ulaşılamadığından dolayı içe dert 

olan şey.  

èummÀn: engin deniz, okyanus. 

èuryÀn: çıplak. 

èuşşÀk: âşıklar. 

 

Ü 
üftÀde: düşkün, bîçâre; âşık. 

ülfet: ahbaplık, dostluk. 

üslÿb: ifade yolu. 

üstüh˘Àn: kemik. 

 

V 
vÀède: söz verme. 

vakÀr: ağırbaşlılık, temkinlilik. 

vÀkıf: bir işten haberli olan. 

vÀlÀ: yüksek, yüce. 

vÀlih: şaşakalmış, şaşırmış. 

varak: yaprak. 
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vasf: nitelik, bir kimsenin veya 

şeyin taşıdığı hal, sıfat. 

vasl: (bir şeyi başka bir şeye) 

ulaştıma, birleştirme. 

ve lehu eyzan: bu da onun gibi, bu 

da öyle. 

vech: yüz, surat, çehre. 

vech-i hasen: güzel yüz. 

veàÀ: gürültü, kavga; savaş. 

velì: velâkin, ammâ, fakat.  

veliyy: ermiş, eren. 

vesme: rastık. 

veş: gibi mânâsını veren bir 

benzetme edatı.  

vezÀret: vezirlik, paşalık. 

visÀl: ulaşma; sevgiliye kavuşma. 

vüsèat: 1. genişlik, bolluk. 2. para 

durumu. 

 

Y 
yÀd: hatırlama. 

yÀdigÀr: bir kimseyi veya nesneyi 

hatırlatacak şey.  

yaàma: zorla mal kapma. 

yÀhÿd: veya. 

Yaèkub: Hz. Yûsuf’un babası, Hzç 

İshak’ın oğlu olan Yaèkub 

peygamber. (oğlu Yûsuf’un başına 

gelenler dolayısıyla meşhur olup 

edebiyatta gam ve kaygı 

sembolüdür.) 

yÀr: dost, sevgili. 

yÀrÀn: dostlar.  

yÀve-gÿ: saçmalayan, saçma sapan 

konuşan. 

yÀver: yardımcı. 

yavuz: kötü, fenâ. 

yed-i beyzÀ (en beyaz el): Hz. 

Musa’nın Firavun’a karşı mucize 

olarak ışıklı görünen parlak eli. 

yegÀne: biricik, tek. 

yeksÀn: bir, beraber.  

yekser: bir baştan bir başa; ansızın. 

Yÿsuf: İsrailoğullarından Hz. 

Yaèkub’un oğlu olup kardeşleri 

tarafından kuyuya atılmıştır. 

(Mısır’da köle diye satılan, 

sahibinin eşi Zeliha’nın sevgisine 

karşılık göstermediği için zindana 

atılan, Mısır hükümdarının rüyasını 

yormakla zindandan çıkıp Mısır’ın 

idaresini ele alan meşhur 

peygamber.) Güzelliğin 

sembolüdür. Yûsuf ve Zeliha 

hikâyesi, Kur’ân’da da anlatıldığı 

gibi, şark müelliflerinin mühim 

mevzularından biri olmuştur.   

 

Z 
zÀbit: subay. 

zÀèif:  zayıf, güçsüz, kuvvetsiz. 

zÀà: karga. 

zÀhid: aşırı sofu, kaba sofu. 

zÀhir: görünen, açık, meydanda.  

zahm: yara. 

zahmet: sıkıntı, eziyet. 

ZÀl: 1. eski Fars kahramanlarından 

meşhur pehlivan Rüstem’in 

babasının adı. 2. ihtiyar, zalim, 

acımasız. 

zamìr: iç, iç yüz; vicdan. 

zÀr: (sesle) ağlayan, inleyen. 

zÀt: kendi. 

zebÀn: dil, lisan. 

zeberced: zümrütten daha açık yeşil 

olan ve zümrüt kadar değeri 

olmayan bir süs taşı. 

zeber-dest: eli üstün. 

zebÿn: zayıf, güçsüz, âciz. 

zehr-Àlÿd: zehirli, zehir gibi. 

zekan: çene. 

zemìn: yer, yeryüzü. 

zemistÀn: kış mevsimi. 

zen: kadın. 

zenahdÀn: çene. 

zencìr: zincir.  

zeng: pas. 
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zeng-bÀr: pas saçan. 

zer: altın. 

zerÀfet: zariflik, naziklik. 

zerd: halka halka örülmüş savaşçı 

zırhı. 

zer-ger: kuyumcu. 

zer-kÀr: altın işleme, sırma ile 

işlenmiş. 

zer-nigÀr: altınla işlenmiş, yaldızlı. 

zer-nişÀn: kılıç, kalemtıraş gibi 

süslü şeyler üzerine kakma altınla 

yapılan işleme, süs, yazı. 

zerre: pek ufak parça, molekül. 

zerrìn: altından yapılmış, altın; 

parlak. 

zeyn: süs, bezek. 

õevú ü ãafÀ: eğlence.  

zıll-ı zÀ’il: geçen gölge.  

zıllullÀh: (Allah’ın gölgesi, 

dünyada Allah’ın gölgesi) halifeler, 

hükümdarlar için kullanılan elfâz-ı 

ta’zîmeyye’dendir (büyükleme 

sözleri). 

zìb: süs, bezek. 

zìbÀ: süslü. 

zihì: ne güzel, ne hoş. 

zikr bi’l-hayr: hayırlı anma. 

zillet: hakirlik, horluk, aşağılık. 

zilzÀl: deprem, sarsılma. 

zìn: eyer. 

zìnet: süs, bezek. 

zì-saèÀdet: mutluluk sahibi. 

zìr-dest: el atında bulunan âciz 

(halk). 

zìrek: anlayışlı, uyanık, zeki. 

zìver: süs, bezek. 

ziyÀ: ışık, aydınlık. 

ziyÀd: fazlalık, çokluk. 

ziyÀ-güster: ziya saçan, ışık yayan. 

zulm: zulüm, haksızlık, eziyet. 

zulmÀt: karanlıklar. 

zulmet: karanlık. 

zühre: Çobanyıldızı. 

zülÀl: saf, soğuk, güzel, tatlı su. 

ZüleyhÀ: Hz. Yûsuf’un refikası. 

“Yûsuf u Züleyha” hikâyesinin 
kadın kahramanı. 

zülf: sevgilinin saçı. 

züll: alçalma, horluk, hâkirlik. 

zü’l-minen: Allah. 

zümürrüd: zümrüt. 

zünnÀr: papazların bellerine 

bağladıkları uçları sarkık, ipten 

örme kuşak. 
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SONUÇ 

 

Mecmua kelimesi, “toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan 

meydana gelen yazma kitap” şeklinde tanımlanmaktadır. Edebiyat tarihinde 15. 

yüzyıldan itibaren görülmeye başlanan şiir mecmuaları, şairlerin elde olmayan 

şiirlerini içermesi, derleyenin zevkine bağlı olduğu için derlendiği dönemin kültürel, 

sosyal ve siyasi özelliklerini ortaya koyması bakımından klasik edebiyat açısından 

önemlidir.  

Yapılan çalışmada Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda yer alan Yz A 

7131 numaralı mecmuanın transkripsiyonlu metni; yayımlanmış divanlarla, 

makalelerle, tezkirelerle kaşılaştırılarak oluşturulmuştur. Metin oluşturulurken, 

beyitlerdeki anlam ve vezin dikkate alınmış, buna göre kimi zaman mecmuadaki kimi 

zaman da yayımlanmış eserlerdeki sözcükler esas alınmıştır. Karşılaştırma sonucunda 

ortaya çıkan farklı durumlar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Mecmuanın kim tarafından derlendiği yani müstensihi belli değildir. Eserin 

istinsah tarihi ise 1117 (1765) olarak verilmiştir. Eser, 76 varaktan oluşmakta olup 

elde 56 varağı mevcuttur.  

Şiir mecmuaları, derlemeyi yapan kişinin seçtiği şiirlerden oluşur. Hem 

müellifinin şiir zevkini hem döneminin genel beğenisini ortaya koyması bakımından 

önemlidir. Üzerinde çalışma yaptığımız mecmuada 39 şaire ait farklı nazım 

şekillerinde 102 şiir bulunmaktadır. Bunun yanı sıra hangi şaire ait olduğu tespit 

edilemeyen şiirler de mevcuttur. 

Mecmuadaki şairler ele alındığında genellikle 15 ve 16. yüzyıla ait şairlerin 

eserleri bulunmaktadır. Ayrıca mecmuada 17 ve 18. yüzyıla ait şairlerin şiirlerine de 

yer verildiği görülmüştür. Eserde şiirlerine en çok yer verilen şairler, Hayâlî ve Necâtî 

Bey’dir. Onları Ali Çelebi ve Usûlî takip etmektedir.  

Mecmuada yer alan şiirlerde “fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün” ve 

“mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün” vezinleri başta olmak üzere on beş farklı 

kalıp kullanılmıştır. Her şiirin başına hangi aruz kalıbıyla yazıldığı “+, -” (+, açık 

hece; -, kapalı hece) sistemi ile eklenmiştir.  
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Mecmuanın müstensihinin el yazısı her ne kadar düzgün olsa da bazı yerlerde 

mürekkebin dağılması, bazı yerlerin silik olması, yazının bulanık olması böyle 

yerlerin okunmasını zorlaştırmıştır. Ayrıca mecmuadaki el yazılarının farklılaşması 

mecmuaya sonradan ek yapıldığını düşündürmüştür. 

Mecmuada en çok kullanılan nazım şekilleri gazel ve kasidedir. Bunun yanı 

sıra lügaz, muamma, tahmis, tarih düşürme, müfred, müstezad gibi türler de yer 

almaktadır. 

Mecmuanın sonlarına doğru yer alan bazı beyitlerin kime ait olduğu müstensih 

tarafından verilmemiştir. Bu beyitlerden tezkirelerde yer alan şiirler ve şairleri tespit 

edilip bu beyitlerin kime ait olduğu köşeli ayraç [ ] içinde belirtilmiştir.   

İncelenen mecmuada tespit edilen şiirlerden bazılarına yayımlanmış 

divanlarda, makalelerde, tezkirelerde rastlanamamıştır. Mecmuanın 26b varağında 

Hayâlî’ye ait bir gazel bulunmaktadır. Ama bu gazelin 16. yüzyıl şairi Hayâlî mi 

yoksa o dönemde veya farklı yüzyıllarda yaşayıp aynı mahlası kullanan başka bir şair 

mi olduğu tespit edilememiştir. Ayrıca bazı tarih düşürmelerin de kime ait olduğu 

bulunamamıştır. 26a varağında yer alan “Türkî” başlıklı şiirin de kime ait olduğu 

tespit edilememiştir. Yine 21b varağında Yetîmî’ye ait, Necatî Bey’in gazeline yazılan 

bir tahmis vardır. Ancak bu şairin 16. yüzyıl şairi olan Yetîmî mi yoksa aynı mahlası 

taşıyan başka bir şair mi olduğu tespit edilememiştir. 21a varağında ise Necâtî Bey’e 

ait bir beyit bulunmaktadır. Bu beyit, Necâtî’nin yayımlanmış divanında yer 

almamaktadır. Ayrıca mecmuanın 3b varağında yer alan Usûlî’nin “Güneş” redifli 

kasidesindeki 9. beyit, Usûlî’nin yayımlanmış divanında yoktur. Bu durum, dipnotta 

da belirtilmiştir.  

Mecmualarda yer alan şairler, yukarıda belirtilen eserlerle kıyaslandığında bazı 

beyitlerin mecmuaya alınmadığı, bazı şiirlerin beyitlerinin sıralamasının mecmuada 

farklı olduğu, aynı şaire ait aynı redifli şiirlerin birbiriyle karıştırılarak yazıldığı tespit 

edilmiştir. Bunlar da dipnotta belirtilerek yayımlanmış eserlerle mecmua arasındaki 

farklılıklar ortaya konmaya çalışılmıştır.  
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meràÿb, 61, 125, 162 

meràÿl, 43, 125 

Merve, 28, 125 

mesdÿd, 87, 125 

mesned, 33, 58, 98, 125 

mesned, 54 

mest, 19, 67, 83, 84, 125 

mestÀne, 101, 103, 125 

meşèal, 48, 125 

meşÀm, 30, 125 

meşreb, 77, 125 

metÀè, 80, 93, 125 

metÀè-ı cÀn, 80, 125 

mevc, 46, 50, 125 

mevsim-i gül, 25 

mevzÿn, 125, 162 

mey, 25, 48, 52, 56, 71, 82, 85, 93, 95, 114, 125 

mey-i nÀb, 25 

meygÿn, 71, 125 

mey-ò˘Àre, 48, 125 

meyyÀl, 68, 125 

mezraè, 26, 125 

mısùar, 51, 125 

micenn, 43, 125 

micmer, 51, 100, 125 

midÀd, 51, 125 

mihmÀn, 103, 125 

miònet, 28, 53, 70, 83, 97, 99, 108, 125, 160 

mihr, 25, 27, 29, 34, 57, 59, 77, 79, 88, 89, 125 

miórÀb, 63, 125 

mihter, 36, 126 

mìl, 35, 126 

miló, 87, 126 

minber, 44, 126 

minúÀr, 64, 126 

mìr, 39, 42, 71, 126 

miréÀt, 27, 86, 109, 126 

miréÀt-ı dil, 27, 126 

Mirrìò, 43, 126 

misk/ müşg/müşk, 38, 40, 43, 66, 80, 82, 88, 

126  

miåúÀl, 67, 126 

miskìn, 43, 53, 86, 94, 96, 126 

mìzÀn, 106, 126 

mÿ, 57, 80, 126 

muèammer, 49, 126 

muèanber, 53, 126 

muèaùùal, 89, 126 

muèaùùar, 30, 105, 126 

muèayyen, 69, 126 

muàan, 55, 126 

muòalif, 28, 126 

muóaããal, 69, 126 

muóibb, 82, 126 

muóìù, 56, 126 

muókem, 90, 126 

muòliã, 82, 126 

muòtÀl, 67, 126 

muúarrer, 73, 126 

Muúarrib, 73, 126 

mÿ-miyÀn, 79, 126 

munùazır, 47, 126 

mÿr, 38, 56, 78, 126 

murÀd, 30, 42, 75, 126 

muraããaè, 53, 54, 126 

murà, 26, 75, 76, 87, 126 

muãaffÀ, 58, 126 

musaóóar, 50, 73, 126 

muãÀóib, 109, 126 

muãavver, 43, 126 

muãóaf, 33, 126 

mÿsiúÀr, 62, 126 

muètÀd, 92, 126 

muùayyeb, 30, 126 

muùrib, 71, 72, 126 

Muttaãıl, 54, 126 

mÿy, 70, 126 

muôaffer, 54, 126 

mübÀriz, 73, 126 

mübtelÀ, 98 

mücessem, 20, 42, 126 

müdÀm, 38, 126 

müdbir, 78, 126 

müdevver, 50, 126 

müfìd, 43, 126 

müflis, 93, 126 

müfsid, 54, 126 

mühr, 51, 54, 126 

mühr-i SüleymÀn, 54, 126 

müje, 94, 126 
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müjgÀn, 57, 80, 94, 126 

mül, 64, 127 

mülk-i suòan, 56, 127 

mümtÀz, 127, 162 

münÀsip, 34, 127 

münevver, 34, 51, 127 

mürde, 30, 116, 127, 161 

mürebbì, 66, 127 

mürà-i zìrek, 26, 127 

mürüvvet, 68, 94, 127 

müstaóaú/ müstaóıúú, 68, 74, 127 

müsteèÀr, 39, 127 

müstaèidd, 74, 127 

müstaèmel, 127, 165 

müsteóaú, 127, 162 

müsteånÀ, 74, 127 

müstmend, 127, 163 

müşerref, 25, 127 

müşg-bÀr, 85, 127 

müşgìn, 18, 20, 43, 53, 96, 109, 127 

müşìr, 71, 127 

müşkilÀt, 68, 119, 127 

müşkil-küşÀ, 27, 30, 127 

müyesser, 54, 73, 127 

müzevver, 54, 127 

müzeyyen, 44, 127 

            N 

nÀ-çÀr, 65, 127, 161 

nÀçìz, 34, 127 

nÀfe, 65, 83, 100, 127 

nÀ-gÀh, 29, 127 

nÀ-gehÀn, 47, 127 

naàz, 74, 127 

nÀò, 64, 127 

naóìf, 48, 127 

naòl, 43, 44, 127 

naúd, 25, 57, 127 

naúş, 26, 51, 108, 127  

naèl, 48, 127 

nÀlÀn, 70, 127 

nÀle, 87, 93, 127, 163 

nÀm-dÀr, 40, 127 

nÀme, 66, 69, 127 

nÀm-ı şerìf, 36, 127 

nÀ-murÀd, 94, 127 

nÀr, 34, 64, 65, 87, 93, 94, 102, 119, 127 

nÀr-ı èışú, 87, 127 

naèra, 62, 127 

nÀrven, 43, 127 

nÀs, 127, 160 

nÀãió, 56, 127 

naãr, 72, 127 

nÀvdÀn, 77, 127 

nÀvek-i müjgÀn, 80, 127 

nÀ-yÀb, 53, 80, 87, 127 

naôar, 45, 46, 47, 79, 80, 95, 127 

nÀzenìn, 18, 57, 127 

nÀôır, 56, 91, 127 

nebÀt, 37, 127 

necm, 50, 127 

nefha, 62, 127 

nefóa, 51, 86, 127 

nefìr, 72, 127 

nehÀr, 22, 41, 42, 100, 128 

neheng, 26, 128 

nem, 62, 68, 128 

nemed, 98, 128 

Nemrÿd, 87 

nergis, 38, 54, 62, 63, 93, 128 

neseb, 66, 128 

nesìm, 66, 128 

nesr-i ùÀyir, 35, 128 

nesrìn, 44, 50, 128 

nesteren, 44, 128 

neşv ü nemÀ, 163, 128 

nevè-i insÀn, 46, 128 

nevÀ, 28, 29, 113, 128 

nevÀl, 66, 67,68, 69, 128 

nev-bahÀr, 40, 41, 64, 75, 128 

Nevha-gÀh, 108, 128 

nevrÿz, 22, 37, 39, 42, 128 

neôôÀre, 47, 128 

nigÀr, 26, 38, 96, 128, 134 

nigìn, 51, 52, 128 

nihÀd, 20, 99, 128 

nihÀl, 42, 43, 67, 128 

nihÀl-i serv, 42, 43, 128 

nihÀn, 96, 128, 164 

nìk-aòter, 71, 128 

nikÿ, 75, 128 

nil-gÿn, 26, 128 

nìlì, 101, 128 

nìm, 128, 161 

niåÀr, 38, 40, 41, 42, 59, 128 

nìş, 26, 128 

nişÀneé, 128, 163 

niyÀm, 19, 75, 128 

niyÀz, 96, 128, 162 

nìze, 73, 77, 128 

nìze-dÀr, 73, 128 

noúùa-i mevhÿm, 44, 128 

nuúre, 128, 161 

nÿn, 43, 128 

nÿr, 29, 31, 32, 33, 34, 36, 43, 53, 128, 161, 

166 

nÿr-ı èayn, 128, 165 

nÿr-baóş, 33, 128 

nuãret, 73, 128 

nÿş, 26, 32, 58, 71, 104, 122, 128 

nuùú, 42, 128 

nücÿm, 59, 128 

nüh, 33, 37, 128, 164 

nüzÿl, 30, 72, 128 
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            O 

od, 36, 61, 100, 128 

èOåmÀn, 72, 128 

            Ö 

èÖmer, 40, 72, 110, 128 

            P 

pÀ, 67, 128 

pÀk, 77, 82, 128, 165 

pÀ-mÀl, 69, 128 

pÀre, 57, 100, 101, 128, 130 

pÀy, 59, 63, 66, 67, 119, 128, 160 

pÀyidÀr, 26, 30, 41, 42, 128 

pÀyimÀl, 45, 129 

peleng, 96, 129 

penÀh, 36, 129 

penbe, 61, 96, 129 

pend, 129, 164 

per, 32, 35, 64, 129, 132 

pergÀle, 93, 129 

per, 60, 129 

perì-peyker, 70, 129 

pertev, 34, 53, 60, 80, 129 

pervÀne, 80, 86, 93, 100, 103, 129 

pest, 28, 46, 129 

peşmine, 98, 129 

peydÀ, 20, 46, 47, 50, 87, 88, 129 

peykÀn, 81, 96, 129 

peyker, 20, 42, 69, 125, 129, 165 

peymÀn, 19, 103, 105, 129 

peymÀne, 56, 103, 129 

pìl, 77, 129 

pister, 35, 129 

pìşÀnì, 43, 129 

pìr, 28, 49, 55, 66, 85, 94, 129 

pìr-i muàan, 55, 129 

pìrÀhen, 38, 129 

pirehen, 32, 45, 100, 129 

pìrÿze, 48, 51, 52, 59, 64, 129 

pìş, 67, 73, 129 

pÿlÀd, 18, 89, 129 

pÿş, 98, 129 

pÿte, 61, 129 

pür, 34, 38, 51, 52, 60, 65, 66, 74, 95, 129 

pür-òÿn, 52, 129 

pür-ãanèat, 74, 129 

pür-şerr, 30, 129 

püser, 99, 129 

            R 

rÀàıb, 129, 162 

raàm, 25, 129 

rÀh, 79, 129 

raòş, 69, 91, 129 

raòşÀn, 25, 129 

raènÀ, 71, 129 

ravøa, 59, 68, 129 

rÀy, 33, 129 

rÀz, 61, 109, 129 

refè, 34, 129 

red, 40, 129 

re’fet, 74 

reh, 47, 50, 79, 106, 119, 129 

reh-ber, 50, 73, 129 

rengìn, 86, 129 

resen, 43, 129 

reşk, 18, 25, 48, 59, 129 

reşk-Àver, 25, 129 

reşk-sÀz, 106, 129 

revÀ, 31, 74, 104, 119, 129 

revÀú, 66, 129 

revÀn, 18, 43, 55, 70, 71, 76, 111, 129 

reviş, 129, 162 

revnaú, 59, 129 

reéy, 34, 129 

rezm, 35, 72, 74, 75, 129 

ridÀ, 64, 129 

rifèat, 39, 48, 129 

rìk, 86, 129 

rind, 48, 129 

rindÀne, 129, 164 

rişte, 42, 43, 129 

riyÀøet, 69, 97, 130 

rÿ, 86, 130 

rÿó, 18, 30, 42, 55, 130, 161 

ruò, 20, 33, 49, 71, 91, 99, 104, 130 

rÿó-baòş, 30, 130 

ruòsÀr, 45, 63, 65, 70, 98, 102, 130 

Rÿmì, 130, 160 

rÿşen, 29, 33, 36, 50, 71, 103, 104, 130, 162 

rÿy, 30, 33, 70, 71, 109, 130 

rÿz, 42, 69, 71, 75, 100, 130 

rÿzgÀr, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 38, 39, 41, 

87, 108, 130 

rübÀ, 20, 26, 116, 130 

Rüstem, 69, 130 

rütbet, 72, 130 

            S 

saèÀdet, 39, 48, 66, 130, 135 

sÀèat-be-sÀèat, 31, 130 

ãabÀ, 54, 55, 62, 85, 96, 130 

saèd, 35, 130 

ãÀdıúÀn, 77, 130 

ãad-pÀre, 52, 130 

ãadr, 54, 74, 76, 130 

ãafÀ, 25, 28, 30, 38, 68, 70, 71, 92, 95, 103, 130 

ãaf-der, 53, 71, 130 

ãafóa, 40, 44, 63, 130 

ãÀfì, 77, 130 

sÀàar, 48, 57, 68, 72, 130 
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ãaóÀyif, 67, 130 

ãÀóib-naôar, 47, 130 

ãaón, 60, 64, 103, 108 

ãaórÀ, 38, 130 

saèìd, 110, 130  

sÀéil, 130, 162 

sÀèì, 75, 130 

sÀúì, 25, 54, 67, 71, 72, 130 

ãalÀbet, 73, 130 

ãalìb, 83, 130 

sÀlik, 50, 130 

ãanem, 84, 130, 161 

ãanevber, 63, 130 

åÀnì, 29, 130 

sath, 64, 130 

savlet, 73, 130 

saèy, 97, 130, 164 

sÀyebÀn, 36, 130 

sÀye-veş, 42, 45, 130 

ãayúal, 27, 130 

ãayyÀd, 75, 130 

sebz, 45, 86, 120, 130 

sebzezÀr, 37, 130 

secde-gÀh, 63, 130 

sefìd, 60, 130, 165 

seg, 81, 107, 130 

seóÀb, 63,  66, 67, 68, 130,  160 

seóer, 37, 47, 62, 85, 130 

selÀmet, 110, 130 

selìmü’l-úalb, 62 

selsebil, 33 

semÀ, 31, 101, 130 

semen, 42, 63, 100, 130 

åemer, 46 

Sencer, 74, 130 

seng, 19, 26, 34, 46, 58, 107, 131 

seng-dil, 79, 131 

seng-i cefÀ, 26, 131 

serÀy, 30, 108, 131 

ser, 18, 19, 25, 31, 32, 33, 34, 35, 43, 47, 48, 

49, 51, 52, 54, 58, 60, 63, 68, 70, 71, 73, 

74, 82, 90, 120, 131, 165 

ser-Àmed, 43, 131 

ser-À-ser, 49, 52, 75, 131 

ser-dÀr, 19, 60, 63, 131 

ser-efrÀz, 54, 131 

ser-gerdÀn, 58, 131 

ser-geşte, 51, 71, 72, 131 

serìr, 58, 131 

ser-sebz, 63, 68, 131 

ser-tÀ-ser, 31, 34, 131 

serv, 45, 63, 64, 65, 68, 71, 95, 101, 131, 163, 

165 

server, 35, 46, 50, 67, 72, 131 

sevÀd, 51, 131 

sevdÀ, 58, 131 

seylÀb, 76, 131 

seyrÀn-geh, 29, 131 

sièÀ, 87, 131 

sìb, 18, 44, 83, 88, 108, 131 

sidre, 36, 67, 131 

sifÀl, 59, 131 

åiúÀl, 67, 131 

Sikender, 18, 48, 57, 74, 114, 122 

sikke, 36, 131 

sìm, 38, 45, 46, 131 

sìmìn, 43, 44, 45, 131, 165 

sìmìn-ber, 70, 131 

sìm-keş, 32, 131 

sìm-ten, 45, 131 

sinÀn, 76, 131 

sìne, 25, 28, 33, 53, 56, 61, 81, 91, 92, 95, 131 

Sìnem, 19, 53 

sìne-sÀf, 28, 131 

sipÀh, 59, 131 

sipihr, 66, 131 

sìret, 18, 39, 106, 131 

sitem-ger, 48, 131 

sitem-kÀr, 102, 104, 131, 162 

siyeh-kÀr, 53, 131 

sÿ-i ôan, 29, 131 

ãubó, 20, 31, 32, 33, 65, 77, 85 

ãubó-dem, 31, 131 

ãudèÀ, 34, 131 

ãÿfì, 27, 28, 131 

suòan, 53, 74, 90, 131 

suòan-perver, 74, 131  

suòan-ver, 53, 74, 131 

sulùÀnì, 37, 131  

ãunè, 71, 131 

ãÿr, 86, 131 

äÿr-ı İsrÀfil, 37, 131 

sÿrnÀ, 72, 131 

ãÿret, 18, 27, 32, 34, 43, 50, 55 

ãÿretÀ, 39 

sÿzen 101, 131 

sükker, 46, 131 

SüleymÀn, 20, 46, 54, 56, 59, 62, 77, 104, 126, 

131 

sürò, 132, 163 

sürÿr, 70, 103, 132 

sütÿn, 30, 132 

            Ş 

şÀd, 35, 37, 39, 45, 105, 132 166 

şÀdì, 22, 27, 42. 132 

şÀh, 34, 37, 56, 62, 102, 132 

şÀh-ı ŞehìdÀn, 56, 132 

şÀmì, 31, 132 

şÀne, 48, 57, 132 

şarú, 32, 34, 73, 132 

şaèşaèa, 56, 72, 132 

şeb, 32, 33, 36, 47, 48, 69, 75, 132 

şeb-çirÀà, 36, 132 
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şeb-i hecr, 47, 132 

şeb-külÀh, 45, 132 

şeb-tÀb, 48, 132 

şeb-i tÀr, 100, 132 

şecer, 37, 38, 46, 74, 132  

şeftÀlu, 25, 132 

şehbÀz, 32, 132, 162 

şehber/ şeh-per, 87, 132 

şehen-şÀh/ şehenşeh, 54, 72, 132, 162 

şehlÀ, 54, 91, 132 

şeh-süvÀr, 28, 33, 69, 132  

şehriyÀr, 65, 85, 132 

şeh-vÀr, 49, 132 

şekk, 68, 71, 79, 132 

şemè, 80, 86, 132 

şems, 32, 33, 63, 132 

şemşìr, 94, 132 

şeref, 52, 102, 120, 125, 132 

şerm, 72, 132 

şeş-der, 51, 132 

şeş-sÿ, 46, 132 

şevú, 22, 33, 45, 54, 71, 109, 132 

şevket, 28, 73, 132 

şièÀr, 37, 132 

şifÀ, 30, 132 

şimÀl, 73, 132 

şimşÀd, 44, 132 

şìr, 41, 71, 94, 96, 132, 162 

şìrìn-kelÀm, 30, 132 

şìrìn-zebÀn, 106, 132 

şitÀ, 31, 132 

şìve, 44, 48, 132 

şuèarÀ, 60, 69, 132 

şÿr, 30, 132 

şÿrìde, 47, 132 

şükÿfe, 19, 60, 132 

şükÿh, 77, 132 

şümÀr, 132, 159 

            T 

ùabè, 30, 33, 42, 65, 69, 74, 83, 85, 132, 160 

tÀbÀn, 104, 124, 132, 165 

ùabìb, 83, 92 

ùabl, 33, 72, 132 

ùabl-bÀz, 33, 132 

ùablaé, 100, 132 

tÀb-nÀk, 81, 132 

taàyìr, 132, 161 

ùÀhir, 49, 132 

taósìn, 96, 132, 161 

tÀèir, 35, 132 

ùalèat, 32, 132 

ùaliè, 35, 88, 132 

ùÀlib, 35, 89, 132, 160 

ùaèn, 65, 100, 132, 162 

ùÀú, 30, 35, 48, 62, 66, 132 

tÀrÀc, 79, 132 

ùaró, 132, 159 

ùarìú, 39, 133 

tÀrmÀr, 95, 133  

ùarrÀr, 43, 133 

ùas, 51, 133, 163 

taãvìr, 43, 133 

ùavìlü’z-zeyl, 42, 133 

ùavú, 49, 50, 133 

ùavú-i zerrìn, 49, 133 

taèyìn, 96, 133 

ùayy, 66, 78, 107, 133 

tÀziyÀne, 76, 133 

teb, 49, 133  

tebÀr, 42, 133 

tebòÀle, 93,133 

tecrìd, 61, 133 

teferrrüc, 133, 161 

teóì, 65, 133 

teéòìr, 94, 133 

tekellüf, 60, 63, 113, 133 

ten, 49, 52, 88, 133 

teng, 30, 53, 116, 133 

teng-nÀy, 30, 133 

teraòòum, 133, 159 

tesòìr, 34, 84, 133 

teveccüh, 31, 133, 161 

tevliye/ tevliyet, 78, 133 

tevsen, 55, 133 

tevúiè, 66, 133 

ùınÀb, 69, 133 

ùırÀz, 43, 133 

tıynet, 44, 133 

ùìb, 83, 133 

tìà, 19, 28, 34, 46, 51, 73, 75, 76, 77, 78, 79, 

90, 133 

tìà-zen, 73, 133 

tìh, 47, 133 

tìhÿ, 41, 133 

tìmÀr, 62, 64, 133 

tìr, 28, 31, 34, 35, 43, 57, 72, 73, 94, 133 

tìr-endÀz, 43 

tiryÀú, 52, 133 

ÙÿbÀ, 36, 44, 70, 133 

Ùuàrul, 74, 133 

ùuàyÀn, 58, 105, 133 

tuófe, 52, 60, 133 

ùulÿè, 29, 133 

ùurre, 43, 133 

ùÿùì, 48, 64, 79, 82, 133 

ùÿtì-i gÿyÀ, 85, 133 

            U 

èÿd, 51, 87, 133 

èuúbÀ, 39, 133 

èuúde, 27, 30, 68, 133 

èummÀn, 81, 133 

èuryÀn, 37, 94, 133 
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èuşşÀú, 28, 45, 57, 79, 97, 133 

            Ü 

üftÀde, 133, 161 

ülfet, 133, 161 

üslÿb, 49, 133 

üstüò˘Àn, 79, 96, 133 

            V 

vÀde, 49, 133 

vaúÀr, 39, 133 

vÀúıf, 133, 158 

vÀlÀ, 62, 133 

vÀlih, 72, 133 

varaú, 62, 86 

vaãf, 30, 36, 40, 74, 87, 103, 134 

vaãl, 71, 97, 134 

ve lehu eyøan, 56, 57, 58, 79, 80, 81, 82, 83, 

84, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 106, 134 

vech, 39, 43, 76, 83, 92, 99, 134 

vech-i óasen, 43, 134 

veàÀ, 66, 134 

velì/ veliyy, 25, 34, 39, 41, 46, 58, 77, 133 

vesme, 86, 134 

veş, 31, 85, 112, 134 

vezÀret, 54, 134 

viãÀl, 87, 134 

vüsèat, 30, 134 

            Y 

yÀd, 20, 28, 92, 107, 134 

yÀdigÀr, 41, 96, 134 

yaàma, 31, 45, 134 

yÀòÿd, 43, 44, 78, 134 

Yaèúÿb, 38, 134 

yÀr, 18, 19, 46, 48, 49, 53, 58, 102, 107, 109, 

110, 134, 161 

yÀrÀn, 25, 60, 134 

yÀver, 75, 134 

yavuz, 31, 45, 134, 161 

yed-i beyøÀ, 88, 134 

yegÀne, 19, 75, 134 

yek-sÀn, 55 

yekser, 33, 134 

Yÿsuf, 20, 38, 58, 85, 86, 106, 134, 160 

            Z 

øÀbiù, 71, 134 

øaèìf, 32, 45, 134 

zÀà, 32, 53, 103, 134 

zÀhid, 58, 97, 134 

ôÀhir, 34, 40, 46, 104, 105, 134 

zaóm, 35, 78, 81, 134 

zÀhmet, 47, 107, 134 

ZÀl, 27, 134 

øamìr, 71, 134 

zÀr, 19, 37, 51, 65, 83, 86, 123, 134, 162, 163 

õÀt, 34, 39, 40, 46, 72, 134 

zebÀn, 27, 73, 75, 78, 95, 132, 134, 161 

zeberced, 36, 134 

zeber-dest, 22, 36, 134 

zebÿn, 134, 162 

zehr, 26, 46, 52, 67, 134 

zehr-Àlÿd, 87, 134 

õeúan, 44, 134 

zemìn, 22, 33, 36, 71, 74, 134 

zemistÀn, 64, 134 

zenahdÀn, 83, 98, 134 

zencìr, 25, 39, 56, 94, 134 

zeng, 98, 134 

zeng-bÀr, 31, 135 

zer, 35, 36, 38, 40, 46, 47, 48, 50, 52, 53, 56, 

61, 63, 65, 67, 86, 135 

zerd, 20, 53, 83, 106, 108, 135 

zer-ger, 52, 53, 135 

zerkÀr/ zer-kÀr, 61, 62, 63, 135 

zer-nigÀr, 38, 135 

zer-nişÀn, 67, 96, 135 

õerre, 28, 32, 34, 57, 93, 135 

zerrìn, 18, 28, 32, 33, 38, 49, 52, 107, 114, 132, 

135 

zeyn, 42, 94, 135 

ôıll-ı zÀéil, 26, 135 

ôıllu’llÀh, 34, 135 

zìb, 31, 32, 47, 71, 135 

zìbÀ, 39, 71, 99, 135 

zihì, 20, 73, 106, 135, 166 

õikr-i biél-òayr, 107, 135 
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EKLER 

 

Mecmuada Yer Alan Der-kenârlar 

 

1b  Lüàaz-ı NiyÀzì 212  

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

 1 Ol ne şeydür kim anuñ üç óarfi var 

     Evveli gitse úalur üç ber-úarÀr 

 

  2  Ùaró olunsa ikisi anuñ eger 

     BÀúìsi üçdür yerinde ber-úarÀr 

 

  3 Ger olunsa esferi ısúÀt anuñ 

     Yine üçdür úalanı itsen şümÀr 

 

  4 Bu èacebdür kim içinde cümlenün 

     Ùaró olunsa biri úalur bÀúì çÀr 

   

  5 Ey NiyÀzì bu suéÀli bilenüñ 

    Òiõmet eyle úapusında bende-vÀr 

  

   MuèammÀ-yı İbrÀhim 

   ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ ­ /­ + ­ 

  1 Yoluñ üzre şol úadar Àb aúıdupdur gözlerüm 

   Ger teraòòum itmez isen èÀúıbet deryÀ olur 

  

    ve lehu 

     المآو والطريق والبدريا

      سجد و كلهم على قدميك
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   MuèammÀ BenÀm-ı İbrÀhim 

   ­ ­ + /­ + ­ ­ /­ ­ + /­ + ­ ­ 

  1 Úurtulmaàa ne çÀre miònetde úaldı başum 

   Áhum seóÀba irdi baór oldı yerde yaşum 

 

2a  MuèammÀ  

     + + ­ ­/ + + ­ ­/ + + ­ 

  1  Nedür ol kim başı büyük göz çoú  

   Gice ile aç ùurur gündüzi ùoú 

 

  2  áıdası her zamÀn Àdemdür anuñ  

   Seni de yise òaùÀ yidürdi cÀnuñ  

 

   MuèammÀ 

   ­ + ­ ­/ ­ + ­ ­/ ­ + ­ 

  1  Ol nedür kim cism(i) anuñ òÀúdur  

   Cism(i) òÀú ammÀ ki ùabè(ı) pÀkdur  

 

  2  Egnine ger giymese zanbaú libÀs 

   İètibÀr itmez o deñlü aña nÀs  

 

  3  Her kişi vÀúıf degil aórÀrına  

   Baúılur Yÿsuf gibi dìdÀrına  

 

    4  Geh cüvÀndur ãÿreti ki pÀy olur 

     Bu her óikmet-i Àrıø taàyìr olur  

 

 



 

157 

 

 

    5  Sehvi èÀlem óüsnine taósìn ider 

     Lìk ülfet ideni óïd-bìn ider  

 

   MuèammÀ 

   + ­ ­ ­/ + ­ ­ ­/ + ­ ­ 

    1  Nedür ol kim yoúdur anuñ zebÀnı 

     Úılur yetmiş iki dilce beyÀnı  

 

    2  Ayaàı yoú durur úılur teferrrüc 

     (Ki) gÀh(i) Rÿmı gÀh HindistÀnı 

 

16a    Gün gibi ùoàduñ cihÀn felegine òÀnum mÀh-ı nev 

 Rÿò nişÀnısın  cÀnum mÀh-ı nev 

    Mürdeler ióyÀ idüp İsì dehÀnum mÀh-ı nev 

 Teveccüh itmesen nìm çeşme-i cÀnumsın benüm 

   Nÿr-ı dehrüm efenim cÀn-ı cihÀnum mÀh-ı nev 

 Òalú idüp bu óüsn ü òulú ile cihÀn-ÀrÀ seni 

  Merdüm idünmişdür bütün dünyÀ seni 

 äaúlasun yavuz naôardan mevlÀ seni  

    Nev-cüvÀnumsın … cÀnumsın1
  

 

16b                  1  äanem-i ülfete ve Àşüfte ve üftÀde ve bì-çÀre-i nÀ-çÀr 

    2  meded yÀr meded diñle sözüm iki gözüm sen güzeli 

   3  bì-bedelì ben göreli dil vireli pÀdşehüm şehenşehüm òÿn-ı 

gözüñ 

   4  úan döküyor àamzelerüñ cÀn söküyor èışú cünÿn itdi 

   5  meni õÀr-ı zebÿn itdi meni òÀl dili niçe diye ùaèn eli 

                                                 
1 Manzumenin vezni bozuktur. 
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   6  niçe diyesin güzeli niçe eydeyüm bì-bedelì nice eydeyüm  

   7   sevmesem olmaz güzelüm àamzesi àammÀz güzelüm 

   8  gözleri şehbÀz güzelüm èişvesi şehnÀz  

  9   güzelüm óüsn ile mümtÀz güzelüm óÿbsun maóbÿbsun  

  10  meràÿbsun maócÿbsun èÀşıúañam ãadıúañam mÀéileñem 

  11  sÀéilüñem ùÀlibüñem rÀàıbuñam diñle meni yoòsa seni  

  12  üzerem Àhum ile vÀhum ile zÀr iderem  

  13  belÀ kim bìzÀr ide iy şÿò-ı sitem-kÀr 

  14  èişve nedür şuèbe nedür sende yÀ bu şive nedür nÀzuñdur 

niyÀzuñdur  

  15  ol úadd-i mümtÀzuñdur nedür ol nÀz ile gülüşler nedir ol 

  16  ùarz revişler úadd-i mevzÿnuñ dürr-i meknÿnuñ mülk-i dil óÀlì 

 

17b  İki ahÿsı imiş pÀdişehüm bir şìre  

 

18b    BerÀy-ı meróÿm İsóÀú 

    ­ ­ +/ ­ + ­ ­/ ­ ­ +/ ­ + ­ ­ 

    èÁlim ü ehl-i tefsìr rÿşen-i faúìh ÀfÀú 

    Allah ne müsteóaúdur dÀrü’l-óadìse İsóÀú (933) 

 

    SulùÀn Selìm  

    ­ + ­ ­ /­ + ­ ­ / ­ + ­ ­ / ­ + ­ 

    Lebleri üstinde gördüm òÀlini úıldum èaceb 

    İmtizÀc itmiş şarÀb-ı nÀb ile bir dÀne òabb 

 

20a  ­ ­ +/ ­ + ­ +/ + ­ ­ +/ ­ + ­  

  1  Ùutdum ãaçın  … cennetdür dedim dedi 

   DÀm-ı belÀ-yı ruò-ı revÀnuñdurur senüñ 
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  2  Gördüm ãaçın serv-i çemendür dedim dedi 

   Neşv ü nemÀyı gülşen òÀnuñdurur senüñ  

 

  3  äordum lebin sürò nedendür dedim dedi 

   Úanıñ içre nişÀneé-i úanuñdurur senüñ 

 

  4  Sünbül ãaçın dün gibi ol serv idüp kemend 

   Òurşìd-i mÀha serv ile … diledi bend 

 

  5  Her òalúasında derd ile bir nice derd-mend  

   ZÀrılıà eyledi olup zÀr-ı müstmend 

 

    6  Úandan bu nÀle ol nedir sende dedim dedi 

     Zülfüne dürlü dürlü figÀnuñdurur senüñ  

 

    7  TÀ/ Ne (?) gördü ÀfitÀb-ı felek … dimÀàun 

     ŞÀh oldı eyle kim göge attı külÀhı  

Şiirin devamı, yazının okumaya elverişli olmaması nedeniyle günümüz alfabesine 

aktarılamamıştır. Şiirin devamı ise şu şekildedir:
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23b    Óalù-ı BahÀyì-i YÀve-gÿ 

    ­ ­ +/ + ­ ­ +/ + ­ ­ +/ + ­ ­ 
    ­ ­ +/ + ­ ­ 
 

    1 Gÿş eyler isen pendimi bir tÀze civÀn sik 

     Terk eyle zinÀyı 

 

  2  FÀş eyleme dünyÀya ãaúın anı nihÀñ sik 

     Gör õevú ü ãafÀyı 

 

  3 Dilber ki gele òanene pÀyına yüzüñ1 sür 

     Neñ var iése èarø it 

 

  4 Furãat düşecek èÀkıl isen durma hemÀn sik 

     Añ cevr (ü) cefÀyı 

 

  5 Úo daèvì-yi èaşúı  itmege saèy it 

    RindÀne ùaşaúla 

 

 6 äayd eyle ne óÀl iése anı virme amÀn sik  

     Fehm eyle burayı 

 

  7  …2 ãaúın meşrebi müstaèmeli sikme ha3 

     Müstaàfir4-i pÀk ol 

 

 

                                                 
1 Bu sözcük, mecmuada ve DîvÀn-ı Hezeliyyât, Millet Kütüphanesi Alî Emîrî Manzum Eserler 1086 

nüshasında “yüzüñ” şeklindedir. Ancak bu sözcük, yine aynı eserin Millet Kütüphanesinde yer alan 

Alî Emîrî Manzum Eserler 768 nüshasında  ise “yüz” şeklinde yazılmıştır. 
2 … M: Her cilf ü denì DH 
3 sikme ha M: sikme DH 
4 müstaàfir M: müstaànì DH 
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  8 Bir lebleri laèl5 serv-úadd ü àonçe-dehÀn sik 

     Vir óükm HevÀyì 

 

  9 Dök şehvetinüñ úatrelerin6 bu nüh kevne 

     İt7 işiñ altun 

 

  10 Bir dilber-i sìmìn-beden vü şÿò-ı cihÀn sik 

    Zen sikme BahÀyì 

 

    ­ ­ +/ + ­ ­ ­ / ­ ­ +/ + ­ ­ 
     Kÿnında úıyÀs itme kim oldu ser-kìrim 

     Bekler ùaşaàum anı şikenbe  

 

24a    Zìnetì 

+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ /+ ­ ­ ­ 

   1 Siyeh futa úuşanup girse óammÀma ol meh-peyker8 

     ÒalÀyıú ùas çalarlar ay ùutıldı ôan idüp yer yer 

 

   2  İnüp ebr-i sefìd eyler ióÀta mÀh-ı ùÀbÀnı 

    Sürindükçe varup òalvetde ãabÿn ol meh-i enver  

 

25a   Óaøret-i SulùÀn Aómedüñ şehzÀde-i cüvÀn-baòtlarına dinilen 

tariòdür  

    Derì  

    Oldı SulùÀn Aómed’e şehzÀde èİsì nÿr-ı èayn (1117) 

                                                 
5 lebleri laèl M: lÀle-óadd ü DH 
6 úaùrelerin M: nuúrelerin DH 
7 it M: eyle DH 
8 ol meh-peyker M: peyker KHÇ 
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    fÀéiúü’l-úÀsì 

    Maúdem-i şehzÀde èİsì ile şÀd oldı cihÀn 

    LÀ-edrì 

    Zihì kevkeb ararken gökde bulduú yirde èİsì-demi (117) 

 

26a    Áh şÀhum efendim sulùÀnum  

    Benüm òünkÀrum benüm iki gözüm 

    Aómedciàüm vÀh   
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